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  Korte inhoud


  


  


  


  Lokroep van de zee


  


  De excentrieke kapiteinsfamilie Lambert krijgt een harde slag te verwerken als kapitein John en zoon James in een storm ten onder gaan, maar de drie zusjes Lambert zullen hun nagedachtenis eer aandoen. Ook zij worden kaperkapitein in dienst van de koning!


  


  Deel 3


  Sirenenzang


  RUTH LANGAN


  


  Wanneer Darcy, de jongste van de drie zusjes, kennismaakt met duvelstoejager Gryf, gelooft ze haar ogen niet. Hij lijkt sprekend op haar beweende jeugdliefde Gray Barton! Toch is hij het niet helemaal. Was Gray een open, montere jongen, Gryf is gesloten en somber. En een man die recht op zijn doel af gaat - zelfs als dat de kapitein is die hij dient te gehoorzamen: Darcy Lambert!


  Proloog


  


  


  


  Cornwall, 1655


  


  ‘Kinderen, er is storm op komst!’ Miss Winifred Mellon, de kinderjuffrouw van de vier moederloze kleine Lamberts, zette haar handen aan haar mond om zo hard mogelijk te kunnen schreeuwen terwijl ze snel over de met stenen bezaaide kust liep.


  Het strand vlak bij het huis van de familie, MaryCastle, was bezaaid met zwerfkeien, sommige zo groot als een kleine schuur en dus ideaal voor kinderen om op te klimmen en naar de wolken te kijken die boven de Atlantische Oceaan langs de hemel zeilden.


  James, met zijn tien jaar de oudste van de kinderen Lambert, keek op en trok toen zijn vriendje Gray Barton, die bijna dertien was, met zich mee. Grays vader was scheepskapitein en had zijn zoon al eens mee laten varen. Daarom hadden de kinderen Lambert grote bewondering voor Gray, want varen was wat zij allemaal graag wilden.


  Gray, zijn zwarte lokken verwaaiend in de wind, klauterde behendig over de gladde rotsen, en James deed zijn best hem bij te houden.


  ‘Waar zijn je zusjes?’ vroeg Miss Mellon.


  James haalde zijn schouders op. ‘De laatste keer dat ik Ambrosia zag, zeurde ze Newt aan zijn hoofd om haar te leren spugen.’


  Afkeurend trok Miss Mellon haar neus op, waarop de twee jongens het uitschaterden.


  Tot hij zijn been had verloren aan een haai, was Newton Findlay zeeman geweest aan boord van de Undaunted, het schip van de familie. Tegenwoordig werkte hij voor de familie Lambert en onderging goedmoedig het spervuur van vragen waaraan de vier kinderen hem dagelijks blootstelden.


  Ondanks Miss Mellons vastberaden pogingen weigerden de drie meisjes Lambert zich als dames te gedragen. Ze hadden geen belangstelling voor muziek, borduurwerk en aquarelleren, maar gaven de voorkeur aan zwaardgevechten met houten zwaarden, in de mast klimmen van hun vaders schip en zwemmen in de oceaan. In het water krioelde allerlei ongedierte, een gedachte die de kinderjuffrouw immer van afschuw deed rillen.


  ‘En waar zijn Bethany en Darcy?’


  James wees in de verte. ‘Bethany staat op de heuvel. Ze wil de storm zien aankomen.’


  De kinderjuffrouw keerde zich om en zag het kleine, roodharige meisje staan, met uitgespreide armen. ‘Wat is ze aan het doen, James?’


  ‘Ze hoopt dat de bliksem in haar zal inslaan.’


  Grijnzend keken de twee jongens elkaar aan toen de kinderjuffrouw een gil van ontzetting slaakte en haar rok ophief om zo snel als ze kon de heuvel op te rennen. Een paar minuten later kwam ze buiten adem beneden, de zesjarige Bethany achter zich aan trekkend.


  Toen ze zich weer verstaanbaar kon maken, vroeg ze ademloos: ‘Waar is Darcy?’


  ‘Daar.’ Bethany wees naar de donkere golven die het strand op rolden.


  ‘Hoe bedoel je? Waar? Op zee?’


  ‘Aye.’


  Miss Mellon kreeg bijna een hartstilstand. ‘Wie is er bij haar?’


  ‘Niemand, Winnie.’


  Geschokt sperde de kinderjuffrouw haar ogen open. ‘Is je kleine zusje alleen? Op het water? Met een storm op komst?’


  Bethany knikte, en Miss Mellon werd zo bleek als haar onderrok. Resoluut draaide ze zich om en rende naar het huis. ‘Newt! Newton Findlay! Kom hier! Onze kleine Darcy is op het water!’


  De oude zeebonk kwam te voorschijn uit de schuur waarin hij bezig was met het repareren van zeilen. ‘Wat is er met Darcy?’


  Miss Mellon kon de woorden nauwelijks over haar lippen krijgen, zo in paniek was ze. ‘Ons kleintje heeft de roeiboot genomen, Newton! Kijk maar!’


  Newton Findlay volgde haar blik naar de kolkende zee, waarop een klein bootje – amper zichtbaar – heen en weer werd geslingerd als een stuk wrakhout. Onmiddellijk zette de oude zeeman het op een lopen, zo vlug als zijn houten been het hem toestond.


  Voor hij bij het water was, had Gray Barton zijn hemd echter al uitgetrokken en was in de golven gedoken.


  ‘O, lieve hemel.’ Miss Mellon stond in de schuimende branding, haar rok kletsnat en haar laarsjes doorweekt. Ze greep de oude zeeman zo stevig vast dat haar nagels in zijn huid boorden. Hulpeloos keken ze toe terwijl de jongen kopje-onder ging in de ene golf na de andere. En telkens vreesden ze dat hij niet meer boven zou komen.


  ‘O, Newton.’ Tranen drupten uit Miss Mellons ogen. De golven waren inmiddels zo hoog als een schip. ‘Het is allemaal mijn schuld. Straks verdrinkt ons kleintje nog. En die dappere jongen met haar.’


  ‘Kalm maar.’ De oude zeeman klopte haar op de hand en keek naar de jongen, die slechts langzaam vooruitkwam. ‘Het is niemands schuld. Ons meisje houdt gewoon zo van de zee en is te jong om het gevaar te zien.’


  ‘Ze kent geen angst.’ De lippen van de kinderjuffrouw beefden. ‘En die jongen ook niet. Hoe kan ik dit ooit aan kapitein Lambert vertellen? Eerst zijn vrouw, nu zijn jongste dochter... En ik moest op haar passen!’ Ze huilde nog harder.


  ‘Kalm maar,’ zei Newton sussend. ‘Misschien haalt de jongen het nog.’ Maar hij klonk niet erg overtuigd. Hij kende slechts weinig mensen, zelfs geen ervaren zeelui, die zulke golven konden doorstaan. En als de jongen de roeiboot al bereikte, hoe kon hij die dan veilig terugbrengen naar de kust?


  De kinderen gingen dicht bij hun kinderjuffrouw staan, ongewoon zwijgzaam door de ernst van de situatie.


  ‘Gaat Darcy dood, Winnie?’ vroeg Ambrosia.


  Miss Mellon wist niet wat ze daarop moest antwoorden.


  ‘Gaat ze dood, Newt?’ James trok de oude man aan zijn mouw.


  Omdat hij niet in staat was de juiste woorden te vinden, legde Newton zijn arm maar om de schouders van de jongen.


  Inmiddels was het zo donker dat ze de roeiboot noch Gray konden zien.


  Overmand door angst, viel Miss Mellon op haar knieën in de branding. Ze hield Ambrosia en Bethany stevig tegen zich aan gedrukt en snikte luid.


  ‘Kijk, Newt!’ riep James opeens.


  De oude zeeman tuurde naar de zee. ‘Wel heb ik ooit.’


  ‘Wat?’ Vlug kwam de kinderjuffrouw overeind. Ze trachtte iets te onderscheiden, maar zag slechts de kolkende oceaan.


  ‘Daar!’ Toen de bliksem langs de hemel flitste en even op de golven danste, zagen ze een kleine boot. Bij iedere bliksemschicht leek het vaartuigje dichterbij te komen.


  ‘De hemel zij geloofd,’ mompelde Newton terwijl hij de schuimende branding in liep.


  Een paar minuten later trok hij de kleine roeiboot het strand op.


  Gray stapte eruit met Darcy in zijn armen.


  Toen Miss Mellon het kind uit zijn armen wilde halen, sloeg ze haar mollige handjes om zijn hals en begroef haar gezichtje tegen zijn hals. ‘Nay! Ik wil bij Gray blijven. Is hij niet dapper? Hij kwam helemaal naar me toe gezwommen om met mij mee terug te varen. Het was zo spannend! Ik was een beetje bang, maar Gray zei dat hij ervoor zou zorgen dat me niets zou gebeuren. Nooit.’


  In plaats van haar neer te zetten zodat hij op adem kon komen, keek de jongen stralend naar Miss Mellon op. ‘Het geeft niet, hoor. Ze is niet zwaar. Het is een veertje, dit kleine ding.’ Toen hij naar beneden keek, naar het meisje in zijn armen zag hij de bewondering in haar ogen. ‘Jullie hoeven je geen zorgen te maken. Darcy was niet eens bang. Ze was druk aan het roeien en ergerde zich dat ze niet opschoot.’ Hij keek naar de anderen. ‘Het is me er eentje, hè?’


  ‘Aye, jongen, zeg dat wel,’ antwoordde Newton. ‘Net als jij. Dat was heel dapper van je.’


  ‘Ik heb haar vader plechtig beloofd dat ik altijd op haar zou passen wanneer hij op zee was.’


  ‘O?’


  ‘Aye, sir. En ik doe altijd wat ik beloof.’


  ‘Dat zie ik.’ Newton legde zijn arm om de schouders van de knul en leidde hem naar het huis.


  Hoewel Gray uitgeput moest zijn, droeg hij zijn kleine last het hele eind. Ten slotte legde hij haar neer op het kleed voor de open haard. Hij ging naast haar liggen en trok een warme, droge deken over hen beiden heen.


  Toen de huishoudster een paar minuten later binnenkwam met bekers warme melk, was de jongen diep in slaap. En naast hem, met haar hand in de zijne, lag de kleine Darcy, eveneens in slaap.


  Kijkend naar de twee kinderen, realiseerden de volwassenen zich dat Gray en Darcy, ondanks het leeftijdsverschil van acht jaar, een heel bijzondere band hadden. Beiden waren gefascineerd door de zee, beiden kenden geen angst en beiden hadden een onbegrensd vertrouwen in de ander.


  Newton keek naar de slapende kinderen. Zelfs hun ademhaling ging in hetzelfde ritme. ‘Zo goed als die twee bij elkaar passen...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik hoop dat ik er nog ben wanneer ze groot zijn.’


  Sommige mensen, wist hij, waren simpelweg voor elkaar bestemd.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Je kunt je haast niet voorstellen dat Ambrosia en Bethany getrouwd zijn, vind je ook niet, opa?’ Darcy, de jongste van de drie zusjes Lambert, stond met haar grootvader op de uitkijk op de trans van hun huis, MaryCastle. Terwijl ze sprak, hield ze haar blik gevestigd op de horizon, in de hoop een glimp op te vangen van de Carrington, het schip waarop Gray Barton diende als eerste stuurman.


  ‘Ik weet zeker dat jij hen binnenkort zult volgen, meisje.’ Even legde Geoffrey Lambert zijn hand op haar wang, en Darcy legde de hare erop.


  ‘Gray heeft gezegd dat dit de laatste keer is dat hij onder het bevel van een ander zal varen. De volgende keer is hij kapitein op zijn eigen schip. Denk je eens in, opa, een scheepskapitein! Dat is wat hij altijd heeft gewild. En hij heeft me beloofd dat ik de volgende keer met hem mee zal varen, als zijn vrouw én als eerste stuurman.’


  De oude man slaakte een zucht. ‘Het valt me zwaar mijn drie meisjes binnen een jaar kwijt te raken.’


  ‘Je raakt ons niet kwijt, opa.’ Darcy wees naar de werklieden op de bouwplaats vlak naast hun huis. ‘Ambrosia en Riordan komen hiernaast wonen, en Bethany en Kane wonen vlakbij, op Penhollow Abbey. En ik denk dat Gray ermee zal instemmen hier op MaryCastle te wonen wanneer we niet op zee zijn. O, opa!’ Ze sloeg haar armen om hem heen en drukte haar gezicht tegen zijn borst. ‘Denk maar aan al die lieve kindjes die we je zullen schenken.’


  ‘Aye,’ zei hij lachend. ‘Weer een nieuwe generatie die Newt kan lastigvallen en die de lieve oude Winnie tot waanzin kan drijven.’


  Ook Darcy lachte. ‘Het zal ze juist doen opleven, opa. We zullen er allemaal door opleven.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk.’ Een koude bries deed hem huiveren. ‘De winter komt eraan. Kom, meisje, laten we naar binnen gaan.’


  ‘Ga jij maar, opa.’ Darcy trok haar sjaal nog wat dichter om haar schouders. ‘Ik blijf nog even hier. Ik heb zo’n gevoel dat Grays schip vandaag zal binnenlopen en ik wil de eerste zijn die hem begroet.’


  ‘Goed, meisje.’ Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Maar blijf hier niet te lang staan. Je wil toch niet dat Gray je in bevroren toestand aantreft?’


  ‘Maak je geen zorgen.’ Ze greep zich aan de balustrade vast en keek naar de zee. ‘In mijn hart brandt een vuur alleen voor hem.’


  


  ‘Het eten wordt koud.’ Geërgerd keek Mrs. Coffey, de huishoudster van de familie Lambert, om zich heen. ‘Waar is Darcy?’


  Ambrosia, die net was teruggekeerd van de bouwplaats waar zij en haar kersverse echtgenoot, Riordan Spencer, hun huis aan het bouwen waren, stak de kaarsen op tafel aan. ‘Ik heb haar de hele middag nog niet gezien.’


  ‘Als ik een gokje mag wagen,’ zei haar grootvader, ‘dan wed ik dat ze nog steeds op de uitkijk staat.’


  ‘Misschien moet je dan eens met haar praten, Geoffrey.’ Hun vroegere kinderjuffrouw, Winifred Mellon, klakte misprijzend met haar tong en nam haar plaats aan tafel in. ‘Dit is al de vijfde achtereenvolgende dag dat ze niet aan het avondmaal verschijnt.’


  ‘Je kunt het haar niet kwalijk nemen dat ze zenuwachtig is, Winnie.’ Ambrosia begroette haar man, die net was binnengekomen, met een kus en stak haar arm door de zijne. ‘Grays schip had al een maand geleden moeten binnenlopen.’


  Vluchtig kuste Riordan zijn vrouw op de lippen. ‘En jij, mijn liefste, zou beter dan wie dan ook moeten weten dat schepen nooit op tijd aankomen. Er zijn zoveel oorzaken waardoor het schema in de war kan lopen, en niet in de laatste plaats het weer. Ik heb zeelui horen praten over zware storm voor de kust van Wales. Was Grays schip daar niet naartoe op weg?’


  ‘Aye.’ Abrupt wendde Geoffrey Lambert zich af van de tafel.


  ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg de huishoudster streng.


  ‘Ik ga ons meisje halen. Ze mag de wacht houden, maar ze moet wel op krachten blijven.’


  De anderen wachtten af en slaakten een zucht van verlichting toen hij terugkeerde met Darcy aan zijn zijde. Haar blonde haren waren verwaaid, en haar wangen bloosden als appels, maar de donkere kringen onder haar ogen getuigden van slapeloze nachten. Toch slaagde ze erin breeduit naar haar familie te glimlachen.


  ‘Opa heeft me overgehaald binnen te komen en uw gebraden gans te proeven, Mrs. Coffey.’


  ‘Je zult er geen spijt van krijgen.’ De huishoudster liet een schaal rondgaan. ‘En ik heb je lievelingsbroodjes gebakken, met honing en room.’


  Toen ze om de tafel heen liep om ieders theekopje te vullen, hoorden ze de voordeur opengaan en het geluid van laarzen die schoon werden gestampt op de mat. Newton leek er ongebruikelijk lang over te doen om de eetkamer te bereiken.


  ‘Het zal tijd worden.’ Uit Mrs. Coffeys blik sprak afkeuring. ‘Een paar minuten later, en ik had Libby je bord van tafel laten halen.’ Ze snoof toen ze langs hem liep. ‘Ruik ik drank?’ Haar ogen schoten vuur. ‘Newton Findlay, heb je in de taveerne gezeten?’


  ‘Aye.’ De oude zeeman bleef in de deuropening staan en maakte geen aanstalten om aan tafel te gaan zitten. In plaats van te kibbelen met de huishoudster, zoals hij gewoonlijk deed – tot heimelijk genoegen van de familie – deed hij er het zwijgen toe.


  Verwonderd keken ze hem aan.


  ‘Is er iets, Newt?’ vroeg Ambrosia met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Je ziet eruit alsof je je laatste oortje hebt versnoept.’


  Hij schraapte zijn keel en keek naar de punt van zijn laars. Secondelang leek hij te zoeken naar woorden. Toen keek hij op en wierp een blik op Darcy. ‘Er wordt gekletst in het dorp, meisje.’


  ‘Gekletst?’ Haastig zette Darcy haar theekopje neer. Haar ogen werden groot, en een glimlach verspreidde zich over haar gezicht. ‘Gray! O, Newt, je hebt over Gray gehoord!’


  ‘Dat niet, meisje, maar wel over zijn schip.’


  ‘En?’ Zonder het te beseffen legde ze haar hand op haar hart. ‘Wat heb je gehoord, Newt? Wanneer komt hij thuis?’


  ‘Ik heb een man gesproken wiens broer ook op de Carrington zat. Het schip is voor de kust van Wales in een storm beland. Hoewel het haast een orkaan was, dachten ze dat ze het wel zouden redden, maar opeens was er brand aan boord. Ze zijn er niet zeker van hoe die is ontstaan; misschien is er een komfoor omgevallen tijdens de storm. Hoe het ook zij, iedereen moest het schip verlaten.’


  Met een ruk schoof Darcy haar stoel achteruit. Ze greep de tafelrand vast. Haar ogen leken plotseling te groot voor haar gezicht. ‘En Gray, Newt? Heeft hij... Heeft hij de kust gehaald?’


  De oude zeeman schudde zijn hoofd. ‘Tijdens de brand is zijn kapitein gewond geraakt. Gray heeft ervoor gezorgd dat hij samen met de bemanning in de roeiboten ging. Zelf wilde hij het schip niet verlaten voor hij er zeker van was dat iedereen veilig van boord was. Hij was nog aan dek toen de Carrington brandend ten onder ging, zeggen ze.’


  ‘Ze?’ Darcy kneep haar ogen samen. ‘Wie zijn die ‘‘ze’’ die zulke verschrikkelijke verhalen vertellen?’


  ‘Grays scheepsmakkers, meisje. Slechts drie van hen hebben het gehaald. De rest is verdronken, net als de kapitein.’


  ‘Nay! Gray kan heel goed zwemmen!’ Woest keek ze om zich heen, alsof ze de anderen uitdaagde haar tegen te spreken. ‘Niets zou hem ervan kunnen weerhouden de kust te bereiken. Niets! Zelfs geen brand!’


  ‘Meisje –’


  ‘Nay, Newt.’ Ze stond op van tafel. ‘Ik zou het voelen, hier in mijn hart.’ Met haar blik smeekte ze haar grootvader en haar oudere zus haar te begrijpen. ‘Ik zou de pijn gevoeld hebben als hij was verdronken. Ik zou zelf niet meer adem hebben gehaald.’


  ‘Darcy –’ zei Ambrosia voorzichtig.


  ‘Hij is niet dood! Nay! Dat kan ik niet aanvaarden, dat kán ik niet.’ Haar ogen stonden verwilderd, als van een dier dat in de val was gelopen. ‘Gray heeft het overleefd, dat wéét ik gewoon! Hij móét wel.’


  ‘Maar, meisje –’


  Ze stak haar hand op om Newton het zwijgen op te leggen. ‘Het kan me niet schelen wat ze je verteld hebben, Newt. Hoe kan ik nog leven als Gray dood is? Snap je het dan niet? Ik kan niet leven zonder hem. Wij hebben één hart, één ziel, één geest.’


  ‘Ik begrijp best dat je dat gelooft, meisje, maar in werkelijkheid zijn jullie twee mensen. En hoe pijnlijk het ook zal zijn, het is mogelijk om zonder Gray te leven.’


  ‘Nay! Zwijg, Newt. Dat kan niet. Gray leeft nog, zeg ik jullie.’


  Terwijl de anderen hulpeloos toekeken, vluchtte ze de kamer uit.


  


  Ze huilde niet. Ze zou ook niet huilen. Dat stond ze zichzelf niet toe. Want als ze zou huilen, als ze zichzelf zou toestaan verdriet te hebben, dan zou ze erkennen dat Gray dood was. En dat zou ze nooit doen.


  In plaats daarvan ging ze naar buiten, waar ze op de trans heen en weer liep en uitkeek over de zee. Ze zou wachten. Hij zou terugkeren. Ze zag het voor haar geestesoog: de hoge masten, de blinkend witte zeilen, de roeiboot die de bemanning aan wal bracht. En Gray, die over het strand zou lopen met die stralende glimlach die zijn knappe, gebruinde gezicht deed oplichten. Hij zou haar in zijn armen nemen en haar rondzwieren.


  Glimlachend sloot ze haar ogen.


  Ze hield van hem. Ze had altijd van hem gehouden. En ze had altijd geweten, als door een zesde zintuig, dat ze hun levens samen zouden doorbrengen. Ze was voor hem geboren, en als hij niet meer bestond, zou ze dat weten. Ze zou zijn geest de hare hebben voelen raken wanneer die doofde.


  De duisternis viel over het water, vergezeld door een kille wind.


  Opeens hoorde ze het: het lage, kreunende geluid dat de haartjes in haar nek overeind deed staan.


  Newton zei altijd dat de zee een vrouw was, een vrouw die de zeelui naar zich toe riep en velen van hen verleidde haar hun leven te schenken. Dit was echter de stem van een man; laag, gekweld en vervuld van lijden.


  Darcy legde haar handen op haar oren. ‘O, Gray, Gray, alsjeblieft! Nay, ik kan het niet verdragen! Hou op! Hou op voor je mijn hart breekt.’


  Maar het geluid hield aan, verscheurde haar hart en kerfde in haar ziel.


  Gebroken liet Darcy zich op de stenen vloer zakken.


  


  Daar vond Newton haar. Hij droeg haar de trap af naar de salon.


  ‘O, lieve hemel!’ Na een korte blik op het bleke, roerloze meisje wees Miss Mellon naar een leunstoel. ‘Zet haar daar maar neer, Newt.’


  Heel voorzichtig legde oude man zijn last neer, alsof hij bang was dat ze zou breken als kristal.


  ‘Geoffrey,’ zei Miss Mellon, ‘ik denk dat we wel wat whisky kunnen gebruiken.’


  ‘Helemaal mee eens.’ Geoffrey Lambert schonk een glas vol en bracht het naar de lippen van zijn kleindochter.


  Toen de brandende vloeistof door haar keel gleed, kuchte Darcy, slikte en opende haar ogen.


  ‘Wat heb je in vredesnaam gedaan? Je handen zijn zo koud als ijs.’ Ambrosia wreef de handen van haar zusje tussen de hare.


  ‘Ik hoorde...’ Darcy slikte. ‘Ik hoorde Gray naar me roepen. Hij lijdt verschrikkelijke pijn.’


  Ambrosia keek naar de anderen, die Darcy opnamen met medelijdende blikken. ‘Je dácht alleen maar dat je hem hoorde, Darcy.’


  ‘Nay!’ Heftig schudde ze haar hoofd. ‘Ik heb hem echt gehoord, net zo duidelijk als ik jullie nu hoor.’ Ze wendde zich tot Newton. ‘Ik heb hem gehoord, Newt.’


  ‘Meisje...’ Hij legde zijn knokige hand op de hare. ‘Je weet hoe de zee ons kon bedriegen. Ze kan zuchten en praten en klagen als ze daar zin in heeft. Het is de zee die praat, niet Gray.’


  ‘Het was Gray.’ Een dikke traan biggelde uit haar ooghoek over haar wang naar beneden. ‘Hij lijdt pijn. Hij heeft me nodig, en ik weet niet hoe ik hem moet helpen.’


  ‘Kom.’ Haar grootvader gaf haar het glas whisky. ‘Ik wil dat je dit opdrinkt, helemaal. Dan word je warm en slaap je beter, meisje.’


  ‘Ik wil niet slapen, opa.’


  ‘Drink het dan op voor mij.’ Hij ging naast haar op de stoelleuning zitten, legde zijn hand op de hare en bracht het glas opnieuw naar haar lippen.


  Gehoorzaam dronk Darcy. Na een paar minuten werd het trillen van haar ledematen minder en werd ze zich bewust van de bezorgde blikken van haar familieleden. ‘Ik... Ik voel me nu wel weer goed. Jullie kunnen wel naar bed gaan.’


  ‘Pas wanneer jij gaat,’ zei Ambrosia.


  Haar echtgenoot knikte instemmend.


  ‘Ik denk... dat ik nu wel kan slapen.’ Darcy gaf het glas aan de huishoudster en stond toen wankelend op.


  Meteen sloeg Ambrosia een arm om haar heen, en samen liepen ze naar de trap. Terwijl ze naar de eerste verdieping gingen, drukte Ambrosia haar wang tegen die van haar zusje. ‘Je hebt een verschrikkelijke schok gehad, Darcy. Geen wonder dat je je van alles gaat verbeelden.’


  Darcy slikte het protest in dat op het puntje van haar tong lag. Het had geen zin de anderen ongerust te maken, dacht ze bij zichzelf.


  ‘Als je wilt...’ Voor de kamer van haar zusje bleef Ambrosia staan, ‘...dan kom ik even binnen en praten we een poosje. Of misschien vind je het fijn als ik de hele nacht bij je blijf. Dan slapen we bij elkaar zoals we vroeger deden als een van ons drieën bang was.’


  ‘Nay,’ zei Darcy met een blik op Riordan, die hen naar boven was gevolgd. ‘Je hebt nu een man.’


  ‘Riordan vindt het niet erg.’


  Darcy schudde haar hoofd. ‘Ik ben heel moe, dus ik zal wel slapen.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Aye.’ Ze kuste Ambrosia op de wang. ‘Maar dank je voor het aanbod. Slaap lekker.’


  Ze ging haar kamer binnen, sloot de deur en leunde ertegenaan, luisterend naar de voetstappen die wegstierven op de trap en in de hal. Toen het helemaal stil was in huis, liep ze naar het grote raam, dat uitzicht bood op zee, knielde ervoor neer en legde haar armen op de brede vensterbank.


  Slapen, wist ze, zou die nacht onmogelijk zijn. Ze moest wakker blijven voor het geval Gray haar opnieuw zou roepen. Ze liet haar kin op haar handen rusten en tuurde in de verte, hopend een glimp van witte zeilen op te vangen.


  Was ze gek aan het worden? Ontkende ze willens en wetens de waarheid? Hoe verwerkten andere mensen het verlies van hun zielsverwant?


  ‘O, Gray...’ Opnieuw welden de tranen op, en ze knipperde verwoed om ze terug te dringen. Vastberaden slikte ze de brok in haar keel weg en verbeet een snik. Ze kon zich die zwakte niet toestaan. Als ze daaraan toegaf, zou ze haar laatste restje zelfbeheersing verliezen.


  ‘Gray, hoe kan ik zonder jou leven? Ik kan het niet verdragen. Een toekomst zonder jou...’


  Ze legde haar hand op haar maag om een golf van misselijkheid te onderdrukken. Rillend liet ze zich op de vloer glijden, haar lichaam nat van het klamme zweet.


  Uiteindelijk viel ze in slaap, met haar keel rauw van onderdrukte tranen en een bonkend hoofd. In haar slaap zag ze visioenen van een brandend schip dat langzaam zonk in de kolkende, zwarte golven van de Atlantische Oceaan.


  


  ‘Darcy?’ Miss Mellon kwam haar kamer binnen. Tot haar ontzetting lag het meisje op de vloer onder het raam.


  ‘Aye?’ Darcy streek haar haren uit haar bleke gezicht.


  Het zonlicht viel door het raam naar binnen; de zon stond al hoog aan de hemel.


  ‘We hebben je niet gewekt voor de dienst. We dachten dat we je beter konden laten slapen.’


  ‘Dank je, Winnie. Ik...’ Pas toen ze om zich heen keek, besefte ze dat ze de nacht op de vloer had doorgebracht. ‘Dat was heel aardig van jullie.’


  ‘Dominee Goodwin heeft de gemeente het nieuws verteld. Hij wil vanavond een herdenkingsdienst houden voor alle mannen van het dorp die aan boord van de Carrington dienden en hun leven hebben verloren.’


  Toen Darcy niet reageerde, haalde de oude vrouw diep adem en zei: ‘Je moet die dienst bijwonen, kind.’


  Beslist schudde Darcy haar hoofd. ‘Dan zou ik toegeven dat ik geloof dat Gray –’


  ‘Dat begrijp ík wel, maar de inwoners van Land’s End zullen het niet begrijpen. Ze weten dat Gray en jij...’ Ze koos haar woorden zorgvuldig, ‘...al heel lang aan een leven samen denken. Als je niet komt, zullen ze denken dat het je niet kan schelen.’


  Darcy zuchtte. ‘Het kan me niet schelen wat anderen denken, Winnie. Daar heb ik me nooit wat van aangetrokken.’


  Miss Mellon rechtte haar schouders. In de loop der jaren had ze geleerd wanneer ze moest toegeven en wanneer ze deze onafhankelijke jongedames moest weerstaan. Ze was voorbereid op de strijd. ‘Misschien dat het jou niet kan niet schelen wat de dorpelingen denken, maar je bent het aan Gray verschuldigd om te gaan.’


  ‘Maar ik –’


  Miss Mellon stak haar hand op. ‘Luister nu eens naar me, Darcy. Vanavond moet je je eigen gevoelens opzijzetten. Je moet het bijbellezen en psalmen zingen doorstaan, ook al is je hart gebroken. Dat hoort er nu eenmaal bij. Je familie en vrienden verwachten het van je. Bovendien ben je het verplicht aan de nagedachtenis van de jongeman van wie je altijd hebt gehouden.’


  Darcy slikte de vele woorden van protest in en knikte.


  ‘Heel goed.’ Goedkeurend klopte Miss Mellon haar op de schouder. ‘Heel goed, meisje. Ga je dan nu voorbereiden op de dienst.’ Ze verliet de slaapkamer.


  Onder aan de trap stond de familie te wachten. Na Miss Mellons korte knikje zuchtten ze opgelucht.


  Zwijgend liep ze door, en ze slaagde erin haar tranen te bedwingen totdat ze in haar kamer was. Toen pas stond ze zich toe te huilen om het kind dat haar jaren daarvoor zulke angstige momenten had bezorgd. Ze huilde om de elegante jonge vrouw die ze was geworden, en haar hart brak van verdriet om het meisje dat de man moest gaan begraven wier bruid ze had zullen worden.


  


  Iedere bank in de kleine kerk van het dorp was gevuld. Uit heel Land’s End waren de mensen gekomen om de laatste eer te bewijzen aan de zeelieden die hun leven hadden verloren aan boord van de Carrington. De vrouwen waren in stemmig zwart gekleed, met zwarte hoeden, en de kinderen waren ongebruikelijk rustig. De mannen, oud en jong, knikten instemmend bij ieder woord dat dominee Thatcher Goodwin sprak.


  Iedere inwoner van Land’s End kende de gevaren die zeelui liepen wanneer ze zich op de Atlantische Oceaan begaven. De oceaan was als een veeleisende vrouw; een wispelturige, vaak woedende vrouw, die het hart van een man stal en soms ook zijn leven, en zijn echtgenote en kinderen liet treuren om hun verlies.


  Omringd door haar familie zat Darcy in de kerk. Met ijzeren wil trachtte ze haar zelfbeheersing te bewaren. Tijdens de eindeloze psalmenzang en de gebeden, die haar hart beroerden, keek ze recht voor zich uit. De anderen huilden, maar zij niet, want als ze dat zou doen, zou ze zichzelf blootstellen aan medelijden. En dat zou slechts leiden tot smart, waardoor ze in een niet te stuiten tranenvloed zou uitbarsten.


  Zij deed niet mee aan dat algemene vertoon van rouw, en dat was haar kracht, haar redding. Ze stelde zich voor dat ze alleen op een rots zat, uitkijkend over de zee. De zee kon haar niet raken, niet kwetsen, en zodra de zee haar – Darcy’s – kracht zou kennen, zou ze haar de man teruggeven die ze haar had trachten af te nemen.


  Toen de eindeloze dienst ten slotte was afgelopen, volgde ze haar zusters over het middenpad de kerk uit.


  Tot haar verrassing werd haar pols vastgegrepen en brak een hoge stem – zo schril als van zeemeeuwen die vechten om een stuk vis – dwars door haar zorgvuldig gereserveerde houding heen.


  ‘O, Darcy! Ik kon mijn oren niet geloven toen ik hoorde dat Gray een van de jongemannen was die zijn leven heeft verloren aan boord van de Carrington.’ Edwina Cannon hield haar met kracht tegen en slaagde er zelfs in haar armen om Darcy heen te slaan, hoewel deze zich stijf hield. ‘Ik weet precies hoe je je nu voelt.’


  Tot haar tevredenheid zag de jonge vrouw dat verscheidene mensen naar haar keken. Omdat Edwina niets prettiger vond dan in het middelpunt van de belangstelling staan, vervolgde ze op nog luidere toon: ‘Ik heb precies hetzelfde meegemaakt toen mijn lieve Silas me ontviel. Hij was nog zo jong, net als jouw Gray. Ik was verpletterd, gewoon verpletterd.’ Ze zuchtte dramatisch. ‘Maar ik heb mezelf weer bij elkaar weten te rapen, en dat zal jou op den duur ook wel lukken.’


  Blozend omdat iedereen naar hen keek, bevrijdde Darcy zich uit Edwina’s omhelzing. ‘Dank je, Edwina. Ik moet nu echt gaan.’


  ‘Nay.’ Edwina’s nagels boorden in haar arm. ‘Deze aardige mensen hier willen je hun deelneming betuigen.’ Ze draaide zich om en wierp een lieftallig glimlachje op de kerkgangers die om hen heen stonden te luisteren. Het was zonneklaar dat ze genoot van haar rol als voorganger in de rouw. ‘Het is niet meer dan beleefd om even te blijven en de condoleances te aanvaarden van allen die Gray hebben gekend en liefgehad.’


  Darcy’s ogen werden donker, een teken dat ze op het punt stond uit te barsten.


  Vlug kwamen haar zusters tussenbeide.


  Bethany glimlachte dunnetjes en wist met opeengeklemde kiezen uit te brengen: ‘Dank je voor je bezorgdheid, Edwina, maar we moeten nu echt gaan.’


  ‘Maar ik...’ Het schrille stemgeluid stierf weg toen Bethany een arm om Edwina’s schouders sloeg en haar met kracht een kerkbank in duwde. Op datzelfde moment greep Ambrosia Darcy’s hand en trok haar mee naar de brede deuren van de kerk.


  De kerkgangers dropen af.


  ‘Deze kant op, meisjes.’ Geoffrey Lambert, die de moeilijke situatie had gadegeslagen, wees naar een zijdeur waardoor ze ongezien zouden kunnen weggaan.


  Ambrosia en Darcy, met Bethany achter hen aan, volgden hem zo snel als ze konden. Even later stonden ze aan de zijkant van de kerk.


  Geoffrey ging met Newton het rijtuig halen.


  Zodra iedereen was ingestapt, klakte de oude zeeman met de teugels, waarop het paard zich in beweging zette.


  Voor de kerk zagen Ambrosia en Bethany Edwina en haar moeder staan, omringd door een menigte dorpelingen.


  ‘Kijk haar nou toch,’ mompelde Bethany. ‘Edwina kennende zal ze ze nog minstens een uur aan de praat houden met haar eigen verlies.’


  ‘Inderdaad.’ Ambrosia verhief haar stem en zei met een perfecte imitatie van Edwina: ‘Arme ik. Niemand heeft ooit zo geleden als ik!’


  Iedereen lachte, behalve Darcy, die zich geheel leek te hebben teruggetrokken in zichzelf.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Dat was een heerlijk maal, Mrs. Coffey.’


  Zoals altijd moest de huishoudster blozen van Riordans complimenten.


  ‘Ik denk dat u het nog gaat betreuren dat Ambrosia en ik zo dichtbij komen wonen. Waarschijnlijk zitten we hier iedere avond van uw kookkunst te genieten.’


  ‘Dat mag ik hopen.’ Mrs. Coffey liep om de tafel heen om thee in te schenken. ‘Ik wilde dat we Bethany en Kane konden overhalen vaker te komen.’


  ‘Dat zouden we ook doen als Mrs. Dove er niet zo zenuwachtig van werd.’ Bethany nipte van haar thee en glimlachte naar haar man. ‘Telkens wanneer we hier zijn geweest, zijn we twee dagen zoet met haar te bezweren dat we haar nog steeds waarderen.’


  ‘Nou, het doet mijn oude hart goed om mijn drie meisjes weer bij elkaar te zien.’ De huishoudster keek naar Darcy, die er bleek en stilletjes bij zat. Ze had de hele maaltijd lang geen woord gezegd.


  Al wekenlang was ze niet meer dan een schim in huis geweest. Wekenlang had ze iedere dag op de uitkijk gestaan, maar nu de eerste bittere kou van de winter intrad, zat ze iedere dag uren op haar kamer uit het raam te staren.


  Bethany’s echtgenoot, de graaf van Alsmeeth, keek over de tafel naar zijn zwager. ‘Hoe vordert de bouw van het huis, Riordan?’


  ‘De werklui doen het uitstekend. Ambrosia en ik hopen er nog voor de lente in te kunnen trekken.’ Riordan nam een slok van zijn bier. ‘Op zich heel fijn, maar het betekent wel dat ik een lucratieve vracht van Schotland naar Wales moet laten schieten.’


  ‘Och,’ zei Geoffrey Lambert glimlachend, ‘als de koude wind giert, is het toch veel prettiger om met je vrouw bij de haard te zitten. En ik weet zeker dat Ambrosia je liever thuis heeft.’


  ‘Dat is zeker waar.’ Riordan lachte naar zijn vrouw. ‘Daarom heb ik tegen de havenmeester gezegd dat hij maar een andere kapitein moet zoeken.’


  Darcy’s hoofd schoot omhoog. ‘Heeft hij al iemand gevonden?’


  ‘Ik denk het niet,’ antwoordde Riordan. ‘Ik heb het hem vandaag pas laten weten.’


  ‘Ik wil het graag doen.’


  Verbaasd keken de anderen haar aan.


  Geoffrey schraapte zijn keel. ‘Dit is geen tochtje naar een of ander exotisch eiland waar de zon het hele jaar door schijnt, meisje. We hebben het hier over de kust van Schotland en Wales in hartje winter. Het stormt en –’


  ‘Dat weet ik, opa, maar ik wil het toch graag doen.’


  ‘Dat kan best zijn, maar waar haal je een bemanning vandaan die je wil vergezellen?’


  ‘In het dorp zijn zat zeelui die werk zoeken.’


  ‘Ik denk dat je er inderdaad genoeg kunt vinden om de Undaunted te bemannen, maar wie moet je eerste stuurman worden?’


  Darcy wendde zich tot Newton. ‘Newt, wil jij mijn eerste stuurman zijn?’


  De oude man dacht terug aan de winters van zijn jeugd, toen hij huizenhoge golven had doorstaan en zijn maten met bevroren handen en voeten aan het werk had gezien voor ze uiteindelijk van pure uitputting over boord waren geslagen. En hij dacht aan de warmte en het comfort van MaryCastle, met zijn haardvuren en de verrukkelijke geur van versgebakken brood en zelfgemaakte soep. Hij vond het heerlijk om na een pint in de taveerne in zijn warme bed te kruipen in de zekerheid dat de volgende dag niets meer van hem geëist zou worden dan een ritje met het rijtuig.


  Toen keek hij in Darcy’s hoopvolle, blauwe ogen, en hij kon haar net zomin weerstaan als hij kon ophouden met ademhalen. ‘Aye, meisje. Als je me aan boord wilt hebben, sta ik voor je klaar.’


  Dankbaar legde ze haar hand op de zijne. ‘Bedankt.’ Ze keek naar de anderen. ‘Ik wil dit echt graag doen. Ik móét het doen. Begrijpen jullie dat?’


  De anderen knikten.


  Darcy’s gezicht was getekend door pijn, en de aanblik ervan ging hen allen door merg en been.


  ‘Dat is dan geregeld. Morgenochtend ga ik meteen naar de havenmeester toe om hem te vertellen dat ik de vracht zal doen. Newt en ik zullen samen een bemanning werven.’ Ze duwde haar stoel achteruit, kuste haar familieleden goedenacht en verliet de kamer. Langzaam liep ze de trap op naar haar slaapkamer.


  Ze had een manier gevonden om dichter bij Gray te zijn, zelfs als dat alleen maar inhield dat ze over zijn eeuwige rustplaats zou varen. Hoewel ze zijn dood nog niet had geaccepteerd, was de hoop langzaam aan het vervagen. Als Gray nog in leven was, dacht ze steeds, zou hij een manier hebben gevonden om dat haar te laten weten.


  Dit was alles wat ze voor hem kon doen, en het was beter dan thuis zitten treuren om haar verlies.


  Voor het eerst in weken sliep ze rustig.


  


  De kou hing scherp in de lucht, prikkend in de longen van de zeelui die de pech hadden aan dek nodig te zijn. Tot overmaat van ramp begon het te hagelen. De ijzige korrels beten in de huid van de arme mannen, waardoor ze nog meer verlangden naar huis en haard.


  Van boven in het want klonk een kreet: ‘Schip zonder vlag aan bakboord! Nadert snel!’


  ‘We kunnen hem voorblijven!’ riep een van de mannen.


  ‘De Undaunted gaat andere schepen niet uit de weg. De Undaunted vecht.’ Darcy hield het roer recht en gaf het bevel de zeilen te strijken.


  ‘Maar kapitein –’


  ‘Neem jullie posities in en bereid je voor op een gevecht.’


  ‘Aye, kapitein.’ Mopperend en klagend haalden de mannen de dekzeilen van de kanonnen en laadden deze. Er werden wapens uitgedeeld; zwaarden, pistolen en messen verdwenen onder dikke jassen.


  Newton verscheen aan dek en liep op Darcy toe, die trachtte het schip te keren in de richting van het naderende gevaar. ‘De bemanning is moe, meisje. Ze hebben amper het bloed van het vorige gevecht van het dek geveegd. Ze zijn niet opgewassen tegen weer een confrontatie.’


  ‘Het is onze taak piraten te bestrijden, Newt.’


  ‘Aye, meisje, maar om dat te kunnen doen, moeten we sterk zijn. Nu kunnen we ze nog voorblijven en op tijd een veilige haven bereiken.’


  ‘Wil je dat we vluchten? Als lafaards?’


  ‘Ik wil dat we overleven, meisje.’ Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Kijk nu eens naar jezelf, Darcy. Je bent vel over been. We zijn nu een maand op zee en hebben al het ene gevecht na het andere gevoerd.’


  ‘Nou, dan komt er nog eentje bij. Ik ben niet moe, Newt.’


  ‘Jij misschien niet, maar dat kun je van de bemanning niet zeggen. Het is tijd om aan te leggen. Laat ze eens iets anders eten dan vis. Laat ze een glas bier drinken in een herberg en in een echt bed slapen, met een warme vrouw naast zich. Anders gaan ze er bij de eerste de beste gelegenheid vandoor.’


  Darcy slaakte een zucht. Newt had gelijk, wist ze. Ze had wel gezien dat de mannen ontevreden waren, maar er geen aandacht aan besteed. Ze hadden nu eenmaal een vracht te vervoeren.


  Ze tuurde naar het schip dat trachtte in te lopen op de Undaunted. Het zou niet zo moeilijk zijn om aan te leggen in een van de vele havens langs de kust. Na een nacht in de haven zouden ze hun reis kunnen voortzetten en hun lading afleveren. Als de piraten er dan nog waren, was de bemanning tenminste fit genoeg om de wapens op te nemen.


  Met tegenzin knikte ze. ‘Goed dan, Newt. Laat de zeilen hijsen.’


  De oude man knikte opgelucht. Als de bemanning gedwongen was geweest opnieuw een gevecht te leveren, had hij maar moeten raden naar de afloop.


  Het bevel werd gegeven, en al snel bolden de zeilen in de wind.


  Terwijl ze op de haven aan voer, hoorde Darcy het tevreden gemompel van de bemanning.


  Ondanks de bittere kou verdrongen ze zich allen aan dek toen de kust in zicht kwam. De gedachte aan een warm vuur en wellicht een nog warmere vrouw in hun bed maakte dat ze haast niet konden wachten voor anker te gaan.


  Darcy begaf zich naar de kapiteinshut om de geldkist te openen.


  ‘Geef ze niet al hun geld in één keer, meisje,’ zei Newton.


  ‘Maar ze hebben er recht op.’


  ‘Aye, en zodra we thuis zijn, krijgen ze het. Nu is het verstandiger ze de helft te geven, anders geven ze het tot de laatste cent uit.’


  Darcy knikte instemmend.


  


  In haar eentje keek Darcy de roeiboot na die de laatste bemanningsleden aan land bracht. Daarna ging ze benedendeks om de voorraad op te nemen. Ze zag dat ze nog slechts één vat drinkwater hadden.


  Even later verscheen Newton. ‘Ik heb de roeiboot voor je teruggebracht, meisje.’


  ‘Dank je, Newt, maar ik ga niet aan wal.’


  ‘Wil je de nacht soms in je hut doorbrengen?’


  ‘Waarom niet? Ik heb genoeg dekens, en zolang ik mijn mes heb, ben ik veilig.’


  ‘Dat weet ik wel, meisje. Er zijn niet veel mannen die het tegen jou kunnen opnemen. Maar ik dacht dat je wel aan wal zou willen omdat we Wales nu bereikt hebben.’


  ‘Wales?’


  ‘Ach, het is maar een klein eilandje voor de kust, maar het ís Wales.’ Hij zag dat ze haar ogen opensperde en vervolgens samenkneep bij de herinnering. Zo neutraal mogelijk vervolgde hij: ‘Je kunt in een donzen bed slapen, meisje, en bij een vuur zitten om je te verwarmen.’ Voor ze kon weigeren, legde hij zijn hand op haar arm. ‘Kom, Darcy. Ik ken de herbergier. Zijn vrouw is een prima kokkin. We gaan samen een kom soep eten en een glas bier drinken. En je krijgt een kamer helemaal voor jezelf, lekker warm en veilig op zolder.’


  Na een korte aarzeling glimlachte ze. ‘Je weet ook precies hoe je me moet overhalen, nietwaar, Newt?’


  Grinnikend trok hij haar mee naar de reling.


  Darcy volgde hem de touwladder af en nam voor in de roeiboot plaats. Aan wal liepen ze via de werf naar de herberg, waarbinnen het warm was en heerlijk naar gebraden vlees en versgebakken brood geurde. En, toen ze verder de gelagkamer in kwamen, naar ongewassen mensen. Misprijzend trok ze haar neus op. Ze gaf de voorkeur aan de frisse, zilte nachtlucht. Er wachtte haar echter een donzen bed en een knapperend haardvuur. Wat was het lang geleden...


  Terwijl ze Newton volgde, werd ze zich er langzaam maar zeker van bewust dat de zeelui met gedempte stem spraken. Hoofden werden opgeheven, mannen staarden haar aan, fluisterden.


  ‘Is dat jouw kapitein?’


  ‘Aye.’


  ‘Ze is veel te knap om zeeman te zijn, maar ik zou haar best in mijn bed willen hebben.’


  ‘Ze zou je de keel afsnijden. Ze mag dan knap zijn, maar dat grietje slaapt alleen. Ze is op zichzelf en vecht als geen ander als het nodig is. Onverschrokken, dat is ze.’


  ‘Onverschrokken of dwaas? Ik heb gehoord dat ze graag dood wil.’ De lippen van de spreker krulden minachtend. ‘Ik zou niet varen onder zo’n kapitein.’


  ‘En waarom dan wel niet?’


  ‘Ze zal haar bemanning mee naar de ondergang voeren.’


  De mannen aan de tafel zwegen. Het zaad van de twijfel was gezaaid. Sinds ze onder haar bevel voeren, waren ze in meer gevechten verwikkeld geraakt dan anders in een jaar. Was het waar dat Darcy Lambert wilde sterven? Stevende ze daarom zo vastberaden op haar ondergang af?


  ‘Ik heb gehoord dat ze haar geliefde aan de zee verloren heeft. Misschien wil ze met hem herenigd worden.’


  Hoewel Darcy enkele van de schampere opmerkingen kon horen, negeerde ze die. Met de ogen van tientallen mannen op zich gericht – maar met opgeheven hoofd – liep ze via de gelagkamer door naar de privé-kamer die Newton en zij toegewezen hadden gekregen.


  Binnen nam ze dankbaar een pul bier aan en ging ze voor het vuur zitten om zich te warmen.


  ‘Trek je maar niets aan van die kerels daar.’ Met een pul bier in zijn hand kwam Newton naast haar staan. ‘Zeelui houden van sterke verhalen. In iedere haven worden ze herhaald, tot ze net zo uitgesponnen zijn als schapenwol.’


  ‘Dat weet ik wel, Newt.’ Darcy dronk haar pul leeg en staarde toen in de vlammen.


  ‘Maar er zit wel iets in, in wat zeggen, meisje. Ik heb je een beetje in de gaten gehouden. Je kon het gevecht vaak genoeg uit de weg gaan, maar in plaats daarvan ging je er altijd recht op af.’


  ‘Ben je soms vergeten wat onze taak voor de koning is?’ Met gefronste wenkbrauwen keek ze hem aan.


  Opeens zag ze dat de jongen die hun het bier had gegeven nog steeds in de kamer was. Hij luisterde oplettend, maar toen hij zag dat ze hem had opgemerkt, verliet hij snel de kamer en sloot de deur zacht achter zich.


  Opnieuw wendde Darcy zich tot Newton. ‘Wij zijn kaapvaarders, net als papa en James waren. Het is onze plicht piraten te verjagen die schepen voor de kust van Engeland aanvallen.’


  ‘Je hoeft mij niet te vertellen wat mijn plicht is, meisje. Die deed ik al voordat jij geboren was.’ Newton leegde zijn bierpul en zette die op de gekerfde, houten tafel. Toen keek hij haar aan. ‘Je stelt de laatste tijd het leven van je mannen te vaak in de waagschaal.’


  ‘Ze wisten wat de risico’s waren toen ze aanmonsterden. We hebben ze nooit voorgelogen.’


  ‘Maar we hebben ze ook niet verteld dat we iedere piraat op de Atlantische Oceaan zouden opsporen.’


  Beiden zwegen toen de jongen terugkeerde met een dienblad. Hij zette twee kommen dampende soep en een brood op tafel. ‘Wilt u nog wat bier, miss?’


  ‘Aye, dank je.’


  ‘En u, sir?’


  ‘Aye.’ Aandachtig nam Newton de jongen op terwijl deze de pullen vulde.


  Zodra de deur weer dicht was, vroeg Darcy: ‘Wat wil je dan dat ik doe? In het vervolg alle gevechten uit de weg gaan?’


  ‘Nay, meisje.’ Hoffelijk trok hij een stoel voor haar naar achteren, waarna hij om de tafel heen liep en tegenover haar plaatsnam. ‘Diep in je hart weet je best dat je doordraaft en dat je te veel van de mannen vergt met die eindeloze vechtpartijen. Misschien dat je op die manier je verdriet kunt vergeten, maar het is te riskant. En het is mijn plicht je te waarschuwen als ik denk dat je te ver gaat.’


  Afwezig lepelde Darcy haar soep op.


  Newton brak een stuk van het brood af en gaf het aan haar. ‘Hier, meisje. Versgebakken en nog warm.’ Liefdevol voegde hij eraan toe: ‘Geniet ervan.’


  Ze legde haar lepel neer en nam een hap van het brood. Toen zuchtte ze vergenoegd.


  ‘Zie je nou wel?’ zei Newton met een glimlach op zijn verweerde gezicht. ‘Je moet genieten van de kleine dingen van het leven. Dat maakt de grote dingen zoveel makkelijker te dragen.’


  ‘Je bent zo goed voor me, Newt. Hoe houd je het met me uit als ik zo’n bui heb?’


  ‘Die buien duren nooit lang, meisje. Ik weet dat je zonnige karakter het uiteindelijk altijd wint.’


  In kameraadschappelijk stilzwijgen genoten ze van hun eerste smakelijke maaltijd sinds ze huis en haard hadden verlaten. Buiten huilde wind; binnen werden ze niet alleen verwarmd door het haardvuur, maar tevens door hun vriendschap.


  


  ‘Deze kant op, miss.’ Een blaker omhooghoudend klom de jongen de steile trap op naar de zolder van de herberg. Boven stapte hij opzij om Darcy voor te laten gaan.


  ‘O, wat mooi.’


  Onder de hanenbalken was een knus kamertje ingericht, met een smal bed, een nachtkastje en een toilettafel met een lampetkan erop.


  De jongen zette de blaker op het nachtkastje. ‘Het is de beste kamer van de Timmeron Tavern, miss, ook al is hij klein.’


  ‘Het is goed.’


  Door de aanwezigheid van een stenen schoorsteen die oprees uit de vloer en langs de muur door het dak liep, was de kamer heerlijk warm. Een smal raam bood uitzicht op de werf. De gordijnen en het beddengoed waren kraakhelder.


  ‘Hebt u nog iets nodig, miss?’


  ‘Nay, dank je.’ Toen de jongen bleef aarzelen, keek ze hem vragend aan. ‘Wat is er?’


  ‘Is het waar wat de zeelui zeggen?’


  ‘Wat zeggen ze dan?’


  ‘Dat u een scheepskapitein bent. Dat u vecht als een vent. Is dat echt waar?’


  ‘Aye.’ Bij het zien van de verbijstering op zijn gezicht moest ze glimlachen.


  ‘Maar u bent net zo groot als ik!’ Hij strekte zich tot zijn volle lengte uit. Zijn hoofd kwam tot haar kin. ‘Hoe kan het dat u uw eigen schip heeft?’


  Ze ging op de rand van het bed zitten. ‘De Undaunted was van mijn vader, en nu is ze van mij.’


  Vol ontzag keek de jongen haar aan. ‘Ik ben ooit op zee geweest, aan boord van het schip van mijn oom, de Mary M.’


  ‘Die ken ik niet.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het was een klein schip, maar wel zeewaardig. Hij vervoerde vracht langs de kust van Wales.’ Somber voegde hij eraan toe: ‘Maar in een storm is hij gezonken, en mijn oom is verdronken.’


  ‘Wat erg. Had hij vrouw en kinderen?’


  ‘Nay, alleen ons. Mijn moeder en mij.’


  ‘Heb je geen vader?’


  Zonder haar aan te kijken schudde de jongen zijn hoofd.


  Darcy besefte dat hij zich schaamde en had onmiddellijk spijt van haar vraag. ‘Woonde je bij je oom?’


  ‘Aye, tot hij doodging. Toen moesten we wel naar het dorp verhuizen. Mijn moeder ging hier, in de herberg, werken.’


  ‘Hoe gaat het met haar?’


  De jongen staarde naar de punt van zijn versleten laars. ‘Ze is een jaar geleden gestorven.’


  Ze had het kunnen weten, dacht Darcy. Aan zijn versleten kleding en onverzorgde uiterlijk te zien redde de jongen het maar net. ‘Wat naar voor je. Ben je nu helemaal alleen?’


  Hij knikte. ‘De herbergier laat me soms hier werken, en ik heb een plek om te slapen, in de schuur bij Gryf.’


  ‘Gryf? Is dat familie van je?’


  ‘Nay, een vriend. Hij is een beetje langzaam doordat hij nog moet herstellen van zijn verwondingen, maar hij kan alles.’


  ‘Zoals?’


  Na kort te hebben nagedacht antwoordde hij: ‘Zoals mijn haar knippen.’


  Darcy verbeet een lach. De jongen zag eruit als een zwerfhond; onder zijn pony van roodbruin haar waren zijn ogen nog maar net zichtbaar. ‘Vind je dat je goed geknipt bent?’


  ‘Aye. Voordat Gryf het knipte, moest ik er een veter omheen knopen. De zeelui zeiden altijd dat ik wel een meisje leek.’


  ‘Dan heeft Gryf het goed gedaan. Wat kan hij nog meer?’


  Opnieuw dacht hij na. ‘Hij kan netten boeten – dat heb ik op het dorp gezien – en zeilen repareren. Hij is een goede visser en hij kan houthakken en een beetje koken en...’ Plotseling viel hem iets in. ‘Als u wilt, kan hij heet water naar boven dragen zodat u een bad kunt nemen. En terwijl u slaapt, kan hij uw kleren wassen. Morgenochtend zien ze eruit als nieuw. Voor een kleine vergoeding natuurlijk.’


  ‘Natuurlijk.’ Wat een kleine slimmerik, dacht ze bij zichzelf. Hij zou zijn vriend al het werk laten doen en het geld waarschijnlijk voor zichzelf houden. Een warm bad sprak haar echter wel aan. En ze liep al weken in dezelfde vodden; tussen het strijdgewoel door had ze geen kans gezien zich te verkleden. De gedachte aan een warm bad, schone kleren en een goede nachtrust was te aanlokkelijk.


  ‘Hoeveel?’ vroeg ze.


  De jongen dacht vlug na. ‘Zestien pence.’


  ‘Ik krijg mijn kleren toch wel terug, hè?’ vroeg ze argwanend.


  ‘Aye, kapitein. Gryf en ik hebben niets aan vrouwenkleren. Zal ik hem een tobbe laten brengen?’


  Het was gewoon te verleidelijk. Hoe kon ze weigeren? ‘En een schone doek en een stuk zeep.’


  ‘Dat kost u nog een pence.’


  ‘Dat dacht ik wel.’


  De jongen schonk haar een stralende glimlach. ‘Gryf is boven voordat u de kans hebt gehad uw laarzen uit te trekken, kapitein.’


  Hij wilde al weggaan, maar Darcy zei: ‘Wacht even. Hoe heet je?’


  ‘Whit.’


  ‘Goed, Whit, ik ben Darcy Lambert.’ Ze stak hem haar hand toe, en hoewel de jongen eerst aarzelde, stak hij toen toch de zijne uit.


  Plechtig schudden ze elkaar de hand.


  ‘Nou, laat je vriend Gryf nu maar opschieten.’


  ‘Aye, kapitein Lambert!’ De deur sloeg dicht, en voetstappen denderden de trap af.


  Kort daarop klonk er een klop op de deur en stond de jongen in de kamer met een flinke tobbe. ‘Gryf is water aan het warmen.’ Hij overhandigde Darcy een sneeuwwitte doek. ‘Ik zet deze zo dicht mogelijk bij het vuur, miss, dan hebt u het lekker warm terwijl u in bad zit.’


  ‘Dank je, Whit. Heel attent.’ Ze keek toe terwijl hij de tobbe neerzette.


  Toen ze achter zich iets hoorde, draaide ze zich om.


  Er kwam een man binnen met in iedere hand een emmer stomend water.


  Gray!


  Haar hart miste een slag. Ze was niet langer tot ademhalen of bewegen in staat. Hoewel ze zijn gezicht nauwelijks kon onderscheiden onder de rand van zijn slappe hoed, herkende ze zijn lichaam uit duizenden; die lange benen, die smalle heupen.


  ‘Dit is de kapitein over wie ik het had, Gryf.’


  De man knikte naar haar.


  Verbijsterd keek Darcy hem aan. Wat ze van zijn gezicht kon zien, was vreemd verwrongen. Zijn oogleden waren opgezwollen en zijn ogen geloken, waardoor hij er slaapdronken en zelfs een beetje sensueel uitzag. De kleur van zijn ogen kon ze niet zien, maar de vorm leek helemaal verkeerd.


  ‘Kapitein.’ Hij sprak met schorre stem, en praten leek hem moeite te kosten.


  Darcy’s hart bonkte pijnlijk in haar borst, en haar ademhaling kwam met horten en stoten. Deze vreemdeling kon Gray niet zijn. Zo had zijn stem nooit geklonken. En hij had zo’n ander gezicht, met die warrige baard. Bovendien had hij geen enkel blijk van herkenning getoond terwijl hij haar recht had aangekeken.


  Ze zag hem de ene emmer na de andere in de tobbe legen. Net als Whit droeg hij versleten, slecht zittende kleren. Zijn kniebroek was hem een paar maten te groot en was om zijn middel gebonden met een stuk touw. Het te krappe hemd spande om zijn gespierde rug en schouders. Zodra de emmers leeg waren, verdween hij, om gauw terug te keren met nog twee emmers.


  ‘Dank... Dank je wel.’ Ze glimlachte onzeker.


  In plaats van haar glimlach te beantwoorden, knikte hij slechts voor hij vertrok.


  ‘Hoe komt het dat je vriend zo vreemd praat?’ vroeg ze aan Whit.


  ‘Praten doet hem pijn.’ Whit overhandigde haar een stuk gele zeep en liep naar de deur. ‘Ik wacht buiten. Reikt u me uw kleren maar aan als u zover bent. Ik zorg ervoor dat u ze morgenochtend terug hebt.’


  ‘Goed.’ Darcy wierp hem een strenge blik toe. ‘Als je me besteelt, weet ik jou en je vriend te vinden, hoor. Dan zijn jullie nog niet jarig.’


  De jongen huiverde. Hij twijfelde er niet langer aan dat alles wat hij over deze vrouw had gehoord waar was. Ze zag eruit alsof ze niet terugdeinsde voor een knokpartij.


  Na een paar minuten deed Darcy de deur open en stak een kniebroek, een felgekleurd hemd en een fijn linnen onderhemd naar buiten. ‘Ik verwacht ze bij zonsopgang voor mijn deur, Whit.’


  ‘Aye, kapitein. Ze zullen er liggen, zo goed als nieuw.’


  Darcy sloot de deur en luisterde naar de wegstervende voetstappen. Ze glimlachte.


  De kleine dingen in het leven maakten de grote makkelijker te dragen, had Newt gezegd. Wat er nog op haar pad kwam, ze zou het doorstaan, maar nu was ze even in de zevende hemel.


  


  Gehuld in de linnen doek, haar haar en haar lichaam geurend naar zeep, keek ze uit het smalle raam naar de donkere zee.


  Daar ergens in de duisternis was Grays schip gezonken. Misschien was de Undaunted die dag wel over de bewuste plek gevaren. Waarom had ze dan geen speciaal gevoel gehad? Waarom had zijn ziel de hare niet geraakt? Ze voelde de tranen in haar ogen prikken en wendde zich af, geërgerd door deze nieuwe vlaag van verdriet. Ongetwijfeld kwam dat door de ontmoeting met de vreemdeling, Gryf. Een ogenblik lang had ze geloofd dat haar geliefde naar haar was teruggekeerd.


  Het was dat magere, gespierde lichaam geweest, die lange benen, die ruwe handen. Gray was echter altijd één bonk energie geweest, een man die zich in hoog tempo en met grote zelfverzekerdheid een weg baande door het leven. Deze man, daarentegen, had zich voortbewogen als een kind dat net leerde lopen. En zijn gezicht, althans het kleine stukje dat ze ervan had kunnen zien, was niet dat van Gray geweest. Gray was ongelooflijk knap en altijd gladgeschoren geweest, maar deze man had een gehavend gezicht en een rafelige baard gehad. En dan die ogen... Die roodomrande, opgezwollen ogen die zo droevig hadden gestaan. En waarin zo’n opgejaagde blik had gelegen. In niets hadden ze geleken op de levendige, twinkelende ogen van haar geliefde.


  Ze legde een hand op haar hart. Hoe lang zou dit nog voortduren? Zou ze de rest van haar leven deze verschrikkelijke droefheid voelen?


  Wat zou ze niet overhebben voor één dag zonder de gedachte aan de man die ze had bemind, en verloren...


  Newt had vanzelfsprekend gelijk: Gray was de reden waarom ze zich in het ene gevecht na het andere stortte. Ze hoopte dat iedere nieuwe onderdompeling in gevaar haar treurige last zou verlichten. Maar iedere keer weer schonk ze haar slechts tijdelijk verlichting.


  Wat veel erger was, was dat ze helemaal niet had gedacht aan de bemanning die onder haar commando voer. Volkomen zelfzuchtig had ze die aan gevaar blootgesteld om haar eigen pijn te verzachten – een pijn die er desondanks nog steeds was, nu eens als een messteek in haar hart, dan weer als een dof kloppende plek. Hoe de pijn zich ook voordeed, iedere dag opnieuw werd ze ermee wakker.


  Ze zette haar laarzen naast het bed en legde haar mes onder het hoofdkussen. Vervolgens kroop ze naakt tussen de gladde lakens.


  Hoewel ze bang was dat de slaap lang op zich zou laten wachten, doezelde ze bijna meteen weg. Voor haar geestesoog doemde Grays gezicht op, met lippen die zich in een glimlach krulden.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Darcy hoorde voetstappen op de trap en was meteen klaarwakker. Newton was het niet, wist ze. Het geluid van zijn houten been herkende ze uit duizenden. Whit was het evenmin, want het was niet de lichte stap van een kind.


  Gryf.


  Ze wist niet waarom, maar haar hart sloeg een slag over. Die lange, zwijgzame man had iets in haar geraakt. Hij leek gewond en... verdwaald. Ja, verdwaald. Als een schip dat was losgeslagen van zijn anker.


  Ze dacht aan Gray. Was het mogelijk dat haar geliefde ook verdwaald was, in plaats van dood? Probeerde hij misschien, op dit moment, zijn weg terug te vinden? Als dat zo was, hoopte ze dat vreemden zo goed zouden zijn hem de hand te reiken.


  Geprikkeld omdat haar gedachten alweer naar Gray waren gedwaald en naar het gat dat hij in haar hart had geslagen, schudde ze haar hoofd.


  Het was nog donker binnen, hoewel het eerste ochtendlicht de horizon kleurde. In de kamer was het koud geworden. Waarschijnlijk was de haard beneden uitgegaan nadat de laatste gasten de herberg hadden verlaten.


  Darcy ging rechtop zitten en trok de dekens om zich heen. Toen stapte ze uit bed en liep op haar tenen naar de deur, die ze opende, waarna ze om het hoekje keek. Er was niemand, maar op de vloer lag een stapeltje keurig opgevouwen kleren. Vlug raapte ze die op. Ze waren nog warm van de hete steen waarmee ze waren gestreken.


  Binnen schoot ze in haar onderhemd, genietend van het gevoel van de zachte, schone stof op haar huid. Ze ademde de geur van dennennaalden in en vroeg zich af of Gryf haar kleren wellicht te drogen had gehangen in een boom. Het was een vreemd intieme gedachte dat hij haar hemdje in zijn handen had gehad.


  Nadat ze haar overhemd en broek had aangetrokken, ging ze op de rand van het bed zitten om haar laarzen aan te trekken. Juist toen ze voor de spiegel van de toilettafel haar haar in een lange vlecht stond te draaien die ze over één schouder liet vallen, klonk er een tikje op de deur.


  ‘Ben je wakker, meisje?’


  ‘Aye, Newt.’ Glimlachend opende ze de deur. Haar glimlach verdween echter meteen bij het zien van zijn blik. ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’


  ‘Slecht nieuws, meisje. Een paar mannen zijn gedeserteerd.’


  ‘Gedeserteerd? Weet je het zeker?’


  ‘Hun bedden zijn leeg. Ze zijn er vannacht vandoor gegaan.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Zes.’


  Zes ervaren zeelui, weg. Darcy rechtte haar schouders. ‘We moeten zo snel mogelijk nieuwe bemanningsleden aannemen.’


  ‘Aye, meisje.’ Newt zweeg even voor hij eraan toevoegde: ‘Er is nog meer.’


  Het werd haar bang te moede.


  ‘Ze zijn vertrokken zonder te af te rekenen. De herbergier zegt dat jij moet betalen wat ze hem schuldig zijn.’


  Darcy zuchtte diep en knikte. ‘Ik zal betalen, Newt. Gelukkig maar dat je me hebt aangeraden ze slechts de helft van hun soldij te geven. Misschien was ik nog wel meer mannen kwijtgeraakt als ik ze alles had betaald. Dan had ik ook geen geld meer gehad om nieuwe bemanning aan te nemen.’


  ‘Aye, dat is waar.’ Oplettend keek hij haar aan. ‘Je neemt het me niet kwalijk dat ik je heb overgehaald hier, in Timmeron, voor anker te gaan?’


  ‘Het maakt niet uit waar we voor anker zouden zijn gegaan. Ze zouden toch wel weggegaan zijn. En het is niet jouw fout, maar de mijne. Ik heb ze ertoe aangezet.’


  ‘Val jezelf niet te hard, meisje.’


  ‘Waarom niet? Je hebt zelf gezegd dat ik te veel van ze vergde.’


  ‘Kalm nou maar.’ Hij klopte haar op haar schouder. ‘In al die jaren dat ik heb gevaren, heb ik nog nooit meegemaakt dat een schip in de thuishaven terugkeerde met de complete oorspronkelijke bemanning aan boord. Er zijn altijd lui bij die niet in staat zijn het karwei af te maken.’


  Omdat ze besefte dat hij haar gerust wilde stellen, legde ze met een glimlach haar hand op de zijne. ‘Dank je, Newt. Laten we naar beneden gaan en kijken of we zeelui kunnen vinden die zo gek zijn midden in de winter te willen aanmonsteren.’


  Gevolgd door Newton liep ze de trap af en de gelagkamer in. Zodra ze hadden plaatsgenomen, kwam een dienstertje hun kommen dampende havergort brengen, met knapperige sneden warm brood en grote mokken hete thee.


  Andere zeelieden druppelden binnen, en boeren uit de omliggende dorpen, zelfs enkele reizigers.


  Newton stond op, keek even om zich heen en zei met luide stem: ‘We hebben een paar sterke handen nodig aan boord van de Undaunted, die vandaag uitvaart. We zijn een vrachtschip en varen langs de kust van Schotland en Wales. Kapitein Lambert geeft een goudstuk aan iedere man die aanmonstert.’


  Er werd wat gemompeld, maar niemand meldde zich.


  Toen Newton weer naast haar op de houten bank kwam zitten, zei Darcy zacht: ‘Ik weet dat het winter is, Newt, maar sommigen hier zien eruit alsof ze wel wat geld kunnen gebruiken. Moet ik twee goudstukken aanbieden?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb de indruk dat onze bemanning meer heeft losgelaten voor ze ervandoor gingen dan ons lief is. Dat komt door het bier, dan verzinnen ze er van alles bij, en de waarheid doet er niet meer zoveel toe. Ik vrees dat zelfs twee goudstukken niet genoeg zijn om de angst weg te halen die deze mannen inmiddels voelen.’


  Darcy kon zich wel een voorstelling maken van wat er was gezegd... en er had niets eens zoveel bij verzonnen hoeven worden. Inderdaad had ze het uiterste van haar bemanning gevergd voor ze Newtons wijze raad ter harte had genomen en voor anker was gegaan. Ze slaakte een zucht. ‘Toe maar, Newt. Bied ze twee goudstukken aan.’


  ‘Dan houd je te weinig over om voorraden in te slaan.’


  ‘Dan eten we meer vis en minder schapenvlees. Vooruit, Newt.’


  Hij stond op, schraapte zijn keel en bood twee goudstukken.


  Nog steeds reageerde niemand.


  Darcy boog haar hoofd en keek in haar kom pap. Ze had geen trek meer. Newton en zij zouden dag en nacht moeten doorwerken om de Undaunted varende te houden.


  ‘U kunt op mij rekenen, kapitein!’ klonk opeens een jeugdige stem.


  In de deuropening van de gelagkamer stond Whit. Er kleefde mest aan zijn laarzen, en zijn handen en gezicht waren smerig.


  ‘Whit!’ riep Darcy uit. ‘Slaap jij dan nooit?’


  ‘Niet als er een goudstuk te verdienen valt.’


  Toen hij dichterbij kwam, trok Darcy haar neus op. ‘Je ruikt naar de stal.’


  ‘Aye. Gryf en ik mesten iedere morgen de stal uit van een boer en melken zijn koeien. Vanmorgen was het mijn beurt om te mesten.’


  Darcy kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Doen Gryf en jij alles voor geld?’


  ‘Ik kan niets bedenken wat we niet zouden doen, kapitein. Als u een stel flinke kerels zoekt, dan zijn wij uw man.’


  ‘Ho eens even.’ Ze stak haar hand op. ‘Ik geloof niet dat je het recht hebt om voor je vriend te spreken.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat jullie hier goed over moeten nadenken.’


  Whit zweeg even en zei toen: ‘Goed, ik heb erover nagedacht en ik ben bereid aan te monsteren als u Gryf ook aanneemt. Wat moeten we doen?’


  Darcy wendde zich tot Newton. ‘Dat laat ik aan jou over.’


  De oude zeebonk schraapte zijn keel. ‘Het is gevaarlijk werk, jongen. Aan boord is meer te doen dan het dek zwabberen.’


  ‘Ik ben niet bang voor storm of piraten.’


  ‘Dat zou je anders wel moeten zijn,’ zei Newton met samengeknepen ogen.


  ‘Waarom?’ De jongen keek van Newton naar Darcy. ‘Omdat de kapitein graag dood wil?’


  Darcy verbleekte.


  Precies wat ze had gevreesd. De bemanning had, loslippig door het bier, veel meer verteld over de Undaunted en zijn kapitein dan ze had mogen doen. En vermoedelijk was het verhaal bij iedere pul bier sterker aangedikt.


  ‘Als er iemand dood moet, dan liever piraten dan mijn bemanningsleden.’


  ‘Ik ben niet bang, kapitein,’ herhaalde hij schouderophalend.


  ‘Hoor eens.’ Newton legde zijn hand op de schouder van de jongen, die prompt ineenkromp en zijn gebalde vuist ophief. In zijn ogen was een flits van angst te zien.


  De oude man deed een stap achteruit en zei achteloos, alsof hij de vrees niet had opgemerkt: ‘Mocht je aanmonsteren, dan is het eerste wat ik van je eis dat je nooit meer zulke dingen zegt over de kapitein.’


  ‘Dat ze dood wil, bedoelt u?’


  Op scherpe toon zei Newton: ‘Geef je me je woord, jongen?’


  Na een korte blik op Darcy antwoordde de jongen: ‘Aye, sir.’


  ‘Mooi. Ga dan nu je vriend maar halen. Als hij wil aanmonsteren, wil ik dat van hem zelf horen.’


  ‘Aye, sir.’ De jongen vloog de gelagkamer uit.


  Zodra hij weg was, wendde Newton zich tot Darcy. ‘In eerste instantie wilde ik hem niet aannemen – het is nog maar een knul – maar als zijn vriend ook mee wil, hebben we in ieder geval twee extra paar handen.’


  ‘Maar er zit meer achter, niet, Newt?’


  Hij keek van haar weg. ‘Het is niet zomaar dat een jongen van die leeftijd niet aangeraakt wil worden. Ik durf te wedden dat hij mishandeld is.’


  Darcy bracht haar hand naar haar mond. ‘Denk je dat zijn vriend Gryf...’


  ‘Nee.’ Newton schudde zijn hoofd. ‘De jongen lijkt echt gesteld op zijn vriend. Ik denk echter wel dat we hem een dienst bewijzen door hem weg te halen uit Timmeron. Misschien is dat wel goed voor hen allebei.’


  Tegen de tijd dat ze hun ontbijt op hadden, kwam Whit terug met zijn vriend in zijn kielzog. Gryfs laarzen waren eveneens besmeurd met mest, en ook hij rook naar de stal.


  Opnieuw voelde Darcy die steek in haar hart. Ze trachtte zijn ogen te zien onder zijn oude hoed. Die waren nog steeds bloeddoorlopen, maar ze schenen haar donker toe. Grays ogen hadden de kleur van koffiebonen gehad, en ze hadden altijd geschitterd.


  ‘Hier zijn we, kapitein,’ zei Whit. ‘Gryf wil ook aanmonsteren.’


  ‘Dat wil ik graag van hem zelf horen, Whit.’ Vragend keek Darcy de lange man aan. ‘Wat zeg je ervan, Gryf?’


  ‘Aye, ik wil wel aanmonsteren.’ Zijn stem klonk verstikt; ieder woord leek een krachtsinspanning.


  ‘Ben je bekend met de risico’s?’ wilde Newton weten.


  Gryf keek naar de jongen en glimlachte. ‘Whit en ik menen dat we niets te verliezen hebben.’


  ‘Alleen je leven.’ Nauwlettend keek Newton hem aan. ‘Kun je je naam schrijven?’


  ‘Aye.’


  Newton opende het logboek dat voor hem lag en reikte Gryf een ganzenveer aan. ‘Als je het echt wilt, moet je hier tekenen.’


  Gryf krabbelde iets neer. Eén enkel woord.


  ‘Wat is je achternaam?’ vroeg Darcy.


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Hoe bedoel je? Ben je een vondeling?’


  ‘Kan zijn. Ik weet het niet.’ Hij slikte en vervolgde toen moeizaam: ‘De familie die me na de brand heeft verpleegd, heeft me Gryf genoemd.’


  ‘De brand?’ Darcy’s hart klopte haar in de keel.


  ‘Een brand aan boord van een schip?’ vroeg Newton.


  Ontkennend schudde Gryf zijn hoofd.


  ‘Praten doet hem pijn,’ legde Whit uit. ‘Zijn keel is nog rauw door de rook en de vlammen. Het was een brand in een herberg. Ze hebben Gryf gevonden tussen de smeulende resten, zwaargewond.’


  Alle hoop vloeide uit Darcy weg. Ze kon nauwelijks nog ademhalen.


  ‘Een aardige familie heeft hem in huis genomen tot de ergste brandwonden waren genezen. Ze konden in Timmeron niemand vinden die hem kende. Misschien doordat hij zo erg verbrand is. En Gryf zelf kan zich niets herinneren van wat er voor de brand is gebeurd.’


  ‘Hoe kwamen ze op de naam Gryf?’


  ‘Zo heette de grootvader van die familie. Die kwam oorspronkelijk uit Cornwall, en zijn accent leek wel wat op dat van Gryf.’


  Darcy sperde haar ogen open. ‘Dus misschien kom je uit Cornwall?’ vroeg ze aan Gryf.


  De man haalde zijn schouders op, duidelijk in verlegenheid gebracht door alle aandacht. ‘Zou kunnen. Ik weet het niet.’


  ‘Hoe heb je Whit ontmoet?’ Newton wierp een blik op Whit, die met onmiskenbare genegenheid naar Gryf opkeek.


  ‘Omdat ik wist dat ik de familie die me verpleegde tot last was, ben ik naar het dorp gegaan om werk te vinden. Toen... kwam ik Whit tegen. Hij had ook... niemand, dus besloten we de schuur te delen. Sindsdien zijn we samen.’


  ‘Je lijkt me een harde werker,’ mompelde Newton. ‘Weet je wat het werk van een zeeman inhoudt?’


  ‘Ik wil het graag leren.’


  ‘Houd je van de zee?’


  Weer haalde Gryf zijn schouders op. ‘Ik geloof het wel. Ik ben er in ieder geval niet bang voor. En ik voel me ertoe aangetrokken, meer dan tot het land.’


  Het ontging Newton niet dat Darcy de man gefascineerd opnam.


  Toen ze zich bewust werd van Newtons blik, keek ze hem aan en knikte.


  ‘Goed,’ zei hij. ‘De jongen en jij zijn welkom.’ Hij schoof het logboek naar Whit toe. ‘Hier tekenen, jongen. Dan ben je lid van de bemanning.’


  De jongen pende zijn naam neer en grijnsde even naar zijn vriend. ‘U hebt onze twee goudstukken beloofd.’


  ‘Aye, maar jij bent nog geen man, en we weten niet wat jullie waard zijn aan boord van een schip, dus ik geef jullie allebei één goudstuk.’


  ‘Nay, eerlijk is eerlijk. Allebei twee goudstukken, anders gaat het niet door.’


  Darcy verbeet een glimlach. Nu begreep ze hoe de jongen erin slaagde in zijn eentje te overleven. Hij was zo koppig als een ezel. ‘Betaal ze maar, Newton. Whit heeft gelijk: eerlijk is eerlijk.’


  Tot groot plezier van de jongen legde de oude zeeman twee goudstukken in beider uitgestrekte handen. ‘Als jullie nog iets willen meenemen, ga het dan nu halen en kom naar de roeiboot in de haven. We gaan de Undaunted bevoorraden, en zodra ik meer mannen heb aangenomen, lichten we het anker.’


  Hij keek de man en de jongen na toen deze wegsnelden. Toen zei hij tegen Darcy: ‘Ik weet wat je denkt, meisje.’


  ‘O? Vind je dat hij op Gray lijkt?’


  ‘Helemaal niet.’ Hij aarzelde. ‘Op het eerste gezicht misschien. Hij is net zo lang, maar hij heeft een heel andere stem en een heel ander gezicht.’


  ‘Hij is erg verbrand, Newt.’


  ‘Aye, maar het was een brand in een herberg, geen brand aan boord van een schip.’


  ‘Hij herinnert zich niets, zelfs zijn naam niet.’


  ‘Kwel jezelf niet zo, meisje. Hij is een arme drommel die op het verkeerde moment op de verkeerde plek was en nu het gelag betaalt. Maak niet meer van hem dan hij is.’


  ‘Maar ik voelde iets toen ik hem voor het eerst zag. Jij niet?’


  Newton schudde zijn hoofd, vastbesloten die fantasieën de kop in te drukken voor ze tot bloei konden komen. ‘Laat je niet zo gaan, meisje, anders zie je straks Gray in iedere man die je tegenkomt.’


  ‘Maar hij is net zo lang! En zijn handen –’


  ‘Hou op, Darcy. Ga nou maar naar het dorp om de voorraden in te slaan, dan ga ik naar de haven om te zien of ik nog een paar man kan vinden die willen aanmonsteren.’


  Met een peinzende blik stond ze op. ‘Aye, Newt, ik ga al.’


  Toen ze even later door het dorp liep, bedacht ze dat al die vreemde gedachten waarschijnlijk werden veroorzaakt doordat ze in Wales was, waar Grays schip voor de kust was vergaan. Zodra ze op zee was, zouden die muizenissen wel verdwijnen, daar was ze zeker van.
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  ‘Ah, daar ben je.’ Newton glimlachte naar Darcy toen ze in de haven arriveerde.


  ‘Hoeveel man heb je kunnen vinden?’ Ze klom van de wagen af, die vol lag met voorraden.


  Hij knikte naar een groepje mannen. ‘Twee van die daar, maar ze lijken me wel bekwaam. Tot we in de volgende haven zijn, moeten we het zien te redden met een kleinere bemanning.’ Hij wendde zich tot de zeelui. ‘Mannen, deze voorraden moeten de roeiboot in.’


  Vlug gingen de mannen aan het werk. Ze kreunden toen ze de zakken meel op hun schouders hesen en de vaten met drinkwater voortduwden.


  Darcy zag Gryf zijn deel van het zware werk doen ondanks zijn nog nauwelijks herstelde verwondingen. Hij gaf Whit de kleine pakjes en droeg zelf de zwaarste.


  Pas toen de roeiboot een paar keer op en neer gevaren was, waren alle voorraden aan boord en kon de bemanning benedendeks gaan om haar schamele bezittingen op te bergen.


  Voordat Gryf en Whit naar beneden gingen, overhandigde Darcy hun wat pakjes.


  ‘Wat zijn dat, kapitein?’ vroeg Whit.


  ‘Kleren. Stevige kniebroeken, hoge laarzen en dikke jassen.’ Ze voelde dat Gryf naar haar keek.


  Zwijgend nam hij de pakjes aan.


  Newton keek toe met opgetrokken wenkbrauwen.


  Toen Gryf en Whit buiten gehoorsafstand waren, mompelde Darcy: ‘Ik wil dat mijn bemanningsleden eruitzien als zeelui, niet als piraten.’


  ‘O, zit dat zo.’ Doordringend keek hij haar aan. ‘Je hoopt toevallig niet dat Gryf er in zeemanskledij meer lijkt op –’


  ‘Ik hoop helemaal niks.’ Ze wist dat haar wangen rood waren en wendde zich gauw af om iets aan dek te gaan doen.


  De oude man schudde zijn hoofd.


  Zodra het anker was gelicht, nam Darcy haar positie aan het roer in en manoeuvreerde het schip de haven uit. Toen ze op open zee waren, gaf ze het roer over aan Newton en klom in het want om de zeilen naar de wind te zetten.


  Aan dek keek Whit verbijsterd toe.


  Gryf legde een hand boven zijn ogen om ze af te schermen tegen de zon en tuurde naar de vrouw hoog boven hem.


  Zichzelf met één hand vasthoudend aan een touw, ontdeed Darcy een knoop in het want en klom toen nog hoger, totdat ze bij de top van de mast was. Daarvandaan keek ze alle kanten op en zocht de grijze, ritmisch rollende golven af naar piratenschepen. Zodra ze zichzelf ervan had verzekerd dat er geen schip te bekennen was, klauterde ze zo gracieus als een danseres naar beneden.


  Toen ze weer aan dek stond, vroeg Whit vol bewondering: ‘Waar hebt u dat geleerd, kapitein?’


  Ze glimlachte. ‘Ik doe het al mijn hele leven.’


  ‘Kunt u het mij leren?’


  ‘Ik kan het proberen.’ Ze wierp een blik op Newton, die aan het roer stond, en zei met gedempte stem: ‘Newton heeft me alles geleerd over het leven aan boord van een schip. Luister goed naar wat hij zegt, Whit, want een betere leermeester is er niet.’


  Juist op dat moment riep de oude zeebonk: ‘Sta daar niet zo te kletsen, jongen, en help Gryf een handje met die touwen! En rap een beetje!’


  ‘Aye, sir!’ Whit haastte zich naar Gryf toe, en samen zetten ze zich aan het saaie werkje van het oprollen van de touwen waarmee het dek bezaaid lag en die ze daarna naar het ruim moesten brengen. ‘Nou, als dit hun manier is om me te leren klimmen...’ mompelde Whit mismoedig.


  Gryf schoot in de lach. Met zijn merkwaardig verwrongen stem zei hij: ‘Ik betwijfel of iemand je dat kan leren, Whit.’


  ‘Hoe heeft de kapitein het dan geleerd?’


  ‘Door het te doen. Voor haar is het zo natuurlijk als lopen.’


  ‘Denk je dat ik het ooit zo goed zal kunnen als zij?’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet.’ Gryf deponeerde de laatste rol touw in een hoek van het ruim en liep naar de ladder, op de voet gevolgd door de jongen. Terwijl hij naar boven klom, zei hij: ‘Als je iets maar graag genoeg wilt, blijf je het vanzelf proberen.’


  ‘Nou, ik wil het zeker graag! Ik heb altijd al scheepskapitein willen worden, net als mijn oom. En nu ik weer aan boord van een schip ben, wil ik het nog liever.’ Hijgend klom hij achter Gryf aan naar boven. ‘Wat wil jij eigenlijk, Gryf?’


  De man stapte op het dek en stak de jongen zijn hand toe. Samen lieten ze het zware luik zakken dat het ruim afsloot. ‘Er moet een tijd zijn geweest dat ik al die dingen ook wilde, Whit. Op dit moment wil ik echter alleen maar weten wie ik ben en waar ik thuishoor.’


  ‘O, dat is niet zo moeilijk.’ De jongen schonk hem een stralende glimlach. ‘Je bent mijn beste vriend, en hoe je ook heet, je hoort thuis aan boord van de Undaunted. Net als ik.’


  Gryf glimlachte om zoveel jeugdige onschuld. Zelf maakte hij zich voortdurend zorgen, dus hij had heel wat over voor zulke gemoedsrust. Ergens moest iemand hem kennen. En ooit zou iemand hem herkennen. Om die reden had hij de kans aangegrepen Timmeron te verlaten. Timmeron was maar een arm, klein vissersdorp waar iedereen elkaar kende, maar niemand kende hem. Dus moest hij ergens anders vandaan komen. Maar waarvandaan? En waarom was hij in die herberg geweest toen er brand was uitgebroken?


  ‘Ahoi, Gryf!’ Newton onderbrak zijn gedachten. ‘Stuur de jongen naar de kombuis om Fielding een handje te helpen.’


  ‘Aye, sir!’ Gryf trof Whit in het want aan, bezig Darcy achterna te klimmen.


  ‘Kijk, Gryf! Ik mag van de kapitein achter haar aan als ik voorzichtig ben.’


  ‘Ik zie het, maar niet nu, Whit. Je moet van Newton naar de kombuis.’


  ‘De kombuis?’ herhaalde de jongen geschrokken. ‘Hoe word ik nou ooit zeeman als ik de kok moet helpen?’


  Darcy hield stil en keek naar beneden. ‘Onthoud wat ik je gezegd heb, Whit: doe alles wat Newton je opdraagt.’


  ‘Maar ik –’


  ‘Zonder morren.’


  Whit hoorde de scherpe klank in haar stem. ‘Aye, kapitein.’ Met tegenzin klom hij naar beneden en haastte zich weg.


  Bij het zien van de blik in Gryfs ogen miste Darcy’s hart een slag. Als hij op die manier naar haar keek, voelde ze zich heel vreemd vanbinnen.


  Dat kwam doordat ze met hem te doen had, hield ze zich voor. De man was gewond en moest nog herstellen. Wie zou geen medelijden hebben met iemand in zijn omstandigheden?


  Maar voor ze het wist, riep ze: ‘Kom je naar boven?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb werk te doen. Van Newton moet ik benedendeks de hangmatten gaan ophangen.’


  Een perfecte klus voor hem, dacht ze. Hij verkoos duisternis boven zonneschijn. De hele dag probeerde hij zich onzichtbaar te maken terwijl de andere bemanningsleden het liefst aan dek in de frisse lucht vertoefden.


  ‘Doe dat dan maar.’


  ‘Aye, kapitein.’


  Ze keek hem na, en weer voelde het: die vreemde sensatie in haar buik bij het zien van zijn brede schouders en smalle heupen. In zeemanskledij leek hij nog meer op Gray dan eerst.


  Toen ze zag dat Newton haar gadesloeg, klom ze snel verder omhoog in het want. Haar wangen gloeiden.


  Ze kon Gryf echter niet uit haar hoofd zetten. Hoe zou hij eruitzien zonder die hoed, die zijn ogen verborg, en die donkere baard, die de onderste helft van zijn gezicht bedekte, vroeg ze zich af. Ze kon het niet helpen; al wist ze dat het domweg onmogelijk was, ze wilde niets liever dan dat hij eruitzag als Gray. Dat hij Gray wás.


  Terwijl ze hoger en hoger klom, betrapte ze zich erop dat ze ernaar verlangde een piratenschip te zien. Misschien dat een stevige knokpartij haar dwaze gedachten zou verdrijven en haar met beide benen op de grond zou zetten.


  


  Door het aanhoudende slechte weer was de bemanning gespannen en prikkelbaar. Ze hadden gezwoegd tegen de wind en de golven die over het dek hadden gespoeld en het hun zo goed als onmogelijk hadden gemaakt van de ene kant van het schip naar de andere te lopen zonder gevaar voor eigen leven.


  Darcy en Newton hadden om beurten aan het roer gestaan, zodat ze allebei af en toe hadden kunnen slapen.


  Net als haar bemanning was Darcy gespannen. Ze blafte haar bevelen en werd driftig over de geringste overtreding.


  Nu was de wind eindelijk gaan liggen, en terwijl de dag overging in de avond, werd de zee kalm.


  Dankbaar voor deze weersomslag, ging de bemanning naar haar kwartier om wat te slapen of te pokeren.


  ‘Je staat al veel te lang aan het roer, Newt. Ga naar bed.’ Darcy kwam achter de oude man staan en legde een hand op zijn schouder.


  ‘En jij dan, meisje? Jij moet net zo moe zijn.’


  ‘Nay, ik heb genoeg geslapen. Meer lukt toch niet. Nu is het jouw beurt. Zo te zien, heb je het nodig.’


  ‘Ik zal je niet tegenspreken. Het is een lange dag geweest.’


  Darcy nam het roer van hem over. Toen ze Newtons houten been op de ladder naar beneden hoorde tikken, slaakte ze een diepe zucht.


  Ze had gehunkerd naar een ogenblikje rust voor haar gekwelde ziel. Met haar woede en frustratie had ze de bemanning hoorndol gemaakt. Nu de zee eindelijk kalm was en de nacht viel, blikte ze automatisch terug op haar gedrag. Ze betreurde haar impulsiviteit. Ze moest het kalmer aan doen. Had Newton haar niet gezegd bij de dag te leven? Hij had gelijk, wist ze, maar het was haar zwaar gevallen zijn advies op te volgen. Ze was echter vast van plan van dit korte moment van rust te genieten.


  Na een poosje realiseerde ze zich dat ze niet alleen was. Een wolkje rook dreef naar haar toe, met de zoete geur van pijptabak. Geërgerd keek ze om. Bij de reling stond een man.


  Gryf.


  Haar hart maakte een salto.


  Gray had pijp gerookt. Na maanden op zee was hij een keer teruggekeerd met de mededeling dat hij de troost en het genot van pijptabak had ontdekt, vooral tijdens de nachtelijke uren, wanneer hij aan de reling stond – alleen met zijn gedachten aan haar.


  De pijn trof haar zo hevig en zo onverwacht, dat ze bijna dubbel klapte. Ze haalde diep adem om te kalmeren en keek naar de rokende man. Hij leek zo eenzaam, zo verloren.


  Alsof hij voelde dat ze naar hem keek, draaide Gryf zich om.


  ‘Ik dacht dat ik alleen aan dek was.’ Klonk ze echt zo buiten adem?


  ‘Het spijt me. Ik ben even bovengekomen om te roken. Hopelijk vind je het niet erg?’


  ‘Nee, ik... ik houd van de geur van tabak. Kom je vaak ’s avonds laat aan dek om te roken?’


  ‘Aye, en om de sterren te zien. Ze zijn er gelukkig weer.’


  ‘Aye.’


  Met de steel van zijn pijp wees hij naar boven. ‘Dat is Pegasus.’


  Verbaasd keek ze naar hem op. ‘Inderdaad. Het gevleugelde paard.’ Ze nam een hand van het roer en wees ook naar boven. ‘Herken je die?’


  ‘Orion, de jager, en Scorpius, de reusachtige schorpioen, zit hem achterna.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Gewoon... Waarom vraag je dat?’


  Opeens zat haar keel dicht. ‘Een... vriend van mij kwam vaak terug van zee met verhalen over de Griekse goden. Over Pegasus, Orion, Scorpius en andere sterren.’


  ‘Misschien heb ik het ook wel van een zeeman gehoord.’


  ‘Misschien was je zelf wel zeeman.’


  ‘Misschien. Ik heb geen idee.’


  Hij stond iets te dicht bij haar, waardoor ze de hitte voelde die zijn lichaam uitstraalde. De zoete geur van de tabak maakte zo veel herinneringen bij haar wakker. ‘Mijn grootvader houdt van de sterren. Hij kent ze allemaal.’


  ‘Is hij zeeman?’


  ‘Aye. Net als mijn vader en mijn broer waren.’


  ‘Waren?’ Het verdriet in haar stem was hem niet ontgaan. ‘Leven ze niet meer?’


  Ze knikte. ‘Mijn vader en mijn broer, James, zijn omgekomen op zee. Mijn zusters en ik hebben toen besloten het familiebedrijf voort te zetten.’


  ‘Dat is nogal een onderneming. Heeft de bemanning zich erg verzet?’


  ‘In het begin wel een beetje, maar ze kwamen er al gauw achter dat we ervaren zeelui zijn. Nu zien ze ons als hun gelijken.’


  ‘Als je zusters net zo zijn als jij, begrijp ik wel waarom jullie zonder meer geaccepteerd zijn.’


  Darcy voelde dat ze bloosde en was dankbaar voor de duisternis.


  Minutenlang zwegen beiden. Darcy hield het schip op koers, en Gryf rookte zijn pijp. Maanlicht schitterde op het water en toverde de zee om tot een zilveren vlakte.


  Ze haalde diep adem en zei: ‘Dit vind ik het fijnste moment van de dag.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat al het werk gedaan is, denk ik. De bemanning is aan het uitrusten, en ik voel me... verbonden met degenen die ik heb liefgehad en heb verloren. Op momenten als deze sta ik mezelf toe me te verliezen in herinneringen aan gelukkiger tijden.’


  Te laat besefte ze hoe wreed haar woorden moesten klinken in de oren van iemand die geen herinneringen had. ‘Neem me niet kwalijk, Gryf. Ik dacht er even niet –’


  ‘Het geeft niet.’ Hij klopte zijn pijp leeg op de reling en stak hem toen in zijn zak. ‘De meeste mensen hebben herinneringen. Ik heb alleen grote gaten waar mijn herinneringen zouden moeten zitten.’ Hij leunde over de reling om de aanblik van de maanverlichte zee in zich op te nemen. ‘Ook ik vind dit het prettigste moment van de dag, zij het om andere redenen, kapitein. Zonder herinneringen voel ik me vaak eenzaam in het gezelschap van anderen, maar wanneer het donker wordt, voel ik me getroost.’


  ‘Het was me al opgevallen dat je nogal op jezelf bent.’


  Hij grinnikte. ‘Niet als Whit het voor het zeggen heeft.’


  ‘De jongen lijkt echt erg op je gesteld.’


  ‘Dat is wederzijds. Hij is goed voor me, wil me steeds meeslepen, zodat ik mijn zorgen van me af moet zetten.’


  ‘Jij bent ook goed voor hem. Hij vertrouwt je. Ik weet niet zeker of hij anderen vertrouwt, al lijkt hij Newton wel als leermeester te aanvaarden en mij als baas op het schip.’


  Gryf keek haar aan. ‘Je bent een... boeiende kapitein.’


  Een briesje deed haar haar opwaaien.


  Nonchalant stak hij zijn hand uit en streek het glad. Het was een eenvoudig gebaar, maar veel te intiem voor een lid van de bemanning.


  Hoewel Gryf zichzelf verwenste, leek hij niet in staat zijn hand terug te trekken. In plaats daarvan speelde hij even met de zijdezachte lokken. Toen – als om het nog erger te maken – liet hij zijn wijsvinger van haar wang naar haar kaak glijden, zich afvragend hoe het zou zijn om zijn lippen op dat plekje te drukken.


  Zijn stoutmoedigheid deed hen beiden verstarren.


  Darcy’s keel was gortdroog. Ze wilde de stilte verbreken, maar ze kon geen woord uitbrengen. Al besefte ze dat ze veel te heftig reageerde op een simpele aanraking, ze slaagde er niet in haar bonzende hart tot bedaren te brengen.


  In plaats van een stapje naar achteren te doen, kwam hij tot haar verbijstering nog dichterbij om de geur van haar haar in de ademen.


  ‘Je haar ruikt naar de zee,’ zei hij zacht


  Ze greep het roer stevig vast en keek recht voor zich uit, vastbesloten zich niet van de wijs te laten brengen. ‘We ruiken allemaal naar de zee.’


  ‘Nay. Je ruikt naar...’ Hij duwde zijn gezicht in haar haar, waardoor een rilling over haar rug liep, ‘...een helder meer op een zonnige dag; schoon en fris en zuiver. Je...’ Hij ademde diep in.


  Haar hart ging nog sneller slaan.


  ‘Je ruikt naar exotische bloemen op een eiland heel ver weg. Dat is het. Op de een of andere manier ruik je fris en exotisch tegelijk.’


  Ze deed een stap achteruit. ‘Niet doen.’


  Hij pakte een lok en keek aandachtig hoe het door zijn vingers gleed. ‘Ik wist dat het zo zou aanvoelen, zo glad en koel als water dat over een rots spoelt. Weet je dat je haar net zo straalt als de zon wanneer je in het want klimt?’


  ‘Gryf...’ Nog steviger greep ze het roer vast, want ze was bang dat ze anders languit op het dek zou vallen. Haar hartslag leek te haperen onder de aanraking van zijn ruwe handen.


  ‘Ik kijk naar je wanneer je in het want klimt als een kleine tropische vogel. Ik probeer niet te kijken, maar dat is onmogelijk. Je bent...’ Hij legde zijn handen op haar schouders om haar naar zich toe te draaien. ‘Je bent werkelijk betoverend.’ Hij bracht zijn hand naar haar wang. ‘En hoewel ik er het recht niet toe heb, móét ik iets doen wat ik al heb willen doen vanaf het moment waarop ik je voor het eerst zag.’


  Toen hij zijn hoofd boog, stond haar hart even stil. Ze kon nauwelijks nog ademhalen. Lieve hemel, hij ging haar kussen! En, wat erger was, ze zou hem zijn gang laten gaan! Ze kon eenvoudigweg niet anders.


  Kort speelde ze met gedachte het hem te verbieden op die strenge toon waarop ze doorgaans haar bevelen uitdeelde. Van schrik zou hij vast tot aan de reling achteruitdeinzen.


  Ze zweeg echter.


  Op het moment dat zijn mond de hare raakte, werd iedere gedachte uit haar hoofd weggevaagd. Nooit eerder was ze zo gekust. Aanvankelijk was het slechts een lichte streling, maar toen vond zijn tong de hare en laaide een hete vlam op diep in haar binnenste. Als vanzelf gleden haar armen om zijn nek, hoewel ze het idee had dat ze zich niet verroerde.


  Kreunend drukte hij zijn lippen steviger op de hare, en ze klampte zich aan hem vast, huiverend van top tot teen.


  Dit was geen kus van twee verliefde kinderen, zacht en aarzelend. Dit was een hartstochtelijke kus, diep en hongerig, van een man en een vrouw. Met zijn lippen en tong joeg hij haar op tot duizelingwekkende hoogte.


  Toen hij zijn handen om haar gezicht legde en haar diep in de ogen keek, die verrast en verschrikt stonden, was ze volledig buiten adem.


  ‘Je smaakt net zo zoet en exotisch als je ruikt, zoals ik me altijd heb voorgesteld dat een zeemeermin ruikt wanneer ze me naar haar verborgen paleis lokt, diep onder de zeespiegel.’


  ‘Ik ben...’ Ze slikte een paar maal om zich te hervinden. ‘Ik ben geen zeemeermin, Gryf.’


  ‘Gelukkig niet. Jij bent van vlees en bloed en zo verleidelijk, dat ik meer wil dan slechts één keer van je proeven.’ Opnieuw boog hij zich naar haar toe, en hoewel ze beter wist, ging ze op haar tenen staan om hem te bieden wat hij vroeg.


  Gryf wist dat hij een grens had overschreden. Hij wist echter ook dat hij niet zomaar kon ophouden nu hij eenmaal was begonnen. Haar smaak op zijn lippen, haar lichaam in zijn armen deden zijn hart wild bonzen en zijn wilskracht verdwijnen als sneeuw voor de zon. Toch moest hij zich beheersen, hield hij zich voor. Nog één kus, zwoer hij terwijl hij zijn lippen op de hare drukte, intens verrukt door hoe ze zich aan hem vastklampte. Nog één kus, meer niet.


  Haar lippen waren echter zo heerlijk. Hij zou zich met plezier verliezen in de verleidelijkheid van deze vrouw en pas ophouden wanneer ze allebei verzadigd waren.


  Aan de manier waarop ze zijn kussen beantwoordde merkte hij dat ze nog onschuldig was. Hij liep te hard van stapel. Ieder snippertje wilskracht verzamelend dat hij kon vinden, deed hij een stap achteruit, waardoor hij het contact tussen hen verbrak.


  Secondelang stonden ze daar alleen maar. Hun ademhaling kwam met horten en stoten.


  ‘Het spijt me dat ik uw rust heb verstoord, kapitein Lambert,’ zei Gryf uiteindelijk. ‘Maar ik heb geen spijt van wat zojuist is gebeurd.’


  Nu ze een beetje tot zichzelf was gekomen, voelde Darcy wroeging over wat ze had gedaan. Hoe kon ze Gray zo ontrouw zijn?


  Bij het zien van de vage glimlach om Gryfs mondhoeken snauwde ze: ‘Pas op je tellen, zeeman, anders kon je wel eens de rest van de reis het dek aan het zwabberen zijn!’


  Toen zijn glimlach breder werd, voelde ze een lichte schok. Wat leek die lach op die van Gray...


  ‘Mocht dat zo zijn, dan is het het waard geweest,’ zei Gryf. ‘En ik moet u ook waarschuwen, kapitein Lambert. Als de gelegenheid zich weer voordoet, zal ik precies hetzelfde doen. Goedenacht, kapitein.’


  Zodra hij uit het zicht verdwenen was, keek Darcy omhoog naar de hemel. Er viel een ster. Opa zei altijd dat je dan een wens moest doen, dacht ze. Tot dan toe was haar innigste wens geweest dat Gray naar haar zou terugkeren, maar nu wenste ze dat Gryf op de een of andere manier haar verloren liefde zou kunnen zijn. Zijn kussen waren zo veel vuriger dan die welke ze met de held uit haar jeugd had gedeeld.


  Wat was er toch met haar aan de hand? Haar innig geliefde Gray was nog maar net verdwenen, of zij kuste al iemand anders! Dat Gryf haar aan hem deed denken was geen excuus.


  Zoals Newton al had gezegd: Gryf had gewoon de pech gehad op het verkeerde moment op de verkeerde plaats te zijn. Tot overmaat van ramp liet zij hem denken dat hij iets voor haar betekende.


  Ze sloot haar ogen. Het viel niet te ontkennen dat ze had genoten van Gryfs kussen. Ze zou in de zevende hemel moeten zijn. Hoe kwam het dan dat ze zich zo ellendig voelde?


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Bij het horen van zachte voetstappen ging Whit rechtop zitten. ‘Gryf, ben jij dat?’


  ‘Aye.’


  ‘Wat was je aan dek aan het doen?’


  ‘Pijproken en naar de sterren kijken.’


  En de kapitein kussen en meer willen dan slechts kussen, voegde hij er in stilte aan toe. Wat hij het liefst had gewild, was haar ter plekke tot de zijne maken. De gedachte alleen al was bespottelijk. Wat bezielde hem in vredesnaam?


  ‘Hoe komt het dat je zo van de nacht houdt, Gryf?’


  ‘Omdat niemand me dan kan zien. En nu gaan slapen, Whit.’


  ‘Aye, ik ben bekaf.’ De jongen rolde zich op zijn zij en luisterde naar het gedempte geluid van laarzen die op de vloer werden gezet en het geschuifel toen zijn vriend in zijn hangmat kroop.


  Plotseling drong de betekenis van Gryfs woorden tot hem door. Hij schoot overeind. ‘Bedoel je dat je je verstopt?’


  ‘Zoiets.’


  ‘Je hoeft je niet te verstoppen, Gryf. Niemand kijkt naar je.’


  Zijn vriend mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Heus niet, Gryf, dat doen ze echt niet. Ze weten dat je verbrand bent en dat je nog moet herstellen. Ze kijken niet naar je. Nou ja, alleen de kapitein misschien, maar jij kijkt ook naar haar als je denkt dat niemand het ziet.’


  Dat was een teer punt. Gryf had niet gedacht dat iemand in de gaten had dat hij naar haar keek. Hij kon het niet helpen. Ze was zo fascinerend...


  ‘Zo is het wel genoeg, Whit.’ Hij klonk strenger dan zijn bedoeling was. ‘Ga maar slapen.’


  ‘Aye.’ De jongen ging weer liggen, en binnen een paar minuten klonk zijn regelmatige ademhaling.


  Gryf legde zijn handen onder zijn hoofd en staarde naar de kleine straal maanlicht die door de patrijspoort naar binnen viel en een lichtplek op de vloer toverde. Hij moest toegeven dat de aanblik van kapitein Darcy Lambert hem had getroffen. Welke man zou niet door haar beroerd raken? Ze was net een porseleinen figuurtje, met haar golvende haren en helderblauwe ogen. En aan boord leek ze wel een tropische vogel, zoals ze op en neer fladderde over het want. Hij vond het een genot om naar haar te kijken, naar haar bewegingen, haar tomeloze energie, de wijze waarop ze het roer rechthield, zelfs wanneer de wind het schip om dreigde te blazen.


  Ze was klein en tenger, maar onder dat tere uiterlijk school een enorme kracht, die zichtbaar werd in haar ogen, haar stem, in de wijze waarop ze het bevel voerde over een schip vol mannen die twee keer zo groot waren als zij. Ze had een onverschrokkenheid die hem diep vanbinnen raakte. Wat een geweldige echtgenote zou ze zijn voor een man die sterk genoeg was om haar hart te veroveren.


  Een echtgenote...


  Hij had geen recht op zulke gedachten. Niet alleen had hij een gehavend gezicht en lichaam, het zou best kunnen dat ergens een vrouw en kinderen op hem wachtten. Tot hij wist wie hij was en waar hij vandaan kwam, mocht hij geen enkele vrouw het hof maken, zelfs niet zo’n prachtige vrouw als de kapitein.


  Maar de herinnering aan haar lippen onder de zijne deed zijn bloed koken. Als het om een andere vrouw was gegaan, had hij wellicht gewoon zijn genot genomen, om daarna zijn zoektocht naar zijn identiteit voort te zetten. De kapitein was echter te lief en onschuldig om op die manier gebruikt te worden.


  Hij mocht dan geen idee hebben wie hij was, hij was geneigd te denken dat zijn ware ik dezelfde tegenzin zou voelen te nemen wat hem niet toebehoorde. Hij nam niet aan dat hij in werkelijkheid een versierder was. Tijdens zijn herstel had hij kansen te over gehad om toe te geven aan zijn verlangens. De boer en zijn vrouw die hem hadden verpleegd waren zowel aardig als goed van vertrouwen geweest. Regelmatig hadden ze hun knappe dochter met hem alleen gelaten om hem eten te geven of zijn wonden te verzorgen. Het meisje, al bijna een vrouw, had hem duidelijk laten merken dat hij slechts het initiatief hoefde te nemen, en ze zou de zijne zijn. Daarom was hij het dorp ontvlucht zodra hij daartoe in staat was geweest. Hoewel ze knap en gewillig was geweest, had hij zich niet tot haar aangetrokken gevoeld.


  Dan was er nog dat dienstertje geweest in de herberg in Timmeron. Ze had zich zo goed als in zijn armen geworpen, maar hij had haar verteld dat hij nog niet genezen was van zijn verwondingen. Hoewel dat geen leugen was geweest, was het evenmin de zuivere waarheid. Hij had haar simpelweg niet willen kwetsen, want hij wist als geen ander hoe het voelde om afgewezen te worden. Op het dorp waren heel wat mensen geweest die hem geen werk hadden willen geven omdat ze zijn aanblik niet konden verdragen, en niet omdat ze geen werk hadden. Zodoende was hij zijn eigen gezelschap gaan verkiezen boven dat van anderen.


  Hoe kwam het dan dat hij zich nu zo aangetrokken voelde tot de kapitein van de Undaunted? Wellicht doordat ze de mooiste vrouw was dat hij ooit had gezien. Of doordat haar moed iets in hem raakte. Misschien herinnerde ze hem wel aan iemand uit zijn vroegere leven.


  Door de patrijspoort ving hij een glimp op van de sterrenhemel, en hij herinnerde zich haar reactie toen hij de sterren had benoemd. Eerst had ze gretig geleken, maar daarna droevig. Wat stak daarachter? Welk verdriet droeg kapitein Darcy Lambert mee in haar hart?


  Darcy Lambert. Haar naam was zo zoet als de vrouw zelf.


  Gryf sloot zijn ogen, vastbesloten haar uit zijn hoofd te zetten, al zou het hem de hele nacht kosten.


  


  Die ochtend leek de zon uit de hemel op te rijzen als een grote vuurbal. De lucht was vuurrood, en een frisse bries deed de zeilen bollen.


  De Undaunted maakte een behoorlijk aantal knopen en doorkliefde de zee op weg naar een verder weg gelegen haven.


  Aan dek controleerde Gryf met een paar anderen de touwen, terwijl Darcy met twee ervaren zeelui de zeilen naar de wind zette.


  Van hoog uit het want klonk opeens haar stem. ‘Land in zicht!’


  ‘Dat moet Brenallyn zijn!’ riep Newton. ‘Daar moeten we vracht oppikken.’ Hij schreeuwde bevelen naar de bemanning, waarop een heel heen-en-weer-geren aan dek volgde toen iedereen zich klaarmaakte om voor anker te gaan.


  Gryf stond aan de reling en keek naar Darcy, die behendig naar beneden klauterde.


  Toen ze zag dat hij haar gadesloeg, bloosde ze. Vlug wendde ze zich af om aan het roer te gaan staan.


  ‘Laat de roeiboot zakken, mannen!’ beval Newton. ‘Kom, Gryf, jij gaat met me mee naar de haven om de vracht op te halen.’


  ‘Aye, sir.’


  ‘Ik ook, Newt?’


  Whit keek naar Newton op met ogen die hem deden denken aan een jong hondje dat de kinderen Lambert eens hadden gehad. Het was een en al grote ogen en wiebelige poten geweest en had moddervlekken gemaakt op de smetteloze vloeren van Mrs. Coffey.


  ‘Goed, maar blijf dicht bij ons, anders varen we straks de haven nog uit zonder jou.’


  ‘Aye, sir.’ De jongen grijnsde naar Gryf en rende naar de reling om te zien hoe de roeiboot werd neergelaten. Hij was de eerste die de touwladder afdaalde toen het zover was. ‘Gaat de kapitein ook mee?’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Nay, jongen. Ze heeft aan boord genoeg te doen. Ik regel de zaken met de havenmeester.’


  Gryf zag de teleurstelling in de ogen van de jongen en realiseerde zich dat hijzelf ook had gehoopt dat Darcy mee zou gaan. De hele dag had ze hem ontlopen, wat hij haar niet kwalijk nam. Tenslotte was zij de kapitein, en hij maar een onbeholpen zeeman die slechts mee mocht bij gebrek aan beter.


  Het voorval van de voorgaande nacht mocht voor hém iets betekenen, voor haar was het alleen maar wat afleiding geweest.


  Hij glimlachte. Maar wat voor afleiding! Hij had de hele nacht geen oog dichtgedaan, maar dat gaf niet. Als hij de kans kreeg, zou hij het weer doen. Welke man niet? Hij zou heel wat eenzame nachten kunnen doorstaan met slechts de herinnering aan haar reactie op zijn kussen.


  ‘Hé, waar zit je met je gedachten, Gryf?’ vroeg Newton. ‘Pak dat touw, en snel een beetje!’


  Haastig stak Gryf zijn hand uit om het touw op te vangen dat een man op de kade hen toewierp, en hij bond de roeiboot vast.


  Newton keek van de volmaakte knoop naar de man die deze schijnbaar gedachteloos had gelegd. ‘Volgens mij heb je dat eerder gedaan.’


  Gryf haalde zijn schouders op. ‘Misschien. Ik herinner het me in elk geval niet.’


  ‘Best mogelijk, maar je bent ongetwijfeld een zeeman.’


  Op de kade zei Newton tegen de mannen: ‘Ik ben een klein uur weg. Jullie kunnen een stukje gaan wandelen of een pint bier drinken in de taveerne. Over een uur verwacht ik jullie allemaal weer hier.’


  Whit stond naast Gryf en vroeg vol verwachting: ‘Waar gaan we naartoe?’


  ‘Ik wilde even naar de dorpskerk gaan. Misschien kent de dominee me wel.’


  De jongen fronste zijn wenkbrauwen. Hij had op iets spannenders gehoopt dan een bezoekje aan de dorpskerk.


  Toen hij zag dat het nog een heel eind was naar het witte gebouw boven op de heuvel, fleurde hij echter op. Onderweg kwamen ze misschien wel langs een bakkerij en kon hij Gryf overhalen zijn maag te vullen. De maaltijden van scheepskok Fielding waren nogal karig. Per slot van rekening had hij de twee goudstukken nog die hij had gekregen toen hij had aangemonsterd op de Undaunted. Het was een heerlijke gedachte dat hij dat geld naar believen kon besteden. Dat had hij te danken aan de man aan zijn zijde. Als Gryf er niet was geweest, had hij nog vastgezeten in zijn ellendige bestaan. Bij de herinnering aan wat achter hem lag, huiverde hij.


  Hij dacht terug aan die donkere, regenachtige avond toen hij Gryf had ontmoet; de man wiens gehavende gezicht hem ineen had doen krimpen van afschuw. Toen Gryf had gesproken, met die schorre stem van hem, had hij geprobeerd weg te komen.


  Maar nu kon hij het lot slechts dankbaar zijn dat het deze man op zijn pad had gebracht. Weer huiverde hij, toen hij bedacht hoe hij eraan toe zou zijn zonder Gryf.


  Hij greep de grote, ruwe hand van zijn vriend. ‘Weet je wat ik denk, Gryf? Ik denk dat aanmonsteren aan boord van de Undaunted zo’n beetje het slimste is wat we ooit hebben gedaan. Ik ga zoveel mogelijk leren over varen, en ik denk dat jij en ik ooit net zo’n mooi schip zullen hebben als de Undaunted. Wat jij?’


  ‘Dat vind ik een heel mooie droom, Whit.’ Hij knipoogde. Daarna tuurde hij weer naar het kerkje in de verte. Op zijn gezicht lag een hoopvolle uitdrukking. Ergens moest iemand zijn naam kennen, wist hij.


  Terwijl Whit naast hem liep, besefte hij dat dit niet zomaar een wandelingetje door een dorpsstraat was. Net als ontelbare keren daarvoor trachtte hij voor te stellen hoe het moest zijn geen herinneringen te hebben.


  Het was vreemd, bedacht hij. Gryf wilde dolgraag iemand vinden die hem herkende, zodat hij zijn verleden zou leren kennen, terwijl hij, Whit, niets liever wilde dan zijn pijnlijke verleden vergeten en een plek vinden waar niemand hem kende. Pas dan zou hij zich beschermd voelen tegen de verschrikkingen die hij achter zich had gelaten. Hopelijk voor altijd.


  


  Darcy zat aan het kleine bureau dat vastgenageld was aan de vloer van de kapiteinshut. Het deed haar genoegen in haar vaders kooi te slapen en aan zijn bureau te werken. Háár bureau, verbeterde ze zichzelf. De Undaunted was nu van háár – van haar en haar zusters.


  Ze ontrolde de kaart, vol aantekeningen in haar vaders krullende handschrift, en bestudeerde de route die ze wilde nemen wanneer ze de haven verlieten. Ze zouden nog heel wat dagen op zee zijn voor ze weer voor anker zouden gaan. Hopelijk slaagde Newton erin nog wat meer zeelui te werven terwijl ze in de haven lagen.


  Het geluid van lachende en pratende mannenstemmen deed haar opkijken. Ze herkende Newtons stem, die bevelen riep. Onmiddellijk stond ze op vanachter haar bureau en ging aan dek.


  Met de lading, die uit vaten bestond, klommen de mannen de touwladder op. Ze rolden de vaten over het dek, waar anderen ze overnamen om ze naar het ruim te brengen.


  Na een korte blik op Gryf nam ze Whit even apart. ‘Wat is er met je vriend, jongen? Hij ziet er zo treurig uit.’


  Whit haalde zijn schouders op. ‘Hij hoopte dat hij goed nieuws zou krijgen, maar dat gebeurde niet.’


  ‘Goed nieuws?’


  ‘Aye, van de dominee.’


  ‘De dominee?’ Ze zweeg even. ‘Is hij naar de kerk gegaan?’


  ‘Aye, kapitein. Hij hoopte dat de dominee hem zou herkennen. Daarom heeft hij ook aangemonsterd. Hij hoopt dat iemand in een van de havens die we aandoen hem zal herkennen en hem zal helpen zijn familie te vinden.’


  ‘Ik begrijp het.’


  De pijn en teleurstelling waren zichtbaar in zijn bewegingen; hij liep traag en behoedzaam als iemand die zwaargewond is. Ze zag zijn hangende schouders, zijn neergetrokken mondhoeken. Zijn heftige verdriet raakte haar diep. Ze begreep het zó goed. Had de pijn van haar eigen verlies haar niet bijna overweldigd? Had ze zichzelf niet wekenlang moeizaam rondgesleept, totdat deze reis zich had aangediend?


  Wat zou ze kunnen doen om Gryf te helpen zijn pijn even te vergeten? Hij had meer nodig dan een paar eenvoudige taken. Wat hij nodig had, was een uitdaging.


  Newton kwam naast haar staan. ‘Ik heb nog twee man kunnen aannemen.’


  ‘Geweldig, Newt. We kunnen de komende dagen alle hulp gebruiken.’


  ‘Aye. Er ligt een flink stuk zee tussen deze haven en de volgende.’ Hij keek naar de mannen die de vaten benedendeks brachten en fronste zijn voorhoofd toen hij Gryf ontwaarde. ‘Hij weet het misschien nog niet, maar ik verwed er een goudstuk onder dat hij voor de brand een zeeman was.’


  Darcy trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Ik heb hem gadegeslagen. Veel dingen doet hij zonder nadenken, instinctief. Als een zeeman.’


  ‘Dan zou hij...’ De woorden waren haar ontsnapt.


  Bij het zien van Newtons strenge blik zei ze vlug: ‘Dat zou verklaren hoe het kan dat hij zoveel van sterren weet. Hij herkent ze niet alleen, maar hij kent ook de Griekse mythen erachter.’


  ‘De meeste zeelui hebben die verhalen wel eens gehoord, meisje.’


  ‘Maar Gray –’


  Newt schudde zijn hoofd. ‘Ik waarschuw je, Darcy. Dit is Gray niet, dit is Gryf. Maak hem niet tot iemand die hij niet is. Als je dat probeert, raken jullie allebei gekwetst.’


  In plaats van hem tegen te spreken, rechtte Darcy haar schouders. ‘Aye, Newt, je hebt gelijk.’ Ze zag Gryf in het ruim verdwijnen. ‘We hebben een derde hand aan het roer nodig om het schip op koers te houden als het gaat stormen. Als je denkt dat Gryf een ervaren zeeman is, kunnen we dan niet eens kijken of hij het roer recht kan houden?’


  ‘Een goed idee, meisje. Ik zal wel met hem praten zodra we op volle zee zijn.’


  Hoe lang zou het duren voor zijn jeugdige kapitein aanvaardde dat haar jeugdliefde voorgoed verdwenen was, vroeg Newton zich bezorgd af.


  


  De uren daarna waren ze druk met het stuwen van de lading en de voorbereidingen voor het lichten van het anker.


  Tegen de tijd dat de roeiboot opgehesen en vastgebonden was en het anker gelicht, was Darcy al hoog in het want geklommen. Ver beneden zich zag ze Newton staan, naast Gryf, die aan het roer stond. Een ogenblik sloot ze haar ogen, en voor haar geestesoog doemde het beeld op van Gray, die over het strand naar haar toe liep. Lachend nam hij haar in zijn armen en zwierde haar rond, waarna hij haar behoedzaam op de grond zette en zijn lippen op de hare drukte.


  Hun liefde was zo vanzelfsprekend geweest; opgebloeid in hun jeugd en langzaam volgroeid. Ze hadden altijd geweten dat ze voor elkaar bestemd waren. Ze waren verwante zielen. Ze dachten hetzelfde, wilden hetzelfde en handelden in volmaakte harmonie.


  Was die verzengende passie er echter ook geweest? Die hitte en dat vuur dat ze had gevoeld toen Gryf haar had gekust?


  Ze kon het zich niet herinneren. Hoezeer ze ook haar best deed, ze kon zich niet één gelegenheid voor de geest halen waarbij ze had gevoeld wat ze in Gryfs armen had ervaren. Tijdens die kus had de tijd stilgestaan. Ze had niet meer kunnen denken, zo vol was ze geweest van een hunkerend verlangen naar hem. Beschaamd besefte ze dat ze hem zelfs meer zou hebben gegeven. Hij was het geweest die een eind had gemaakt aan de kus, niet zij. Als hij dat niet had gedaan, was ze sterk in de verleiding gekomen toe te geven aan die allesoverheersende hartstocht, daar in het maanlicht.


  Er ontsnapte een snik aan haar keel toen ze besefte dat ze in dat ene, korte moment meer passie had gevoeld dan in alle jaren dat ze Gray had gekend en liefgehad. Ondanks hun liefdesverklaringen aan elkaar waren ze zo kuis en onschuldig geweest als kinderen. Ze hadden elkaar gekust, ja, en elkaar aangeraakt, maar geen van beiden waren ze ooit verdergegaan.


  Had Gray dat misschien wel gewild, vroeg ze zich nu af. Per slot van rekening was hij een man geweest, terwijl zij nog maar een meisje was geweest. Had hij gewacht omdat zij te jong was geweest of had hij dat verlangen helemaal niet gevoeld?


  Was het mogelijk dat ze vriendschap hadden verward met liefde? Een golf van wanhoop spoelde over haar heen.


  Ze had van Gray gehouden. En hij van haar. Dat ze zo weinig hartstocht hadden gekend, kwam eenvoudigweg doordat zij zo jong was geweest, hield ze zich voor.


  Maar hoe kon ze dan nu al zulke heftige gevoelens koesterde voor een andere man? Was ze dan zo zelfzuchtig en oppervlakkig?


  Ze knipperde met haar ogen en riep zichzelf tot de orde. Ze moest zich niet zo aanstellen. Gryf was gewoon een zeeman, en hij stond aan het roer – het roer van háár schip. Zij was de kapitein, van haar schip én van haar leven. Ze zou zelf haar koers bepalen, en die was niet afhankelijk van welke man dan ook. Vooralsnog zou ze degene die haar zo in de war bracht een beetje uit de weg gaan, voor de zekerheid.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Ik heb het dek gezwabberd, Newt.’ Met de mouw van zijn hemd veegde Whit zijn bezwete gezicht af. ‘En ik heb Fielding geholpen in de kombuis. Hij zegt dat hij me het komende uur niet nodig heeft.’


  ‘Goed gedaan, jongen.’


  ‘Heb jij nog iets voor me te doen?’


  Newton wierp een blik op de jongen, die altijd van het ene karweitje naar het andere leek te rennen. ‘Nee, maar je zou de anderen kunnen vragen of ze hulp nodig hebben.’


  ‘Eigenlijk vroeg ik me af...’ Whit klemde zijn handen ineen achter zijn rug terwijl hij een ontspannen houding probeerde aan te nemen. ‘Mag ik in het want klimmen? Het mag van de kapitein als ik al mijn werk heb gedaan.’


  Newton keek omhoog, waar Darcy aan een touw boven het dek zwaaide. ‘Je wordt vast duizelig.’


  ‘Nay, sir. Ik heb in bomen geklommen en ik ben ook wel eens op het dak van onze, oude schuur geklommen. Toen werd ik ook niet duizelig.’


  ‘Dit is geen boom of schuur, jongen. Het lijkt meer op een berg, maar dan een die beweegt. Er zijn volwassen kerels die niet naar boven kunnen klimmen zonder misselijk te worden.’


  ‘Ik word niet misselijk, Newt, dat beloof ik je.’


  ‘Dat kun je niet beloven, Whit. Je wordt misselijk of je wordt het niet, zo eenvoudig is het.’ Bij het zien van de gretige blik in de grote ogen van de jongen, gaf hij toe. ‘Goed dan, maar je moet langzaam klimmen, zodat het je niet gaat duizelen. En als je duizelig wordt, moet je het meteen tegen de kapitein zeggen, dan kan zij je vasthouden tot je je weer goed voelt.’


  ‘Aye, sir!’ Onmiddellijk rende Whit naar de reling, klom erop en greep een touw.


  Newton zette zijn handen aan zijn mond. ‘Ahoi, kapitein! De jongen komt je gezelschap houden!’


  ‘Aye, Newt!’ Darcy boog zich over de zeilen, zag Whit en klom hem tegemoet.


  Vervolgens klommen ze samen omhoog. Darcy week niet van Whits zijde.


  Gryf, die aan het roer stond, moest glimlachen toen hij de wat onhandig klimmende jongen zag. Darcy, daarentegen, klom met de gratie van een danseres.


  ‘Denk je dat hij misselijk wordt?’ vroeg Newt.


  Nonchalant haalde Gryf zijn schouders op. ‘Dat weten we pas als hij het heeft geprobeerd. Ik ben blij dat je het hem toestaat, Newt. De jongen is diep onder de indruk van de kapitein.’


  ‘En hij is niet de enige, geloof ik.’ Newton schonk hem een doordringende blik. ‘Ik heb je wel naar haar zien kijken.’


  ‘Kun je me dat kwalijk nemen?’ Gryf keek Newt recht in de ogen. ‘Zij zou iedere man het hoofd op hol brengen.’


  ‘Aye, maar ondanks haar moed is ze nog maar een onschuldig kind. Begrijpen we elkaar?’


  ‘Aye.’


  Een ogenblik lang namen de twee mannen elkaar zwijgend op.


  Ten slotte wendde Newt zich af om een bevel te geven aan de bemanning. Toen hij weer naar Gryf keek, zag hij de andere man naar Darcy turen met openlijke bewondering in zijn ogen. Newt voelde dat zijn bloed ging koken van verontwaardiging, en zijn beschermingsdrang laaide op. Tegelijkertijd moest hij echter erkennen dat hij Gryf heel goed begreep. De aanblik van Darcy zou een heilige nog in verleiding brengen. En aan Gryfs blik te zien, was hij bepaald geen heilige.


  Newt zuchtte. Hij zou op moeten letten. Het meisje was een goudvis in een zee vol haaien.


  


  ‘Ben je ooit zo hoog geweest, Whit?’ Met één hand hield Darcy het touw vast, zodat ze de andere vrij had voor het geval de jongen enig teken van duizeligheid zou vertonen. Ze waren halverwege het want.


  ‘Nay, kapitein.’ Zich stevig vasthoudend, keek hij uit over de Atlantische Oceaan, die zich onder hen uitstrekte. ‘Wat kun je ver kijken!’


  ‘Aye. Soms, als ik hoog in het want zit, denk ik dat ik verre landen kan zien.’


  ‘Kijk Newton eens, daar aan de reling.’ Whit grinnikte. ‘Hij is gewoon een schimmetje.’


  ‘Laat hij je maar niet horen,’ zei Darcy lachend.


  ‘O, daar is Gryf!’ Zonder dat hij zich er bewust van was, sprak de jongen zachter.


  ‘Je geeft veel om hem, nietwaar, Whit?’


  ‘Aye, kapitein. Hij is mijn beste vriend. Zonder hem zou ik hier niet zijn.’


  ‘Je bedoelt hier aan boord van de Undaunted?’


  ‘Ik bedoel hier in dit leven. Zonder Gryf was ik nu vast en zeker dood geweest.’


  ‘Hoezo?’ Ze wendde haar blik af van de man aan het roer om naar de jongen in het want te kijken.


  ‘Toen hij me vond, was ik meer dood dan levend.’


  Geschokt hapte Darcy naar adem. ‘Wat was er met je gebeurd?’


  Whit keek weg, kennelijk bang om haar blik te ontmoeten. ‘Ik was... in elkaar geslagen.’


  ‘Weet je door wie?’


  ‘Aye.’


  ‘En, is diegene bestraft?’


  ‘Nay.’


  ‘Waarom niet? Je hebt hem toch zeker wel aangegeven?’


  ‘Nay.’


  ‘Wil je me vertellen wat er gebeurd is, Whit?’


  ‘Nay, kapitein. Ik wil er niet over praten, niet met u en niet met wie dan ook.’


  Aan de verbeten trek om zijn mond zag Darcy dat hij inderdaad niet van zins was meer los te laten. Ze dacht aan de pijn in haar eigen hart. Daarover zou zij evenmin kunnen praten zonder in te storten, en dat mocht absoluut niet gebeuren. Misschien lag het voor Whit net zo. Wellicht waren de gevoelens die hij verborgen hield simpelweg te pijnlijk om uit te spreken.


  ‘Ik ben blij dat Gryf je heeft gevonden,’ zei ze daarom maar.


  ‘Aye.’ Whit klom een stukje verder omhoog. ‘Toen mijn moeder doodging, wilde niemand me hebben. Niemand behalve Gryf. Ik was doodsbang dat ik gevonden zou worden en weer geslagen zou worden, maar Gryf zei dat ik me geen zorgen hoefde te maken. Hij beloofde me dat, zolang hij er is, niemand me een haar op mijn hoofd zou krenken.’


  ‘En, heeft hij zijn belofte gehouden?’ Weer keek ze naar beneden, naar Gryf aan het roer, zijn handen er stevig omheen geklemd. Dezelfde handen die haar hadden aangeraakt en vastgehouden en hadden doen verlangen naar meer...


  ‘Aye. Gryf is een man van zijn woord,’ antwoordde Whit met een glimlach. ‘Kom, kapitein, wie het eerst boven is!’ Blijkbaar was hij vastbesloten het verleden achter zich te laten.


  Lachend keek Darcy toe terwijl Whit behendig hoger en hoger klom, totdat hij bijna boven in het want was. Hoewel hij nog niet zeer bedreven was, zag ze dat hij een van die schaarse zeelieden was die geen hoogtevrees hadden. Ze wist zeker dat hij binnen de kortste keren met net zoveel gemak omhoog zou klimmen als zij.


  Ze klom achter hem aan en wees in de verte. ‘Dat is Schotland. Onze volgende haven.’


  ‘Schotland!’ Whit schudde zijn hoofd. ‘Wie had ooit gedacht dat ik naar zo’n land zou varen?’ Hij keek om zich heen naar de weidse Atlantische Oceaan. Plotseling vroeg hij: ‘Wat is dat, kapitein?’


  ‘Lieve hemel! Door jouw verhaal vergeet ik helemaal wat ik hier doe!’ Ze leunde opzij en riep: ‘Schip zonder vlag aan bakboord! In volle vaart! Bereid je voor op de aanval, mannen!’


  Van beneden klonk Newtons stem: ‘Alle hens aan dek! Haal de kanonnen te voorschijn!’


  ‘We moeten meteen naar beneden,’ zei Darcy tegen de jongen. ‘Ik ga voor. Doe precies wat ik zeg, begrepen?’


  ‘Aye, kapitein.’


  Kordaat klom ze naar beneden. Ze zorgde ervoor dat ze Whit net voor bleef; mocht hij misgrijpen, dan kon ze hem opvangen en zo voorkomen dat hij op het dek te pletter zou vallen.


  Toen ze uiteindelijk uit het want afgedaald waren, sprong ze op het dek en wachtte tot Whit naast haar stond. ‘Meteen naar beneden, Whit. Ga naar mijn hut en blijf daar, wat er ook gebeurt.’


  De jongen zette zijn handen in zijn zij en keek haar opstandig aan. ‘En het gevecht missen?’


  ‘Dat is de bedoeling. En nou vort.’


  ‘Maar kapitein –’


  ‘Dit is een bevel, Whit. Naar beneden. Nu.’


  Hij keek naar Gryf en zag deze streng knikken. Hij slikte zijn protest in en deed wat hem opgedragen was.


  ‘Waaraan geef je de voorkeur: zwaard, mes of pistool?’ vroeg Darcy aan Gryf.


  ‘Zwaard.’


  Ze graaide tussen de wapens die de bemanning snel aan dek had gebracht en wierp Gryf een zwaard toe. Vervolgens stak ze een mes onder de band van haar broek en greep een tweede.


  Achter haar werden de dekzeilen van de kanonnen gehaald en de kanonnen dichter naar de reling geschoven. Bemanningsleden duwden kruit in de lopen en stapten achteruit, in afwachting van het bevel tot vuren.


  Het piratenschip kwam allengs dichterbij, en de bemanning werd zichtbaar. Het was een haveloos stelletje; jong en oud verdrong zich aan de reling, klaar om te enteren.


  Kruitdamp steeg op zodra het eerste kanon was afgevuurd. De Undaunted schudde en trilde toen de eerste kogel hem in de boeg raakte. Onmiddellijk beantwoordde de bemanning de kogel met eigen kanonvuur. Hoewel het piratenschip geraakt was, bleef het naderen. Er klonken rauwe kreten toen de piraten hun touwen slingerden en aan boord klommen. De piratenkapitein zelf bleef aan het roer van zijn schip staan, bevelen schreeuwend naar zijn mannen.


  Terwijl de ene na de andere brullende piraat op het dek landde, kwam Gryf naar Darcy toe rennen. ‘Je moet naar beneden en Whit gezelschap houden in je hut, kapitein!’


  ‘Je denkt toch niet dat ik wegloop voor een gevecht en mijn mannen in de steek laat?’


  ‘Je bent een vrouw.’


  ‘Ik ben de kapitein van dit schip.’


  Een piraat kwam in volle vaart op hen af met zijn zwaard in de aanslag.


  In één vloeiende beweging wierp ze haar mes, die de man vol in zijn borst trof. Krijsend van pijn viel hij op het dek. Toen een volgende piraat zijn zwaard trok, haalde Darcy het tweede mes uit haar broekband, waarop ook deze belager neerstortte.


  Onder Gryfs ongelovige blik boog ze zich kalmpjes voorover om haar twee messen los te trekken, waarna ze zich onverschrokken in het gevecht met de andere piraten stortte. Ondanks zichzelf bewonderde Gryf haar. Tegelijkertijd stond het hem helemaal niet aan dat ze zich aan zo’n groot gevaar blootstelde.


  ‘Kijk uit!’ schreeuwde hij. Hij sprong naar voren om een piraat die haar in de rug wilde steken aan zijn zwaard te rijgen.


  Met een ruk draaide Darcy zich om. Ze schonk hem een dankbare blik toen ze zag aan welk gevaar ze was ontsnapt.


  ‘Hier, meisje!’ Newton wierp haar een zwaard toe, waarmee ze een van de piraten achteruit dreef, tegen de reling, waarna hij in het water tuimelde.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Gryf in een zwaardgevecht verwikkeld was met drie tierende mannen. Hij slaagde erin twee van de drie neer te steken, en hoewel de derde hem verwondde, belandde de piraat algauw naast zijn maten in een plas bloed.


  Opgelucht haalde Darcy adem. Het drong tot haar door dat ze voor hem had gevreesd. Ze was bang geweest dat hij niet in staat zou zijn een wapen te hanteren in een gevecht. Eigenlijk kon ze zich zo’n angst niet toestaan, want die leidde haar af van wat ze moest doen. En hoewel ze zichzelf vertelde dat ze gewoon bezorgd om hem was zoals ze bezorgd was om ál haar bemanningsleden, wist ze dat dat niet waar was.


  ‘Achter je, meisje!’


  Door Newts kreet draaide ze zich om. Ze kwam oog in oog te staan met een moordlustige piraat. Voor ze haar mes kon werpen, zag ze de man zijn ogen verbaasd opensperren, waarna hij ineenzeeg op het dek.


  Gryf boog zich over de man heen om zijn zwaard uit diens rug te trekken.


  ‘Ik ben je erg dankbaar.’


  ‘Anders ik wel.’


  Zijn grijns deed haar hart overslaan.


  Plotseling zag ze Whit over het dek springen, uit alle macht proberend buiten het bereik van een dreigend zwaaiend zwaard te blijven.


  ‘Naar beneden, Whit!’ schreeuwde ze. ‘Nu!’


  ‘Nay, kapitein!’


  Op dat moment riep de kapitein van het piratenschip: ‘Zien jullie die jongen, mannen? Dood hem! Een goudstuk voor de man die hem doodt!’


  Een fractie van een seconde verstarde Whit, en meer had een van de piraten niet nodig. Juist toen hij wilde toesteken, sprong Gryf echter tussen hem en de jongen in, schreeuwend dat Whit zich uit de voeten moest maken.


  Maar de jongen pakte een zwaard van een van de gedode piraten en zwaaide het rond als een knots. Hij raakte de piraat op diens hoofd, waardoor deze tegen de reling viel en in het water tuimelde.


  ‘Ben je gewond?’ Ongerust greep Gryf Whit bij de arm.


  ‘Hij heeft me niet geraakt!’ Whit grijnsde, maar de lach bestierf op zijn gezicht toen hij achter zijn vriend een piraat met geheven zwaard zag aankomen. ‘Nay!’ gilde hij ontzet.


  Voor het zwaard Gryf kon raken, verstijfde de piraat, waarna hij op het dek viel. Uit zijn rug stak het lemmet van Darcy’s mes.


  Verbijsterd keken Whit en Gryf toe toen Darcy zich in alweer een nieuw gevecht stortte, ditmaal een tussen Newton en twee piraten. Het duurde niet lang, of ook deze twee belandden in zee.


  ‘Terugtrekken, mannen!’ brulde de piratenkapitein.


  Terwijl de overlevenden zich naar de touwen sleepten, schreeuwde hun kapitein: ‘Deze keer zijn jullie ons te sterk af, maar we komen elkaar nog wel eens tegen! En dan zal ik niet rusten voor ik jullie allemaal een zeemansgraf heb bezorgd!’


  Zwijgend keken de opvarenden van de Undaunted om zich heen. Op het dek, dat rood zag van het bloed, lagen verscheidene dode piraten.


  ‘Heeft iedereen het overleefd?’ riep Darcy bezorgd.


  Newton telde de neuzen en antwoordde: ‘We leven nog, meisje. Alleen een paar gewonden.’


  ‘Mooi.’ Ze veegde haar mes af aan haar broek en stak het onder haar tailleband. Vervolgens wendde ze zich tot Whit. ‘Je hebt mijn bevel niet opgevolgd, jongen,’ zei ze kwaad.


  ‘Nay, kapitein.’


  ‘Je krijgt je straf nog te horen, maar wees er zeker van dat die zo zwaar zal zijn, dat je nooit meer vergeet hoe belangrijk het is dat iedereen aan boord het bevel van de kapitein opvolgt.’ Tot haar voldoening zag ze de jongen ineenkrimpen; ze had hem de stuipen op het lijf gejaagd. ‘Vertel me nu eens waarom je mijn orders in de wind hebt geslagen.’


  Whit liet zijn hoofd hangen.


  ‘Dat had jou en je vriend het leven kunnen kosten. Wilde je dat, jongen?’ Haar stem klonk kil.


  ‘Nay, kapitein.’


  ‘En toch gehoorzaamde je me niet en kwam je aan dek. Waarom, Whit?’


  ‘Ik... Ik weet dat ik uw bevel had moeten opvolgen, kapitein, maar ik dacht dat ik een bekende stem hoorde, en toen moest ik wel gaan kijken.’


  Verwonderd keek Darcy naar Gryf, die naast de jongen stond. Kennelijk was hij net zo verbaasd als zij. ‘Wiens stem hoorde je dan?’


  De jongen aarzelde. ‘Van... Van de kapitein van het piratenschip.’


  ‘Die het bevel gaf jou te doden? En die de moordenaar een goudstuk beloofde?’


  Whits stem was niet meer dan een fluistering toen hij zei: ‘Hij is de man die me geslagen heeft. Het is... mijn oom.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Darcy was sprakeloos. De jongen was geslagen door zijn bloedeigen familie! En dan had hij ook nog gehoord dat zijn eigen oom hem dood wenste.


  Bij het zien van haar pijn en verwarring nam Newton snel de leiding. Met een paar korte bevelen zette hij de bemanning aan het werk. Toen de mannen aan de slag gingen, stelde hij Darcy voor dat zij, samen met Whit en Gryf, benedendeks zou gaan.


  Ze knikte, en gezamenlijk liepen ze naar haar hut, waar de man en de jongen bij de deur bleven staan terwijl zij achter haar bureau plaatsnam.


  Gryf keek om zich heen en zag de keurig opgerolde kaarten, de opgemaakte kooi, de stoel en het bureau die aan de grond vastgenageld stonden; de kapiteinshut was eenvoudig en ordelijk en paste volmaakt bij de kapitein van de Undaunted.


  ‘Goed, Whit.’ De blik die Darcy de jongen schonk, zou volwassen zeelui doen huiveren. ‘Vertel me precies wat er aan de hand is.’


  ‘Dat... kan ik niet.’ Hij schudde zijn hoofd.


  Gryf wilde iets zeggen, maar Darcy legde hem met een scherpe blik het zwijgen op.


  ‘Vertel me wat er tussen jou en je oom is voorgevallen, Whit. Het hele verhaal.’


  De jongen keek naar zijn laarzen, duidelijk in tweestrijd. ‘Aye, kapitein,’ zei hij ten slotte.


  ‘Is dit de oom die verdronken zou zijn met de Mary M?’


  ‘Nay, kapitein.’ Whit haalde diep adem. ‘Toen mijn moeder was overleden, kwam er een vrouw bij me op bezoek die zei dat ze mijn tante was. Ze leek op mijn moeder, dus ik geloofde haar, al had ik haar nog nooit gezien. Ze had ook rood haar en groene ogen. Ze bracht me naar haar huis, even buiten Timmeron, waar ze woonde met mijn oom. Hij zei dat hij visser was. De volgende morgen nam hij me mee naar de haven, en ik moest in de leer bij een andere visser. Het was hard werken, maar dat vond ik niet erg. Alleen kreeg ik de hele dag geen eten, en iedere avond sloeg die visser me.’


  Van woede beet Darcy op haar onderlip. Ze meed Gryfs blik. ‘Sloeg hij je omdat hij niet tevreden was over je werk?’


  ‘Nay, ik geloof het niet. Ik denk dat hij er... plezier in had. Hij lachte als hij me met zijn stok sloeg. Op een nacht, toen hij sliep, ben ik weggeslopen en naar het huis van mijn tante gegaan. Mijn oom was niet thuis, maar mijn tante wilde me niet binnen laten.’


  ‘Welke vrouw laat haar eigen familie in de kou staan?’ vroeg Darcy verontwaardigd.


  ‘Ze zei dat ze niet echt mijn tante was. Dat had ze van mijn oom moeten zeggen, al had ze geen idee waarom. Dus toen heb ik de benen genomen en heb me verscholen in schuren en kippenhokken. Maar toen mijn oom terugkwam van zee, ging hij me zoeken. Hij vond me in een veld vlak bij Timmeron en hij...’ Even keek Whit naar Gryf. ‘Hij zei dat ik hem te schande had gemaakt door weg te lopen en dat hij me dood zou slaan. En dat deed hij ook. Tenminste... Hij hield pas op met slaan toen hij dacht dat ik dood was, maar ik was niet dood. De volgende morgen kroop ik naar een landweggetje, waar Gryf me vond.’


  Darcy zag de staalharde blik in Gryfs ogen. Het verhaal van de jongen raakte hem net zozeer als haarzelf.


  ‘Eerst was ik bang voor Gryf, door zijn littekens en zo, maar ik kon niet weglopen, en toen heeft hij me naar het dorp gedragen. Niemand wilde ons onderdak geven. We zagen er ook verschrikkelijk uit allebei. Uiteindelijk mochten we van de herbergier in zijn schuur slapen als we karweitjes voor hem zouden opknappen. Gryf maakte een strobed voor me, verzorgde mijn wonden en gaf me eten, en toen ik weer beter was, kon ik hem helpen. Sindsdien zijn we samen.’


  Pas na twee keer slikken verdween de brok in Darcy’s keel. Toen zei ze: ‘Ik zeg niet dat ik zulke wreedheid begrijp, Whit, maar ik weet wel dat wraaklust een mens tot waanzin kan drijven. Als we het schip van je oom nog eens tegenkomen, zal ik je opnieuw bevelen benedendeks te gaan, ongeacht je wens je te wreken op je oom. En ik verwacht dat je mijn bevel dan opvolgt.’


  ‘Maar ik –’


  ‘Ik duld geen tegenspraak. Zo zit het leven aan boord nu eenmaal in elkaar. Een bevel van de kapitein is voor het welzijn van de hele bemanning. De wraaklust van één opvarende weegt nooit op tegen de veiligheid van de anderen. Begrijp je me?’


  De jongen knikte langzaam.


  ‘Geef me de naam van je oom en van zijn schip.’


  ‘Mijn oom heet Wylie York, en zijn schip is de Sinner.’


  Darcy wist dat ze de namen voor immer zou onthouden, evenals het gezicht van de man die de dood van een kind had bevolen. ‘Je mag nu naar boven gaan om Newt en de anderen te helpen.’


  ‘Aye, kapitein.’


  Zodra hij weg was, wendde ze zich tot Gryf, die haar woedend aankeek. ‘Heb je iets te zeggen?’


  ‘Aye. Als er gerechtigheid bestaat, zal zijn oom sterven door een zwaard.’


  Tot zijn verrassing sloeg ze met haar hand hard op het bureau. ‘Mee eens.’


  ‘Maar je zei net –’


  ‘Ik zei dat Whit mijn bevelen moet opvolgen. Ik wil niet dat het bloed van zijn oom aan zijn handen kleeft. Hij is nog te jong. Maar ik zal niet aarzelen om de punt van mijn zwaard in zijn ooms zwarte hart te steken.’


  ‘Mooi,’ zei Gryf opgelucht. ‘Onze harteloze kapitein is dus toch niet zo harteloos. Je hebt die knul aardig voor de gek gehouden. En mij ook.’ Hij lachte.


  Het was voor het eerst dat ze hem hoorde lachen, en als vanzelf lachte ze met hem mee.


  Toen zag ze zijn bebloede mouw. ‘Je bent gewond!’


  ‘Het is maar een snee.’


  ‘Aye, een snee die bloedt op mijn vloer.’ Ze stond op en gebaarde naar haar stoel. ‘Trek je hemd uit en ga zitten. Ik haal wat heet water uit de kombuis.’


  ‘Nay, ik denk niet dat je...’


  Ze was echter al verdwenen.


  Even later kwam ze terug met een kom water en een schone, linnen doek.


  Zoals ze hem had opgedragen, had Gryf zijn hemd uitgetrokken. Eerst had hij gewoon weg willen lopen, de hut uit en het dek op. Hij wilde haar zijn littekens niet laten zien. Kapitein of niet, ze was in de eerste plaats een vrouw, en geen vrouw zou zonder afgrijzen naar zijn lichaam kunnen kijken.


  Toen had hij zich bedacht. Laat het haar maar zien, had hij tegen zichzelf gezegd. Dan kon ze zich afwenden en zou hij hetzelfde doen. Dan zou hun kus nog slechts een herinnering zijn en zouden ze beiden door kunnen gaan met hun leven.


  Een moment lang kon Darcy slechts kijken naar de littekens op zijn rug. Het besef van zijn lijden sneed als een mes door haar heen.


  Hij wierp een blik over zijn schouder. ‘Wat ben je stil. Ik hoop dat je niet zo’n teer poppetje bent dat een flauwte krijgt bij het zien van iets onaangenaams.’


  Als ze niet zo ontdaan was geweest, had ze de uitdagende klank in zijn stem gehoord.


  ‘Nay...’ Ze zette de kom neer, doopte de doek erin, wrong die uit en depte de snee in zijn arm ermee.


  Gryf klemde zijn kaken op elkaar. Het zou hem al zijn wilskracht kosten dit te doorstaan zonder ineen te krimpen. Hij had verwacht dat ze zich zou afwenden en weglopen, maar nu ze dat niet deed, moest hij dit wel ondergaan. De aanraking van haar vingers deed hem sidderen over zijn hele lichaam. Wat had hij verlangd naar haar handen op zijn huid...


  Verscheidene keren ademde hij diep in om zijn zelfbeheersing te herwinnen. Ze was geen geliefde die hem teder aanraakte, ze was de kapitein van een schip die zorgde voor een lid van haar bemanning. Hij sloot zijn ogen en trachtte ergens anders aan te denken, iets wat hem zou afleiden van haar aanraking.


  De snee was niet diep, zag Darcy, maar bloedde flink. Ze moest een drukverband aanleggen voor ze de wond kon verbinden. Terwijl ze snel doorwerkte, keek ze naar de wirwar van littekens op Gryfs rug. Wat moest hij geleden hebben... En hij leed nog steeds. Geen wonder dat hij zich zo langzaam had bewogen toen ze hem voor het eerst had gezien. Met zulke brandwonden moest elke beweging pijn doen. Waarschijnlijk had hij opnieuw moeten leren lopen, als een klein kind.


  Tersluiks keek ze naar zijn gebogen hoofd. Inmiddels begreep ze waarom hij die hoed met die brede rand droeg en waarom hij zijn baard liet staan.


  Aanvankelijk had ze verwacht dat het zien van zijn littekens alle romantische gevoelens zou wegvagen die ze voor hem had gekoesterd. Het tegenovergestelde was echter het geval. Haar zintuigen stonden op scherp, en ze was zich sterk bewust van zijn spieren onder haar vingers. En hoewel zijn littekens haar zeker afschuw inboezemden, voelde ze zich nog sterker aangetrokken tot deze moedige man.


  ‘Dit prikt een beetje,’ mompelde ze terwijl ze wat vloeistof uit een flesje op de doek goot en er de snee mee depte.


  ‘Een beetje?’ Zijn adem stokte. ‘Het brandt als het hellevuur!’


  ‘Jij kunt het weten.’ Ze had de woorden nog niet uitgesproken, of ze wilde ze alweer inslikken.


  Er viel een pijnlijke stilte.


  Uiteindelijk stond Gryf op en nam haar handen in de zijne. ‘Ik heb geprobeerd je te waarschuwen, kapitein.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘En nu kun je mijn aanblik niet verdragen.’


  ‘Denk je dat? Dat je littekens me zo’n afkeer inboezemen? Dat is niet zo! Ik heb alleen nooit kunnen denken...’ Ze sloot haar ogen en probeerde het opnieuw. ‘O, Gryf, als ik denk aan de pijn die je moet hebben gehad.’


  ‘Daar spreekt je goede hart weer,’ zei hij met een glimlach. ‘Het hart dat je tracht te verbergen. Treur niet over me, Darcy. Ik weet er niet veel meer van. Alleen flarden van pijn. Ik ben heel lang buiten bewustzijn geweest en kwam slechts af en toe even bij. De familie die me verzorgde, had al een lijkwade voor me gemaakt. Ze dachten dat ik het niet zou halen.’


  ‘Maar je hebt het wel gehaald.’


  ‘Aye. Ik heb altijd gedacht dat er een goede reden moest zijn waarom ik het heb gered. Misschien wacht er ergens iemand op me, iemand die belangrijker is dan mijn eigen leven.’ Hij glimlachte wrang. ‘De goden moeten wel in hun vuistje lachen nu ik het heb overleefd maar me niet kan herinneren voor wie ik die moeite heb genomen.’


  ‘O, Gryf!’


  ‘Stil maar.’ Met zijn duim veegde hij een traan van haar wang. ‘Niet om me huilen, Darcy. Misschien heb ik meer geluk dan we denken.’


  ‘Hoe kun je dat nou zeggen?’


  ‘Misschien draag ik wel een afschuwelijk geheim met me mee, dat me veel meer pijn zou doen als ik het zou weten. Misschien zou het me zelfs in de gevangenis doen belanden.’


  ‘Dat geloof ik niet, Gryf. Ik heb gezien hoe je met Whit omgaat. Je bent goed en edelmoedig.’


  ‘Maak me niet mooier dan ik ben.’ Hij liet zijn vinger over haar onderlip glijden en keek haar diep in de ogen. ‘Wat ik op dit moment denk, is niet zo goed en edelmoedig.’


  Bij het zien van haar opgetrokken wenkbrauwen verdween zijn glimlach. ‘Tenzij u anders beveelt, kapitein, moet ik u weer kussen.’


  Omdat ze niets zei, boog hij zijn hoofd. Haar geschokte blik ontging hem niet.


  Net als de vorige keer was zijn kus niet zoet en zacht, maar vurig en hongerig. Toen hij zijn lippen op de hare drukte, schoot er een withete vlam van begeerte door haar heen. In antwoord sloeg ze haar armen om zijn nek. Zodra haar handen zijn huid raakten, begonnen haar vingertoppen te tintelen en werd ze overspoeld door een golf van hartstocht.


  ‘Ik heb zo verlangd naar je lippen,’ mompelde hij met zijn mond tegen de hare.


  ‘Gryf, wacht...’ Ze trachtte hem van zich af te duwen, maar hij trok haar nog dichter tegen zich aan en streelde haar rug.


  Hoewel hij van plan was geweest haar alleen maar te kussen, kon hij niet meer ophouden. De passie laaide woest in hem op. Hij had haar nodig. Haar aanraking was zo zacht als de kus van een sneeuwvlok, haar smaak zo zoet als een zomerbries, haar geur die van de oceaan en exotische bloemen.


  ‘Gryf, we moeten niet...’ Ze wilde zich afwenden, maar opeens lagen haar armen om zijn middel en klampte ze zich aan hem vast. Haar borsten drukten tegen zijn borstkas, haar dijen tegen de zijne.


  Toen hij haar hoorde zuchten was hij totaal verloren. Haar begeerte was de zijne. Haast wanhopig woelde hij met zijn handen in haar blonde lokken en drukte hij kussen op haar oogleden en haar wangen voor hij naar haar lippen terugkeerde. Het waren de zoetste lippen die hij ooit had geproefd. Hij wilde zich aan haar verzadigen, haar in zich opnemen en zo veel meer...


  ‘O, Darcy, het voelt zo goed je in mijn armen te houden... Alsof je voor me gemaakt bent.’


  Ze onderdrukte een snik. Hoe kon hij weten wat het haar deed die woorden te horen, woorden die een ander ook al had gesproken... Ze klampte zich aan hem vast, ten prooi aan tegenstrijdige emoties. Aan de ene kant voelde ze zich springlevend als nooit tevoren, aan de andere kant wist ze dat ze Gryf misleidde. Maar ze kon het groeiende verlangen niet de baas. Ze kon deze man net zomin weerstaan als ze de regen kon tegenhouden die boven hen op het dek kletterde. Met een diepe zucht gaf ze zich over aan het genot van het moment.


  Gryf voelde haar eenzaamheid, herkende deze. Hij wist dat hij zich deze vrijpostigheden niet kon veroorloven, maar hij kon zichzelf geen halt toeroepen. Nog één kus. Mocht die kus tot meer leiden, dan moest het zo zijn. Hij was te ver heen en zou haar met zich meenemen. Die gedachte deed zijn adem stokken.


  Ook Darcy voelde haar laatste restje gezond verstand verdwijnen. Niets leek er meer toe te doen, behalve de man in haar armen, donker en mysterieus, en het gevoel van zijn harde lichaam onder haar handen, de siddering van hartstocht diep in haar. Ze wilde hem. Meer dan wat ook wilde ze dat hij doorging tot haar hoofd tolde en haar lichaam trilde van verlangen.


  Hoewel ze haar verlangen niet uitsprak, voelde ze dat Gryf wist wat ze wilde. Zijn greep werd nog dwingender.


  ‘Darcy, meisje.’ Er klonk een korte tik op de deur.


  Onmiddellijk lieten ze elkaar los en deden een stap achteruit.


  Newton kwam binnen en zag de blos op Darcy’s wangen.


  ‘Ik... Ik verzorg Gryfs wonden.’


  ‘Aye, dat zie ik.’ Newton keek toe terwijl Gryf zijn hemd aantrok en dichtknoopte. Hij merkte op dat Gryfs hand beefde en zijn ademhaling onregelmatig was. Ook zag hij dat Darcy er minstens zo gespannen uitzag; ze ademde snel en kneep haar handen samen om het trillen te onderdrukken. Haar blik liet Gryf niet los.


  Newton kneep zijn ogen samen. ‘Als je klaar bent, Gryf, kun je naar boven gaan. De mannen hebben je hulp nodig. Het regent inmiddels harder, en ik wil het dek schoon hebben voor de avond valt.’


  ‘Komt in orde.’ Gryf keek naar Darcy, wensend dat hij haar nog één keer aan mocht raken. ‘Dank je voor het verzorgen van mijn wond.’ Hij pakte de kom en de met bloed besmeurde doek. ‘Ik breng deze wel naar de kombuis.’


  Toen hij weg was, keek Newton weer naar Darcy, die er net zo uitzag als toen Miss Mellon haar op het pikken van koekjes had betrapt, lang geleden.


  ‘Over een dag of twee leggen we aan, en ik denk dat we na het lossen een paar dagen in de haven moeten blijven. Dan kan de bemanning het gat in de boeg repareren.’


  Ze knikte. ‘Goed, Newt.’


  ‘Je speelt met vuur, meisje,’ zei hij zacht. ‘En ik wil niet graag dat je je brandt.’


  ‘Ik red me wel, Newt.’


  Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Het is te snel, meisje. Je arme hart moet zich nog herstellen.’


  ‘Misschien zijn Gryf en Whit precies wat mijn arme hart nodig heeft.’


  ‘Het is een prima kerel, en Whit boft maar met zo’n vriend. Maar hij kan Grays plaats niet innemen, meisje. Dat kan geen enkele man.’


  ‘Dat verlang ik ook niet van hem.’


  Doordringend keek hij haar aan. ‘Ik hoop van niet, meisje. Voor jullie allebei.’ Na die woorden verliet hij de hut.


  Darcy sloot haar ogen en drukte haar handen tegen haar slapen. Ze wist dat ze de twee mannen met elkaar vergeleek; hun aanraking, hun kus...


  Newton had gelijk: het was te vroeg. Ze leek echter niet in staat zichzelf tegen te houden. Ze wilde Gray terug... maar ze wilde Gryf ook. Wat was er toch met haar aan de hand? Hoe moest ze dit oplossen? Als ze zo doorging, zouden ze beiden nog zwaarder gewond kunnen raken dan ze al waren.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Darcy stortte zich op haar werk. Werk was altijd haar toevluchtsoord geweest, en haar redding. Als ze maar hard genoeg werkte, en lang genoeg, was ze aan het eind van de dag te uitgeput om nog te kunnen nadenken.


  Het enige probleem was dat ze zelfs in de slaap geen verlichting vond. In haar dromen doemden Gray en Gryf op, waardoor ze met bonzend hart en buiten adem wakker werd.


  En de combinatie van drukke dagen en korte nachten begon haar tol te eisen. Opnieuw maakte ze de bemanning hoorndol met haar buitensporige eisen. Het dek was nooit schoon genoeg, de zeilen nimmer goed genoeg gerepareerd, de knopen in het want nooit naar haar tevredenheid gelegd.


  ‘Land in zicht, kapitein!’ riep een van de mannen vanuit het want.


  Zoals altijd kwam Newton meteen ter zake.


  ‘Ik weet dat je graag de verloren tijd wilt inhalen, meisje, maar ik ben nog steeds van mening dat het het beste is als we een paar dagen in de haven blijven, zodat we dat gat in de romp kunnen repareren.’


  ‘Aye, dat denk ik ook, Newt. Op het moment maken we geen water, maar als het gaat stormen...’


  ‘En dat zit er dik in. Gelukkig laat de winter zich tot nu toe van zijn beste kant zien. En we zijn allemaal aan een beetje rust toe.’


  Darcy zweeg.


  ‘En jij al helemaal.’ Newton dempte zijn stem. ‘Je eist te veel van jezelf en van de bemanning.’


  ‘Met mij gaat het prima.’ Ze voelde dat ze bloosde onder zijn oplettende blik. ‘Hard werken doet me goed, dat weet je.’


  ‘Aye, dat weet ik. Ik vind dat je met me aan wal moet gaan.’


  Toen ze niet reageerde, besefte hij dat ze afgeleid was, want anders zou ze hem onmiddellijk hebben tegengesproken. Hij volgde haar blik en zag Gryf naar beneden klimmen in het want, gevolgd door een enthousiaste Whit. Dat was de afleiding, en het baarde hem grote zorgen.


  Met grote stappen beende hij weg, bevelen schreeuwend.


  Terwijl de bemanning met het anker en de roeiboot in de weer was, keek Newton om naar Darcy, die naar Gryf staarde. Hij moest wat afstand scheppen tussen die twee, voor hun eigen bestwil.


  Vastbesloten liep hij naar haar toe en zei: ‘Ik ben van gedachten veranderd, meisje. Je kunt beter aan boord blijven om toezicht op de reparatiewerkzaamheden te houden, dan neem ik een paar mannen mee aan land met de lading.’


  ‘Goed, Newt. Ik vind het best.’


  ‘Jij daar, Will!’ riep hij. ‘En Gryf en Fielding! Jullie gaan mee voor de bevoorrading. Alle anderen blijven aan boord om de kapitein te helpen met het repareren van het gat in de romp.’


  ‘En ik, Newt?’ Smekend keek Whit hem aan.


  De oude zeeman moest zijn ogen neerslaan om de jongen te kunnen weerstaan. ‘Nay, jij blijft aan boord, bij de kapitein. Dat is een bevel.’ Hij slaakte een zucht. Zo, dat was gelukt. Hoewel hij nog geen vastomlijnd plan had, wilde hij Gryf even onder vier ogen spreken.


  


  ‘Rustig aan.’ Newton keek naar de mannen die de lading uit de roeiboot haalden.


  Nadat de havenmeester de goederen had gecontroleerd, gingen Newton en hij naar een klein kantoor, waar Newton werd betaald.


  De drie bemanningsleden bleven buiten in de regen wachten.


  Toen Newton weer buiten was, gaf hun wat geld. ‘Hier, Fielding, ga samen met Will vers vlees inslaan voor de bemanning. Gryf en ik treffen jullie hier om terug te roeien naar het schip.’


  ‘Aye, sir.’


  Zodra de mannen buiten gehoorsafstand waren, wendde Newton zich tot Gryf. ‘Nu we de tijd aan onszelf hebben, stel ik voor dat we ons even gaan warmen in de herberg.’


  Binnen gebaarde Newton naar een tafeltje vlak voor de haard. Toen ze zaten, bracht een dienstertje hun grote pullen bier. Nog voor ze verdwenen was, had Newton de zijne al bijna leeg. Gryf volgde zijn voorbeeld, en even later strekten ze hun benen uit naar het haardvuur, dankbaar voor de warmte na de kille natheid buiten.


  Newton schraapte zijn keel. Hij was altijd nogal rechtdoorzee en wenste nu dat hij tact had. Na diep ademgehaald te hebben, sprong hij in het diepe. ‘Je hebt een oogje op de kapitein.’


  ‘Welke gezonde man zou dat niet hebben?’ zei Gryf glimlachend.


  ‘Maar jij hebt méér dan een oogje.’


  Omdat Gryf niet wist waar de oude man heen wilde, deed hij er het zwijgen toe.


  De stilte die viel bracht Newton van zijn stuk. Had hij gehoopt op een ontkenning? Verontschuldigingen? Wat hij ook had verwacht, niet deze gespannen stilte.


  Hij zuchtte. ‘Je moet weten dat het meisje onlangs nogal hartzeer heeft gehad.’


  Meteen schoot Gryfs hoofd omhoog. ‘Dat dacht ik al. Kun je me er iets over vertellen, Newt?’


  ‘Aye. De man die ze liefhad sinds ze een klein meisje was, is verdwenen op zee.’


  Hoewel hij niet van plan was geweest dit te vertellen, bood het hem de kans Gryfs reactie gade te slaan. Darcy was niet de enige die zich afvroeg wie deze mysterieuze man was. Per slot van rekening was Gryf net zo lang als Gray, en zoals hij over de zee staarde, met zijn voeten iets uit elkaar op het dek staand en met kaarsrechte schouders – een geboren zeeman, net als Gray.


  ‘Hij heette Graham Barton,’ vervolgde hij.


  Gryf toonde geen teken van herkenning.


  Moest hij nu opgelucht zijn of teleurgesteld, vroeg Newton zich af. Had hij, net als Darcy, gewenst dat Gryf Gray was? Of had hij slechts het mysterie willen ontrafelen? Dan was hij nu nog verder van huis.


  ‘Hield ze van die man?’


  ‘Aye. Wij – haar familie – dachten dat ze er niet overheen zou komen, en ik hoopte dat deze reis haar zou helpen haar verdriet te verwerken en de draad weer op te pikken.’


  Nu begreep Gryf waarom de Undaunted midden in de winter was uitgevaren. Hij knikte. ‘Darcy is een sterke vrouw, Newt. Dat merk je aan alles. Ze overleeft het wel.’


  ‘Dat is ze, maar ik weet niet of ze er al aan toe is om haar hart open te stellen voor een ander. Het is te vroeg, de wond is nog te vers.’


  ‘Ik weet hoe lang het kan duren voor wonden geheeld zijn.’ Afwezig masseerde Gryf zijn schouder.


  Het dienstertje kwam terug met kommen hete soep en een schaal knapperig brood.


  Newton pakte een snee brood en zei: ‘Dan begrijp je waarom ik me zorgen om haar maak. Haar arme hart is gebroken; meer pijn kan ze niet aan.’


  ‘Hoe kom je erbij dat ik haar pijn zou doen?’ Gryfs stem klonk laag van woede.


  ‘Omdat...’ Newton verkruimelde het brood in zijn soep, nam een hap en besloot dat hij het beste zo eerlijk mogelijk kon zijn, ‘...ik denk dat ze jou verwart met de man die ze verloren heeft.’


  Er flitste iets in Gryfs ogen; pijn of misschien woede. Geen enkele man zou dit graag horen, en zeker niet als hij gaf om de vrouw in kwestie.


  ‘Je lijkt op hem, in bepaalde opzichten.’


  Hij moest het wel zeggen, hield Newt zich voor, voor Darcy’s bestwil. Al zag hij geen heil in bemoeizucht, dit lag anders. Ze kon zichzelf dan wel sterk vinden, onder die harde buitenkant school nog steeds dat kleine meisje dat vroeger haar mollige armpjes om zijn nek had geslagen en had gesnikt van verdriet omdat haar katje onder de wielen van een rijtuig was gekomen. Ze had gehuild alsof haar hart was gebroken, en ook zijn hart was toen een beetje gebroken. Ze was als een dochter voor hem; hij zou zijn leven voor haar geven. En hij zou zich overal in mengen als ze daardoor veilig zou zijn.


  Gryf zag wat het de oude man had gekost om Darcy’s geheim te onthullen. ‘Dank je dat je me dit verteld hebt, Newt.’


  Newton knikte en boog zich over zijn soep. Het ontging hem niet dat de ander zijn eetlust leek te hebben verloren.


  


  ‘Nee, Whit, niet zo, maar zo. Lange, gelijkmatige halen.’ Darcy nam het stuk gereedschap uit Whits hand en schaafde de plank tot deze glad aanvoelde.


  ‘Zo dus.’ Whit streelde het gladde hout. ‘Laat me het nog eens proberen, kapitein.’


  Toen ze hem de schaaf teruggaf, ging hij opnieuw aan de slag.


  Ze was blij dat ze met de jongen aan boord was gebleven. Sinds hij zijn vreselijke geheim had onthuld, had ze niet meer met hem gesproken, en de sfeer tussen hen was wat gespannen.


  ‘Je leert snel, Whit.’


  Hij lachte breed. ‘Dat zegt Gryf ook. Hij zegt dat ik alles kan wat ik wil.’


  ‘En wat wil je?’


  ‘Scheepskapitein zijn, net als u.’


  Ze voelde zich gevleid. ‘Het is niet het gemakkelijkste beroep,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Nay, maar wel het mooiste.’


  ‘Aye.’


  Ook Darcy pakte een schaaf en een plank. Samen werkten ze in kameraadschappelijk stilzwijgen terwijl andere bemanningsleden hamerden en zaagden om het gat in de romp te repareren.


  ‘Gryf zegt dat varen je in het bloed gaat zitten. Hoe langer een man op zee blijft, hoe harder hij het nodig heeft.’


  ‘Denkt Gryf dat hij vroeger een zeeman was?’


  De jongen haalde zijn schouders op. ‘Hij kan het zich niet herinneren, maar ik weet het wel zeker. Ik heb hem dingen zien doen die andere mannen niet kunnen.’


  ‘Zoals?’


  ‘Toen hij voor de eerste keer met me in het want klom, hoefde hij helemaal niet te kijken waar hij zijn voeten neerzette. Het leek wel alsof hij een ladder op klom! En Newt zegt dat Gryf een betere knoop kan leggen dan wie dan ook.’


  ‘Zegt Newt dat?’ Toen de jongen knikte, trok Darcy één wenkbrauw op. ‘Een hele eer voor Gryf, Newton deelt zelden complimentjes uit.’


  ‘Gryf gaf u een complimentje.’


  Darcy keek op. ‘Wat zei hij dan?’


  ‘Dat u de mooiste scheepskapitein bent die hij ooit heeft gezien.’


  Ondanks zichzelf bloosde ze. ‘Waarschijnlijk ben ik de eerste vrouwelijke kapitein die hij ooit heeft gezien.’


  ‘Waarom bent u kapitein in plaats van Newton?’


  ‘Omdat de Undaunted van mijn familie is. Newton was eerste stuurman toen mijn grootvader kapitein was. Hij dacht dat hij nooit meer zou varen, maar nu mijn vader en mijn broer dood zijn, zetten mijn zusters en ik de zaken voort, en we hebben Newt gevraagd ons daarbij te helpen.’


  ‘Wat moet het fijn zijn om familie te hebben.’


  Darcy hield even op met schaven. ‘Heb jij niemand behalve je oom?’


  Ontkennend schudde Whit zijn hoofd.


  ‘Maar nu heb je Gryf.’


  ‘Aye.’ Whits gezicht lichtte op. ‘Ik bof maar!’


  ‘Ahoi, Undaunted!’


  Bij het horen van Newtons kreet haastten Darcy en Whit zich naar de reling, waar de oude man en de andere zeelui omhoogklommen langs de touwladder.


  Fielding sjouwde met een tevreden gezicht het verse vlees naar de kombuis.


  Toen Gryf over de reling was gestapt, sprong Whit op hem af, en Darcy wenste dat zij net zo vrij was om naar hem toe te rennen als hij.


  ‘Heb je iets voor me meegenomen, Gryf?’ vroeg Whit gretig.


  ‘Misschien.’ Gryf hield zijn stem opzettelijk neutraal.


  ‘Wat dan? Wat heb je voor me meegenomen?’ Van opwinding sprong Whit op en neer.


  Gryf stak zijn hand in zijn zak en haalde er wat koekjes uit.


  Whits ogen werden groot. ‘Hoe kom je daaraan?’


  ‘Van de kok in de herberg. Ik zei tegen haar dat ik een jongen ken die dol is op zoet.’


  Vol adoratie keek Whit naar hem op terwijl hij het eerste koekje in zijn mond stak. Opeens herinnerde hij zich zijn goede manieren en stak Darcy een koekje toe. ‘Alstublieft, kapitein.’


  ‘Nay, ze zijn voor jou, Whit. Bewaar er maar lekker eentje voor vanavond.’


  ‘Aye, dat doe ik. Dank je wel, Gryf.’ De jongen ging met zijn schat benedendeks.


  Darcy keek hem na en wendde zich toen glimlachend tot Gryf. ‘Dat is aardig van je. Ik denk dat Whit niet veel cadeautjes heeft gekregen in zijn leven.’


  ‘Dat denk ik ook niet.’ Zonder haar glimlach te beantwoorden haastte hij zich weg.


  Bevreemd keek Darcy hem na. Wat was er gebeurd, vroeg ze zich af. Had hij woorden gehad met iemand aan wal? Of verbeeldde ze het zich maar dat hij haar uit de weg ging?


  


  Nadat Darcy haar laatste aantekening in het scheepsjournaal had gemaakt, sloot ze het boek, en ze legde haar pen neer. Al uren zat ze in haar hut, en nu wilde ze een ommetje over het dek maken voor ze naar bed ging. Ze pakte haar dikke jas en blies de kaars uit.


  Aan dek sloeg een ijzige wind haar in het gezicht. Ze bleef even staan om haar ogen te laten wennen aan de duisternis. Kennelijk was iedereen al naar bed, wat haar lichtelijk stoorde. Toen rook ze de kruidige geur van tabak en zag ze een schim aan de reling staan.


  Gryf.


  Haar hart begon wild te bonzen. Ze had gehoopt dat hij er nog zou zijn.


  ‘Heb je het niet ijskoud?’ vroeg ze terwijl ze naar hem toe liep.


  Hij draaide zich niet om. Toen hij de lichte voetstap op het dek had gehoord, had hij meteen geweten dat zij het was. ‘Ik heb er geen last van.’


  ‘O?’ Ze lachte. ‘Dan ben je zeker van steen.’


  ‘Was dat maar waar.’ Hij trok nog een keer aan zijn pijp en klopte die toen leeg op de reling.


  ‘Je klinkt... somber. Zit iets je dwars?’


  ‘Aye.’ Zodra de pijp voldoende was afgekoeld, stak hij deze in zijn zak. Zijn kraag opslaand, voegde hij eraan toe: ‘Op de een of andere manier kan ik beter nadenken als ik de maan en de sterren zie.’


  ‘Ik kijk er ook graag naar.’ Ze hief haar gezicht op en keek naar de baan zilveren maanlicht op de donkere zee. ‘Vind je het goed als we samen kijken?’


  ‘Natuurlijk. Jij bent de kapitein.’


  Darcy hoorde de frustratie in zijn stem, en zonder nadenken legde ze haar hand op de zijne. Onmiddellijk voelde ze hem verstrakken.


  ‘Wat is er, Gryf? Heb ik iets verkeerds gezegd of gedaan?’


  ‘Het ligt niet aan jou, Darcy.’ Nu pas keek hij haar aan. Bij het zien van haar blik ging een scherpe steek van pijn door hem heen.


  Lieve hemel, hoe moest hij in vredesnaam de uitnodiging afslaan die in haar glimlach lag?


  ‘Het ligt aan mij. Ik heb wat tijd voor mezelf nodig.’


  ‘O... Aye, natuurlijk.’


  Hij zag de glimlach van haar gezicht verdwijnen en plaatsmaken voor een verwarde uitdrukking. Haar blik werd somber.


  ‘Dan... Dan laat ik je alleen.’


  Toen ze wilde weglopen, legde hij zijn hand op haar arm. ‘Wacht even.’


  Het enige wat hij wilde, was haar pijn verzachten door een verklaring te geven voor zijn vreemde gedrag, hield hij zich voor. ‘Darcy...’


  Ze keek hem zo hoopvol aan dat hij zichzelf verafschuwde. Toch kon hij het niet laten een lok haar uit haar gezicht te strijken. Heel even verstijfde ze, maar toen vlijde ze zich tegen zijn hand als een jong katje.


  Wat daarna gebeurde, had hij niet meer in de hand. Zonder aan de gevolgen te denken, trok hij haar woest tegen zich aan om zijn lippen op de hare te drukken.


  Darcy’s eerste opwelling was hem een klap in zijn gezicht te geven. Verwachtte hij soms dat ze er gewoon geen acht op sloeg dat hij haar in eerste instantie had afgewezen? Dacht hij dat hij dat kon goedmaken met één kus?


  Dat kon hij. In één ogenblik werd al wat vooraf was gegaan uit haar geest weggevaagd.


  Ook deze keer was het geen tedere kus, geen zachte verkenning, maar een vurige omhelzing, een gretige, hartstochtelijke zoen. Hoewel het haar beangstigde, wond het haar ook op. Een diepe, primitieve honger ontwaakte in haar, smekend om verzadiging.


  Hij greep haar haar en trok haar hoofd naar achteren, zijn lippen nog steeds op de hare. Daarna liet hij zijn handen over haar lichaam gaan en ontstak vuur op iedere plek waar hij haar aanraakte. Hij kon niet genoeg van haar krijgen, wilde haar overal voelen. En hij wilde meer. Alles.


  Vlammen van begeerte sloegen door haar heen, en als vanzelf drukte ze zich met een zachte kreun tegen hem aan om hem te geven wat hij verlangde.


  Bij het horen van haar kreun bevroor hij. Hij hief zijn hoofd op en hield haar een eindje van zich af, neerkijkend in ogen die glazig stonden van genot.


  Ze had hem zo ongeremd gekust, ondanks zijn woede, en dat maakte hem nog kwader. Hij wilde niets liever dan ingaan op de uitnodiging die in haar blik lag. Hij wilde niets liever dan nemen wat ze hem zonder terughoudendheid aanbood, zonder te denken aan de man die ze had liefgehad, en verloren. Daar had hij tenslotte niets mee te maken.


  Helaas was dat niet waar. Hij had er wel degelijk iets mee te maken. Nu hij ervan wist, kon hij het niet negeren of vergeten. Het vrat aan hem, het knaagde aan zijn ziel, en het bespotte hem. Hij zou gek zijn als hij zich liet gebruiken om de plaats in te nemen van een dode man.


  ‘Goedenacht, kapitein.’ Abrupt wendde hij zich af. Met grote stappen beende hij naar het luik, waar hij benedendeks verdween.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Wat was er zojuist gebeurd? Darcy wist het niet zeker. Zo veel naakte passie, maar ook die nauwelijks bedwongen woede in zijn ogen en zijn stem... Ze had het gevoel dat die woede tegen haar gericht was. Wat had ze misdaan?


  Het ene moment raakte hij haar aan, kuste hij haar, hij trok haar in zijn net van hartstocht; het volgende was hij afstandelijk en op zijn hoede en duwde hij haar weg.


  In zijn kus had een amper te bedwingen kracht gelegen, alsof hij haar had willen verslinden. Ze huiverde. Het wond haar op, en dat baarde haar zorgen. Ze mocht dan in een mannenwereld leven, vol schurken en piraten en bloedvergieten, maar ze was er altijd in geslaagd zich afzijdig te houden van de andere passies van de zeelui.


  Onwillekeurig kwam er een gedachte in haar op. Misschien had Gryf gewoon behoefte aan een vrouw. Welke vrouw dan ook. Misschien had hij tijdens zijn uitstapje naar het dorp andere mannen gezien met een vrouw. Er hingen immers altijd vrouwen rond bij de herbergen in de kustplaatsen, hopend op een zeeman met wat kleingeld om aan hen te besteden.


  Ze wist zo weinig van Gryf. Hij was op zichzelf en bleef zoveel mogelijk op de achtergrond om zijn littekens te verbergen. Misschien hadden de dorpsvrouwen zijn misvorming niet kunnen negeren.


  Misvorming. Het woord alleen al stond haar tegen. Ondanks de littekens op zijn rug en in zijn nek was Gryf aantrekkelijk om te zien. En hoewel hij zijn gezicht verborg onder zijn hoed en zijn baard, was wat er wél van te zien was gevaarlijk knap. Knap genoeg om de aandacht van vrouwen te trekken.


  Daar wilde ze niet bij stilstaan. Het idee van Gryf in de armen van een ander was ondraaglijk.


  Maar welk recht had ze op zulke gedachten? Hij was slechts een vreemdeling voor haar. Een vreemdeling die een openstaande plaats aan boord had ingenomen. Zodra deze reis voorbij was, zou hij ongetwijfeld op een ander schip aanmonsteren en wegvaren naar een afgelegen land. Hij zou nooit meer terugkeren.


  Nou, dat moest hij dan maar doen. Opgeruimd staat netjes.


  Mannen! Ze zou hen nooit begrijpen. En ze zou het ook nooit meer proberen. Als Gryf dacht dat hij een spelletje met haar kon spelen, had hij het mis. Hij zou een waardig tegenstander in haar vinden. Ze zou hem mijden, hoe beperkt de ruimte ook was waarin ze zich beiden bevonden. Ze zou hem wel eens wat laten zien!


  Moeizaam slikte ze het brok in haar keel weg. Ze was niet teleurgesteld, maakte ze zichzelf wijs, maar kwaad. Gelukkig wist ze precies hoe ze met kwaadheid moest omgaan.


  


  In de schaduw stond Newton zich af te vragen hoe lang Darcy nog aan dek zou blijven in de ijzige wind. Hij had gehoord wat Gryf en zij tegen elkaar hadden gezegd, en hoewel hij zich een beetje schuldig voelde over zijn aandeel in deze toestand, was hij blij dat een van hen ten slotte zo verstandig was geweest er een eind aan te maken.


  Een onschuldig meisje als Darcy moest beschermd worden tegen haar eigen dwaze hart. Hij had haar grootvader en de anderen beloofd dat hij op haar zou passen, zelfs als hij haar daardoor af en toe pijn zou doen.


  Het schuldgevoel liet zich echter niet verdrijven. Hij had altijd geloofd dat in de liefde de rede niet het enige was wat telde. Waarom Darcy zich aangetrokken voelde tot de eenzame zeeman, begreep hij maar al te goed. Gryf leek zo veel op Gray, dat zelfs hij, Newt, zich erover verbaasde. Maar dat verklaarde nog niet waarom Gryf zo geïnteresseerd was in een vrouw die hij amper kende.


  Tenzij ze herinneringen in hem wakker maakte. Herinneringen die zich, begraven onder een dikke laag pijn, naar de oppervlakte worstelden. Als dat zo was, zouden die herinneringen blijven knagen totdat het heden zich verenigde met het verleden.


  In de tussentijd moest er op Darcy’s hart gepast worden, en Newt zou daarvoor alles doen wat nodig was.


  Rillend van de kou duwde hij zijn handen in zijn zakken. Toen liep hij het dek over. ‘Je bent nog laat op, meisje.’


  ‘Aye.’


  ‘Was dat Gryf die ik zag weglopen?


  ‘Aye.’


  Hij wist niet of ze nu boos of verdrietig klonk, en doordat ze naar de hemel tuurde, kon hij haar blik niet zien. ‘Waar denk je aan, meisje?’


  ‘Ik denk aan die keer dat Gray terugkwam van de eerste vaart met zijn vaders schip en me vertelde over de grote jager, Orion. Hoezeer Orion ook zijn best deed, hij kon de schorpioen niet verslaan. Toen hij probeerde te ontsnappen, stak de schorpioen hem dood met zijn giftige staart. Sindsdien zit de schorpioen de jager altijd achterna aan de hemel.’ Ze wees. ‘Daar zijn ze, Newt. De jager en de schorpioen.’


  ‘Gray kon mooie verhalen vertellen, meisje. Niemand kon dat beter dan hij.’


  ‘Aye...’ Ze zweeg even voor ze eraan toevoegde: ‘Gryf vertelt ook mooie verhalen.’


  Newt zag tranen glinsteren in haar ooghoeken. Omdat hij het niet zou kunnen verdragen als ze op zijn schouder ging uithuilen, zei hij: ‘We moeten zorgen dat we uit de kou komen.’


  ‘Kou? Daar heb ik niks van gemerkt.’


  ‘Dan is jouw bloed warmer dan het mijne, meisje. Kom.’ Hij ging haar voor naar beneden.


  Bij de deur van haar hut bleef ze staan. ‘Welterusten, Newt.’


  ‘Goedenacht, meisje.’ Hij wachtte tot hij de grendel voor de deur hoorde schuiven en ging toen naar het kwartier van de bemanning. Tevergeefs probeerde hij het schuldgevoel dat maar aan hem bleef knagen weg te duwen.


  


  Gryf lag te piekeren in zijn hangmat. Hij hoorde Newt binnenkomen en de dikke kok, Fielding, snurken. De slaap wilde niet komen. Hij kon alleen maar aan Darcy denken.


  Hoe kwam het dat die vrouw zijn gedachten zo in beslag nam? Leek ze wellicht op iemand die hij had gekend en liefgehad? Was het mogelijk dat hij de man was om wie ze rouwde? Dat leek hem niet erg waarschijnlijk. De naam had hem niets gezegd. Bovendien was die man verdwenen tijdens een zeereis, en hijzelf was gewond geraakt bij een brand in een herberg.


  Toch had hij zich vanaf het allereerste moment tot haar aangetrokken gevoeld. Die eerste avond al, toen hij haar in de herberg had gezien, had hij gevonden dat ze anders was dan alle andere vrouwen die hij had ontmoet. Geen wonder, want ze was gekleed geweest in kniebroek en laarzen in plaats van in een zedige japon, zoals de vrouwen in het dorp. En haar goudblonde haar had om haar schouders gegolfd, in plaats van stijf opgestoken te zitten in een knotje onder een hoed. Logisch dat hij haar had opgemerkt, net als iedere andere man in de herberg. Gewoon aantrekkingskracht, niks herkenning.


  Hij rolde op zijn zij en probeerde een makkelijk houding te vinden.


  Hij kon het Newton niet kwalijk nemen dat hij hem bij haar weg wilde houden. De oude man hield van haar. Hij had het recht haar te beschermen, vooral omdat ze in een mannenwereld verkeerde.


  Vreemd dat een vrouw die eruitzag zoals zij, met die wolk van goudblond haar en die hemelsblauwe ogen, zo’n beroep had gekozen. Als ze gehuld was in een elegante japon en zich bewoog in de juiste kringen, zou ze zo kunnen doorgaan voor een prinses. Zelfs de ruige kleding van een zeeman kon haar schoonheid niet verhullen; een schoonheid die vermengd was met een taaiheid die haar in staat stelde te overleven.


  Maar hoe bedreven ze ook was op een schip, van mannen wist ze niets. Wellicht had ze een jongen liefgehad, maar zeker geen man. Althans niet zoals een vrouw een man liefheeft. Dat bleek wel uit de manier waarop ze hem had gekust; alsof haar lippen nog nooit die van een man hadden geraakt. Ze had gereageerd met een ongeremdheid die hem zowel had verrukt als verontrust.


  Een hulpeloos poppetje was ze echter allerminst. Hij had haar zien vechten. Er was geen man aan boord die een mes kon werpen zoals zij. En het zwaard hanteerde ze al even bedreven. Als het op een gevecht met geharde schurken aankwam, had hij liever Darcy Lambert aan zijn zijde dan wie ook van de bemanning.


  Al met al was ze een verbazingwekkende vrouw. Was het dan zo vreemd dat hij zich tot haar aangetrokken voelde?


  Hij keek naar het maanlicht op het plafond.


  Het was waar: hij voelde zich tot haar aangetrokken, zelfs nu hij wist dat ze een ander had liefgehad en verloren. Goed, ze verkeerde af en toe in verwarring over zijn identiteit, maar dat gaf toch niet? Hij zou haar laten weten dat hij Gryf was, een eenvoudige zeeman die zich aangetrokken voelde tot Darcy Lambert, een niet zo eenvoudige kapitein.


  Hij glimlachte. Kijk eens aan, zo moeilijk was het dus allemaal niet.


  Het voordeel van een leven zonder verleden was misschien wel dat hij bij de dag kon leven. En waar het Darcy betrof, zou hij dat zeker doen.


  Opgelucht viel hij uiteindelijk in slaap.


  


  ‘Vandaag blijven we in de haven om de reparaties af te maken, mannen.’ Newton stond te midden van de zeelui. ‘Ik wil er zeker van zijn dat de Undaunted weer zeewaardig is.’


  Gryf keek naar Darcy, die de ladder op kwam. Zoals altijd droeg ze een kniebroek en een felgekleurd hemd met wijde mouwen. Haar blonde lokken waaiden om haar zongebruinde gezicht.


  Toen ze hem zag kijken, wendde ze zich af en stak een kroes in een emmer water.


  Zogenaamd nonchalant liep hij naar haar toe. ‘Goedemorgen, kapitein.’


  Ze dronk, slikte en deed haar best haar emoties te bedwingen. ‘Goedemorgen.’


  In de ongemakkelijke stilte die tussen hen hing, hoorden ze Whit een vraag stellen.


  ‘Als er nog tijd over is, mogen wij dan naar het dorp?’


  Tot vreugde van de mannen knikte Newton. ‘Aye, als het werk af is, maar ik verwacht jullie voor het donker terug.’


  Samen liepen Darcy en Gryf naar de anderen, op een zorgvuldige afstand van elkaar.


  Whit sprong op en neer van opwinding bij het vooruitzicht voet aan wal te zetten in een ander land. ‘Spreken de Schotten onze taal, Newt?’


  De oude man grinnikte. ‘Min of meer.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Newton knipoogde naar de mannen die eerder in Schotland waren geweest. ‘Dat moet je zelf ontdekken, jongen.’


  Gretig vroeg Whit: ‘Kunnen we snel beginnen?’


  ‘Als de kapitein en ik hadden geweten dat een simpel uitstapje naar het dorp jullie zo werklustig zou maken, hadden we vaker aangelegd,’ zei Newton met een brede grijns. ‘Kom, mannen, aan de slag met die reparaties. Hoe eerder jullie klaar zijn, des te eerder kunnen jullie aan wal.’


  Enthousiast ging de bemanning ging aan het werk. Hoewel geen van hen het zou toegeven, waren de grote kerels net zo opgewonden bij het vooruitzicht aan wal te gaan in een Schots dorp als de jongen. De gedachte aan willige vrouwen en smakelijk eten deed hen zich met ijver op hun taak storten. Geklop van de hamer en gezang van de zaag weerklonk toen ze verbrand hout verwijderden en het gat in de romp dichtten met geschaafde planken. De kok nam zijn voorraden op, terwijl anderen de zeilen en touwen repareerden.


  Tegen twaalven aten ze aan dek een koud middagmaal, waarna de roeiboot werd neergelaten om de eerste lichting aan wal te brengen.


  ‘Kom, kapitein!’ riep Whit naar Darcy, die in het want zat. ‘We gaan naar het dorp!’


  Ze lachte naar hem en klom naar beneden. ‘Ga jij maar, Whit. Ik blijf aan boord om nog wat karweitjes te doen.’


  Vragend keek de jongen naar Gryf. ‘Zeg dat ze mee moet gaan, Gryf.’


  Gryf man legde zijn hand op Whits schouder. ‘Ze is een volwassen vrouw, Whit. Ze bepaalt zelf wat ze doet.’


  De blik van de jongen was smekend. ‘Maar als jij het haar vraagt, gaat ze vast wel mee.’


  Het was de volmaakte gelegenheid om vrede te sluiten, bedacht Gryf. Bovendien sprak de gedachte aan een middag met Whit én Darcy hem veel meer aan dan een middag met Whit alleen.


  Hij liep naar het want en wachtte tot Darcy op het dek sprong. ‘Whit is niet de enige die graag wil dat je meegaat.’


  Heel even sperde ze haar ogen open van verbazing, voor ze achteloos haar schouders ophaalde. ‘Ik vind er niks aan om met de bemanning in de taveerne te gaan zitten drinken.’


  ‘Ik ook niet. En als Whit erbij is, moet ik iets anders verzinnen dan een tochtje naar de taveerne. De jongen moet iets zien van een land dat hij nog niet kent.’ Hij dempte zijn stem. ‘Ga mee, Darcy. Zelfs een kapitein moet de sleur wel eens doorbreken.’


  Bij het horen van de dringende klank in zijn stem liep er een rilling over haar rug. Ondanks zichzelf glimlachte ze schuchter. ‘Goed dan. Ik ben zo klaar.’


  Ze schoot haar hut in, en even later verscheen ze in een eenvoudige japon van lichtblauwe wol, met een hooggesloten hals en wijde mouwen. Om haar schouders had ze een sjaal in dezelfde tint geslagen. Ze had haar haar geborsteld, en het werd uit haar gezicht gehouden met een paar parelmoeren kammetjes.


  Gryf keek alsof hij water zag branden, toen ze de touwladder afdaalde en in de roeiboot plaatsnam.


  Ook Whit kon zijn ogen niet geloven, en evenmin zijn mond houden. ‘U lijkt wel een dame, kapitein.’


  ‘Dank je, Whit.’ Ze voelde dat ze bloosde onder Gryfs blik. Gelukkig maar dat ze de moeite had genomen om zich te verkleden, dacht ze bij zichzelf.


  ‘Waarom hebt u dat aangetrokken?’ wilde Whit weten.


  ‘Zodat de brave mensen in dit dorp niet geschokt zullen zijn. Waarschijnlijk hebben ze nog nooit een vrouw in een kniebroek gezien.’


  De jongen grinnikte. ‘Dat had ik ook niet. U was de eerste.’


  ‘O? Dan zou je mijn zusters eens moeten zien.’


  ‘Hebt u zusters? Hoe heten ze?’


  Gryf was de jongen dankbaar voor zijn vragen, want hij wilde de antwoorden graag weten. Het was duidelijk dat Darcy zich veel meer op haar gemak voelde als ze de indruk had dat ze alleen tegen Whit sprak.


  ‘Mijn zusters heten Ambrosia en Bethany.’ Haar stem werd zachter toen ze hun namen noemde, en ze besefte opeens hoezeer ze hen miste. ‘Ambrosia is de oudste. Ze is getrouwd met een kapitein, Riordan Spencer. Bethany is de middelste, en zij is getrouwd met Kane Preston, de graaf van Alsmeeth.’


  ‘Een graaf?’ Whit was gepast onder de indruk. ‘Woont ze in een groot huis met bedienden?’


  ‘Aye, maar daarom is ze niet met hem getrouwd. Het is een huwelijk uit liefde.’


  Het verlangen in haar stem raakte Gryf meer dan hij had verwacht.


  ‘Zijn uw zusters ook kapitein?’ vroeg Whit.


  ‘Aye. We voeren om beurten het bevel over de Undaunted.’


  ‘Kunnen ze net zo goed vechten als u?’


  Darcy schoot in de lach. ‘Ze zijn zo vechtlustig als piraten. Ambrosia is zo lang dat ze met gemak een zwaard kan hanteren, en Bethany kan goed met een pistool overweg.’ Ze wees naar het mes onder de ceintuur van haar japon. ‘Dit is mijn wapen. Toen ik zo oud was als jij, kon ik een blaadje van een boom snijden door mijn mes te werpen.’


  ‘Is dat echt waar?’ vroeg de jongen aan Newton. ‘Of houdt ze me voor de gek?’


  De oude man knikte. ‘Het is waar, jongen. Niemand in ons kleine dorp wilde vechten met de meisjes Lambert. Ze waren dol op knokpartijtjes, en heel wat jongetjes renden doodsbang naar hun pappies wanneer zij in de buurt waren.’


  Gryf moest lachen toen voor zijn geestesoog het beeld opdoemde van een engelachtig, blond meisje met blauwe ogen die jongetjes in tranen naar huis joeg. Als hij haar bedrevenheid en moed niet met eigen ogen had aanschouwd, zou hij het verhaal waarschijnlijk niet hebben geloofd.


  Toen ze aanlegden, was Darcy de roeiboot uit voor hij haar de hand had kunnen reiken.


  Ze stak haar hand uit naar Whit. ‘Welkom in Schotland, jongen.’


  ‘Schotland! Niet te geloven! Een paar weken geleden dacht ik dat ik de volgende dag niet zou halen, en nu ben ik in Schotland!’ Hij greep haar hand.


  Het gebaar was zo lief dat ze overliep van genegenheid. Hij vertrouwde haar, en dat was niet niks voor een jongen zoals hij.


  ‘Kunnen we het hele dorp zien voor het donker, kapitein?’


  Ze kneep in zijn hand. ‘Ik denk het niet, maar zoveel is er ook niet te zien. Alle vissersdorpen lijken op elkaar. We zien wel hoever we komen.’


  ‘Goed.’ Hij draaide zich om naar Gryf. ‘Schiet op, Gryf! Anders moeten we alweer terug.’


  ‘Ga je met ons mee?’ vroeg Darcy aan Newton.


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ga met de mannen een pintje drinken. Denk erom, bij zonsondergang wacht ik jullie op.’


  ‘We zullen er zijn.’ Gryf ging naast Whit lopen, zodat de jongen tussen hem en Darcy in liep. Hij was vastbesloten een beetje afstand te houden, al was het maar om de oude man geen hoofdbrekens te bezorgen. Bovendien was hij heilig van plan er een fijne middag van te maken.


  Hij keek naar de hemel. In de verte doemden donkere wolken op. Het zou wel eens de laatste mooie dag kunnen zijn.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Hoe heet dit plaatsje?’ vroeg Whit terwijl hij naast Darcy door het dorp liep, over het karrenspoor.


  ‘De eilandengroep heet de Outer Isles, en dit eiland heet Orkney.’ Darcy zwaaide hun armen heen en weer.


  ‘Niet zo’n mooie naam.’


  ‘Aye. Het verdient wel een mooie naam, want het is een mooi plaatsje, vind je niet?’


  In veel opzichten was het als ieder ander vissersdorp, met een taveerne bij de werf, een rijtje kleine winkels, wat huizen en een kerk op een heuvel, maar alles zag er buitengewoon verzorgd uit. En de mensen waren allemaal even vriendelijk.


  Gryf zag dat de jongemannen van het dorp zich groter maakten en hun schouders rechtten wanneer Darcy langskwam. Waarschijnlijk hoopten ze dat zij hen zag, doch ze keek hun kant zelfs niet op. Al haar aandacht ging uit naar de jongen aan haar zijde.


  Nog een reden waarom ze zijn hart raakte, realiseerde hij zich: haar ontegenzeggelijke schoonheid leek haar niet te interesseren. Ze gebruikte deze niet, zoals de meeste vrouwen dat deden.


  Op dat moment wees ze naar de kerk. ‘In Schotland noemen ze een kerk een ‘‘kirk’’.’


  ‘Waarom?’ vroeg Whit verbaasd.


  ‘Daarom.’


  Whit keek naar Gryf. ‘Ga jij naar de... kirk om te zien of de dominee je herkent?’


  Ontkennend schudde Gryf zijn hoofd. ‘Ik weet zeker dat ik niet uit Schotland kom.’


  ‘Hoe weet je dat dan?’


  ‘Door mijn accent.’


  ‘O. Aye.’ Whit wendde zich weer tot Darcy. ‘Als ik ‘‘kerk’’ zeg, begrijpen de mensen me dan wel?’


  Ze schoot in de lach. ‘Sommigen wel, maar anderen hebben er misschien moeite mee. Wanneer je in een ander land bent, met een ander volk, is het verstandig zoveel mogelijk van hun taal te leren.’ Ze knikte naar een jongen en een meisje die een kleine, houten wagen voorttrokken. ‘Wil je even met hen praten?’


  ‘Graag!’ Whit liet haar hand los en rende naar de kinderen toe.


  Tot Darcy’s genoegen raakten de kinderen meteen in gesprek.


  ‘Wat zit er in die emmer?’ vroeg Whit.


  ‘Kippers,’ antwoordde het meisje met een hoog stemmetje.


  Nieuwsgierig keek haar kleine broertje naar de vreemdeling.


  Whit blikte in de emmer. ‘Ziet eruit als vis.’


  ‘Dat is het ook. En dit...’ Het meisje vouwde een linnen doek open en toonde versgebakken broodjes, ‘...dit zijn scones.’


  ‘Scones. Het lijken wel koekjes. Waar gaan jullie naartoe?’


  ‘Naar huis.’ De kleine jongen glimlachte en vervolgde met een zwaar Schots accent: ‘Onze moeder heeft net een kleine gekregen, en nu zijn we bij onze tante, aan het meer. We moeten gaan.’ Hij nam zijn zusje bij de hand, en samen trokken ze de kar verder over het hobbelige pad.


  Met een verwonderde uitdrukking op zijn gezicht liep Whit terug naar Gryf en Darcy. ‘Newt zei dat ze hier Engels spraken, maar ik kon er geen touw aan vastknopen.’


  ‘Een kwestie van oefenen,’ zei Gryf lachend. ‘Je moet gewoon goed luisteren. Wanneer we hier vanavond weggaan, begrijp je de mensen vast al beter.’


  Whit keek Gryf peinzend aan. ‘Kan het niet zijn dat jij het wel snapt omdat je het eerder hebt gehoord?’


  Darcy zag Gryfs verraste blik.


  Hij knikte langzaam. ‘Misschien wel, jongen.’


  Gray was vaak in Schotland geweest, bedacht Darcy opgewonden. Maar ach, zoveel zeelui kwamen wel eens in Schotland. Ze zou gek zijn als ze daar hoop uit zou putten. Toch kon ze het niet helpen; zelfs de kleinste mogelijkheid dat Gryf Gray was, deed haar hart bonzen, hoewel ze zichzelf voorhield dat ze een dwaas was.


  Ze wandelden verder tot ze bij een oude vrouw kwamen die op een rotsblok zat. Aan haar voeten stond een mand met pakjes erin.


  ‘Voelt u zich niet goed, mistress?’ vroeg Gryf beleefd.


  Met haar hand boven haar ogen, om ze af te schermen tegen de zon, keek de oude vrouw op. ‘Alleen een beetje moe, meer niet.’


  ‘Laat mij dit voor u naar huis dragen.’ Gryf tilde de mand op en bood haar zijn arm.


  De oude vrouw keek eerst verbaasd en toen verheugd voor ze opstond en op zijn arm leunde. ‘Fijn, dank je. Mijn huis ligt een stukje verderop.’


  Onderweg bewonderden ze de nette huisjes en winkeltjes in het dorpje. Hoewel veel mensen glimlachten en knikten naar de oude vrouw, leken ze het allemaal te druk te hebben om even met haar te praten.


  Uiteindelijk kwamen ze bij een groot huis aan. Toen ze er vlakbij waren, kwam er een grote hond naar buiten, woest blaffend.


  Beschermend ging Gryf voor Darcy en Whit staan.


  ‘Wees maar niet bang, jongen,’ zei de oude vrouw. ‘Ze beschermt me alleen maar. Kom hier, meisje.’


  De hond kwam naar haar toe en likte haar hand.


  Op bevel van de vrouw bleef de hond doodstil staan, waardoor Whit het dier kon aaien. ‘Ze is mijn steun en toeverlaat sinds mijn man is overleden. Ik weet niet wat ik zonder haar zou moeten beginnen.’


  Ze ging hen voor het huis in, waar het geurde naar versgebakken brood en gebraden vlees. ‘Kom binnen. Ik wil jullie graag een kopje thee aanbieden.’


  De hond ging gerustgesteld in haar mand in de hoek liggen. Over de rand van de mand piepten zes piepkleine, wollige snuitjes.


  ‘O, Whit, kijk eens!’ Darcy wees, en de jongen rende meteen naar de mand, op de voet gevolgd door Darcy. ‘Zijn ze niet lief?’


  ‘Mag ik ze aaien?’ vroeg hij de oude vrouw.


  ‘Ze zal je waarschijnlijk dankbaar zijn voor de afleiding,’ antwoordde de vrouw met een glimlach. ‘Ze zijn pas een paar weken oud en buitelen onophoudelijk over haar heen.’


  Whit was nog niet neergehurkt, of de puppy’s kropen enthousiast over hem heen. Binnen de kortste keren rolde hij over de vloer met zes gele, pluizige balletjes, die over hem heen klommen en zijn gezicht likten.


  Lachend keken Darcy en Gryf toe.


  Intussen zette de oude vrouw een ketel op het vuur. ‘Ik ben Margaret MacInnis. Dank jullie voor je hulp.’


  ‘Graag gedaan, Mrs. MacInnis. Ik ben Gryf, en dat zijn Darcy en Whit.’


  Terwijl Mrs. MacInnis kopjes, bordjes en een schaal scones op tafel plaatste, zette Darcy thee en haalde ze, op Mrs. MacInnis’ verzoek, een pot jam uit de bijkeuken.


  Whit, die toch dol was op zoetigheid, keek niet eens naar de tafel, zo verrukt was hij van de hondjes.


  Zodra alles gereed was, nodigde Mrs. MacInnis haar gasten uit aan tafel. ‘Je lijkt me wat jong om al zo’n grote zoon te hebben,’ zei ze terwijl ze thee inschonk. Voor Darcy iets kon zeggen, voegde ze eraan toe: ‘Maar ik was ook jong. Ik trouwde toen ik dertien was en kreeg vijf flinke zonen. Nu zijn ze allemaal dood, en hun vader ook.’ Ze wierp een blik op Gryf. ‘Jij lijkt wel een beetje op hem. Lang, knap... Ben je ook zeeman?’


  ‘Aye.’


  ‘Dat spijt me voor je, kind,’ zei ze tegen Darcy. ‘Dan zul je wel snel weduwe zijn; dat is het lot van alle vrouwen wier mannen hun hart aan de zee hebben gegeven. Maar je hebt tenminste de jongen nog.’


  Darcy keek naar Gryf, die nauwelijks merkbaar zijn hoofd schudde. Kennelijk wilde hij niet dat ze de vrouw vertelde dat ze het bij het verkeerde eind had. Ze zuchtte en dronk haar thee.


  ‘Varen jullie allemaal samen?’ vroeg Mrs. MacInnis.


  ‘Aye, aan boord van de Undaunted.’


  ‘Wat is zijn thuishaven?’


  Terwijl Darcy jam op een scone smeerde, antwoordde ze: ‘Cornwall.’


  ‘Mooi, dan zijn jullie tenminste niet Engels.’ Ze knipoogde. ‘Ik was even bang dat jullie dat waren, door jullie accent.’


  ‘Maar we zijn ook Engels, Mrs. MacInnis.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Mijn man zei altijd dat de Cornish net zo onafhankelijk zijn als de Schotten. En dat ze ver genoeg van Londen wonen om niet onder de duim van de koning te zitten. Wij lijken op elkaar, de Schotten en de Cornish. Niemand van koninklijken bloede vertelt ons hoe we moeten leven. We gaan liever dood dan voor de wil van een ander te buigen.’ Ze keek naar Whit, die nog steeds met de hondjes speelde. De teef lag vredig voor het vuur, met gesloten ogen. ‘Komen jullie vrienden bezoeken in het dorp?’


  ‘Nay, we liggen in de haven en hadden zin in een wandelingetje door uw mooie dorp.’


  ‘Dan moeten jullie blijven eten. Jullie zijn zo aardig voor me geweest.’


  ‘Dat is veel te veel drukte!’ protesteerde Darcy.


  De oude vrouw keek haar nadrukkelijk aan. ‘Weet je wel hoe lang het geleden is dat ik gezelschap heb gehad tijdens het eten?’


  Direct betreurde Darcy haar woorden. Vragend keek ze naar Gryf, die knikte. Daarna glimlachte ze hartelijk naar de vrouw. ‘Dan blijven we graag eten, Mrs. MacInnis, maar ik hoop dat ik mag helpen.’


  ‘Aye.’ Mrs. MacInnis gebaarde naar de pot boven het vuur. ‘Ik heb een lamsstoofpot op staan, en je kunt het brood snijden. Pas op, het is nog warm.’


  Darcy pakte het in een doek gehulde brood uit en snoof de verrukkelijk geur op. Een moment had ze zo’n heimwee dat de tranen haar bijna in de ogen sprongen. Het gevoel verraste haar. Voor haar geestesoog zag ze haar familie om de tafel zitten: opa, Ambrosia, Bethany, Winnie en Mrs. Coffey. O, wat miste ze hen opeens!


  Ze zette haar gedachten opzij en ging aan de slag. Ze sneed het brood, legde het op een schaal en zette die op tafel.


  Het viel haar op dat Gryf er ontspannener uitzag dan ze hem ooit had gezien. Hij dronk zijn thee en babbelde met Mrs. MacInnis alsof hij zijn leven lang niet anders had gedaan. Veel zeelieden hadden die gave om zich overal ter wereld snel thuis te voelen, bedacht ze. Binnen een dag of zelfs een uur konden wildvreemden vrienden voor het leven worden. Ook Gray had die gave gehad. De herinnering bracht een golf van pijn teweeg. Even sloot ze haar ogen.


  ‘Gryf, de jongen en jij kunnen je wassen bij die kom.’ Mrs. MacInnis wees naar een lampetstel.


  ‘Kom, Whit. Ruk je los van die hondjes. Mrs. MacInnis biedt ons een heerlijk maal aan.’


  ‘Wat ruikt het lekker.’ Whit stond op, en de puppy’s renden meteen terug naar hun moeder, die slaperig haar ogen opende.


  ‘Aye, zegt dat wel.’ Gryf droogde zijn handen aan een linnen doek.


  Toen ze allemaal zaten, gaf Mrs. MacInnis iedereen een bord vol vlees, aardappelen en raapjes, drijvend in een rijke jus. Vervolgens schonk ze nog eens thee in, waarna ze uit een kast een karaf whisky te voorschijn haalde. ‘Deze heb ik speciaal bewaard voor wanneer ik eens gezelschap heb.’ Ze schonk een glas in en zette het voor Gryf neer. ‘Mijn man dronk het alleen bij speciale gelegenheden, en dit is een heel speciale gelegenheid.’


  Gryf nam een slok en voelde de sterkedrank in zijn keel branden. Glimlachend hief hij het glas op naar hun gastvrouw. ‘Het is voor mij ook een speciale gelegenheid, Mrs. MacInnis. En voor mijn...’ Hij keek naar Darcy en Whit. ‘...voor mijn gezin ook.’


  Whits verbaasde blik en Darcy’s glimlach ontgingen hem niet. Hij lachte stralend, dronk zijn glas leeg en boog zich over zijn bord.


  Het was een feestmaal. Na het gekookte vlees en het oude brood van kok Fielding, was dit malse lamsvlees een ware traktatie. Mrs. MacInnis zette boter op tafel, en ze veegden hun borden schoon met dikke sneden vers brood. Als klap op de vuurpijl kwam er ook nog een overheerlijke broodpudding op tafel.


  Zelfs Whit moest een tweede portie afslaan. ‘Ik barst open als ik nog één hap eet, Mrs. MacInnis.’


  De oude vrouw grinnikte. ‘Dat zei mijn Robby ook altijd, jongen. O, hij was zo’n grote, knappe jongen, maar hij kon evenmin twee porties van mijn broodpudding op.’


  Terwijl Mrs. MacInnis nogmaals thee inschonk, keerde Whit terug naar de hondenmand om de inmiddels slapende puppy’s te aaien. ‘Ik geloof dat zij ook te veel gegeten hebben. Ze doen hun ogen niet eens meer open.’


  ‘Daar zal hun moeder blij mee zijn. Ze heeft geen moment rust sinds ze geboren zijn.’ Ze goot heet water in een teil en begon aan de afwas.


  Darcy schoot haar te hulp. Tijdens het afdrogen bewonderde ze het gebloemde porselein. ‘Wat heeft u een fijn huis, Mrs. MacInnis, en zulke mooie spulletjes.’


  ‘Aye. Mijn man, God hebbe zijn ziel, bracht van over de hele wereld mooie dingen voor me mee. Porselein, kristal, kant... En mijn jongens deden dat ook.’ Ze legde haar hand op die van Darcy. ‘Het zijn echter niet de mooie dingen die ons vreugde schenken in het leven, meisje, maar de liefde. En familie. Samen fijne dingen doen.’ Ze knikte naar Whit, die nog steeds naast de mand zat. ‘Een aardige knul. Hij houdt veel van Gryf en jou, dat zie je zo. Koester dat, meisje, want het is kostbaar. Wanneer er barre tijden komen, en die komen altijd, houdt de liefde je op de been.’


  Zwijgend hing Darcy de linnen doek op. Haar keel zat dicht, door de woorden van de oude vrouw of door de herinnering aan haar eigen verlies – dat wist ze niet.


  ‘Welke vind je de liefste, jongen?’ vroeg Mrs. MacInnis aan Whit.


  ‘Die, de kleinste,’ antwoordde hij zonder aarzeling.


  ‘Waarom?’


  Whit aaide het hondje. ‘De andere duwen hem steeds weg. Hij kan bijna niet drinken, maar hij blijft het net zo lang proberen tot het hem lukt.’


  ‘Een vechter, nietwaar?’


  ‘Aye.’


  ‘Zou je hem willen hebben?’


  De ogen van de jongen werden groot. ‘Meent u dat, Mrs. MacInnis?’


  ‘Aye, als je ouders het tenminste goed vinden.’


  Hoopvol keek Whit naar Gryf en Darcy. ‘Mag het? Mag ik hem hebben?’


  Darcy wilde zeggen dat een schip geen plaats was voor een jong hondje, maar hoe kon ze de vreugde uit die ogen doen verdwijnen?


  ‘Newton ziet je aankomen,’ mompelde Gryf naast haar.


  ‘Aye.’ Darcy kende de oude zeebonk goed genoeg om te weten dat hij, zodra hij het hondje in het oog kreeg, het op een vloeken en tieren zou zetten. Zíj was evenwel de kapitein, en zo nu en dan moest ze de oude man daar maar aan herinneren.


  ‘Als je wilt, Whit, is het hondje van jou.’


  ‘Echt waar? O!’ Hij rende de kamer door en omhelsde haar onstuimig. Vervolgens vloog hij Gryf om de hals, waarna hij zich op de oude vrouw stortte.


  Mrs. MacInnis keek even verrast, maar knuffelde hem toen. Lachend zei ze: ‘Eentje minder te voeden voor zijn moeder. En ik weet zeker dat mijn hondje goed terechtkomt.’


  ‘Ik houd van hem, Mrs. MacInnis.’ De jongen pakte het slapende hondje op en drukte het tegen zijn borst. ‘En ik zal héél goed voor hem zorgen, dat beloof ik u.’


  Darcy zag dat het al schemerde en zei: ‘We moeten gaan. Newt wacht op ons.’


  ‘Aye,’ zei Gryf instemmend.


  Bij het afscheid omhelsde Mrs. MacInnis Gryf. ‘Dank je wel, Gryf, dat je me te hulp bent gekomen. Ik voelde me een dwaze oude vrouw, ver van huis en te moe om door te gaan. Maar nu, na jullie bezoek, voel ik me haast weer jong. Ik herinner me de tijd dat ik zelf verliefd was en mijn eigen kinderen opvoedde.’


  ‘Ik ben blij toe.’ Gryf drukte een zoen op haar wang. ‘U heeft ons bezoek aan Orkney heel bijzonder gemaakt, en u heeft deze kleine jongen blijer gemaakt dan ik hem ooit heb gezien.’


  ‘Ach, het is maar een kleine vergoeding voor wat jullie voor mij hebben gedaan.’ Met een ondeugende blik keek ze hem aan. ‘Als je een béétje gezond verstand hebt, neem je dat vrouwtje van je mee naar huis en maak je nog een paar van die jongens met haar, om je huis te vullen met liefde en geluk.’


  Hij knipoogde naar haar. ‘Bedankt, Margaret MacInnis. U bent een wijze vrouw.’


  Gedrieën liepen ze terug naar de haven, Whit met het hondje onder zijn jas.


  ‘Wat zei Mrs. MacInnis tegen je?’ vroeg Darcy.


  ‘Dat vertel ik je nog wel eens.’


  Hij pakte haar hand. Zijn hart sloeg over, en hij vroeg zich af waarom het hem de hele dag had gekost voor hij de moed daartoe had gehad.


  Hoezeer het hem ook tegenstond in de schoenen van een andere man te staan, hij benijdde die man ook, omdat die zoveel liefde en trouw had opgeroepen in deze mooie, verleidelijke vrouw. En zijns ondanks raakte ook hij steeds meer onder haar betovering.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  ‘Nou, dat werd tijd!’ Newton beende over de kade heen en weer, met zijn handen op zijn rug en een frons op zijn verweerde gezicht. Met zijn duim gebaarde hij naar de roeiboot. ‘De bemanning is al aan boord van de Undaunted. Ik was al bang dat ik het dorp huis aan huis moest gaan doorzoeken.’


  ‘Het spijt me, Newt.’ Darcy legde haar hand op zijn arm. ‘We hadden het zo naar onze zin, dat we gewoon de tijd zijn vergeten.’


  ‘Naar je zin? Je bent buiten adem.’ Bezorgd keek hij naar haar rode wangen en verwarde haren.


  ‘We moesten rennen om nog een beetje tijdig te zijn. Ik wist dat je stond te wachten.’


  En zich zorgen had staan maken, dacht hij bij zichzelf, maar dat zou hij nooit toegeven.


  Hij hielp haar in de roeiboot en greep de riemen.


  Haastig klommen Gryf en Whit in de sloep.


  ‘Laat mij maar, Newt,’ zei Gryf omdat hij te doen had met de oude man.


  Newton protesteerde niet toen Gryf de riemen van hem overnam. Ongerust had hij over de kade heen en weer gelopen, en nu was hij bekaf. En Darcy had het ondertussen naar haar zin gehad! Wat wilde dat zeggen, vroeg hij zich af. En hoezeer had ze het precies naar haar zin gehad? De zorgen drukten zwaar op zijn schouders.


  Gryf roeide naar de Undaunted. Vanwaar Darcy zat, zag ze hoe moeiteloos het zware werk hem afging; de spieren in zijn armen zwollen nauwelijks op terwijl hij de riemen door het water trok. Daar was het weer: dat tintelende gevoel diep in haar zodra ze naar hem keek. Hij was zo sterk. Bijna zo sterk als –


  ‘Waar ben je de hele middag geweest, meisje?’ Newtons stem klonk bits van bezorgdheid.


  Beslist zette Darcy haar gedachten van zich af. ‘Bij Margaret MacInnis thuis. Tijdens onze wandeling door het dorp kwamen we een lieve, oude dame tegen die wat hulp nodig had. Gryf bood aan haar mand te dragen en haar naar huis te brengen. Toen vroeg ze ons te eten.’


  ‘Zijn jullie de hele tijd bij haar thuis geweest?’


  ‘Aye. Ze heeft een prachtig huis, groot en gezellig, vol schatten uit de hele wereld. Haar man en zonen waren zeelui.’


  De oude man slaakte een zucht van verlichting. Er kon niet veel zijn voorgevallen tussen haar en Gryf als ze de hele tijd in het gezelschap van anderen hadden verkeerd. In stilte zei hij een dankgebedje.


  Nu ze veilig terug was, zou hij haar niet meer uit het oog verliezen, besloot hij. Gedurende haar afwezigheid had hij zichzelf gekweld met zich voor te stellen hoe hij haar familie moest vertellen dat ze ervandoor was gegaan met een man die op Gray Barton leek.


  Gryf hoorde de diepe zucht van de oude man en zag diens opgeluchte blik. Een lach borrelde in hem op. Newton was net zo doorzichtig als het kristal van de weduwe MacInnis! Het was zonneklaar dat hij enorm had ingezeten over Darcy’s eer. En dat was hem niet kwalijk te nemen, moest Gryf toegeven. Darcy’s schoonheid kon nu eenmaal niet onopgemerkt blijven, voor geen enkele man. Wat andere mannen echter niet zagen – en wat hij zelf ook maar pas begon te zien – was hoe lief ze in wezen was. En die eigenschap zou iedere man van eer beletten misbruik van haar te maken.


  Een man van eer. Was hij dat geweest? Was hij het nu? De tijd zou het leren.


  ‘We zijn er.’ Newton greep de touwladder en klom aan boord van de Undaunted, op de voet gevolgd door Darcy. Toen hij zich omkeerde, zag hij Whit onhandig met één hand aan het touw naar boven klimmen; met de andere hield hij zijn jas dicht. Newt stak zijn hand uit. ‘Kom, jongen. Heb je je bezeerd?’ Hij was zo ongerust geweest om Darcy, dat hij helemaal geen aandacht had geschonken aan de jongen.


  ‘Nay, Newt, ik houd alleen mijn hondje vast, zodat hij niet kan vallen.’ Whit stak zijn hand in zijn jas en haalde een wit, pluizig balletje te voorschijn.


  Newton kneep zijn ogen samen en deed een stap achteruit. ‘Is dat... een hond?’


  ‘Aye. Is hij niet mooi? Ik heb hem gekregen van Mrs. MacInnis. Darcy zei dat het goed was.’


  ‘O?’ Met een ruk draaide de oude man zich naar Darcy om. ‘En wie gaat zijn rommel opruimen? Of denk je dat hij dat zelf zal doen?’


  ‘Whit heeft me beloofd dat hij dat zal doen.’ Ze ging bij de jongen staan en legde haar hand op de zachte vacht van het hondje. ‘Kijk nou eens. Is hij niet schattig?’


  ‘Het is een hond, meisje, en nog een pup ook. Ze zijn ongeveer anderhalve minuut schattig, en dan doen ze wat alle dieren doen: ze kauwen op alles wat niet van hen is en laten hun uitwerpselen overal vallen, waardoor wij erin trappen.’ Hij verhief zijn stem. ‘Ik wil dat beest niet aan boord hebben!’


  De kleine jongen keek van Darcy naar Newt en terug. Hij had de oude man niet eerder zo nijdig gezien en hij hoopte dat de kapitein opgewassen was tegen de eerste stuurman. Tot zijn verrassing glimlachte Darcy.


  ‘Wil je terug naar de haven roeien, Newt, en met Whit maar Mrs. MacInnis gaan?’


  ‘In het donker?’


  ‘Inderdaad. Breng het hondje terug naar zijn moeder of laat Whit het houden.’


  Kwaad keek Newton haar aan. ‘Er is nog een andere mogelijkheid, jongedame. We kunnen dit... ondier ook overboord gooien, dan kan hij verdrinken of naar huis zwemmen.’


  Whit greep de pup stevig vast, vastbesloten iedereen te lijf te gaan die zijn hondje van hem af zou pakken.


  ‘Dat is geen mogelijkheid, Newt,’ zei Darcy kalm. ‘Dat weet je best. Daar ben je veel te teerhartig voor.’


  ‘Teerhartig?’ Hij voelde een vlaag van woede. Geduldig en met angst in zijn hart had hij op de terugkeer van het stel staan wachten, en nu zijn ergste vrees niet bewaarheid was, zocht alle opgekropte spanning een uitlaatklep. ‘Wedden dat ik het doe?’


  In het geheel niet uit het veld geslagen, keek Darcy naar hem op. Ze had niet anders verwacht en was voorbereid op deze tegenstand. ‘Dit hondje is een cadeau van een heel aardige vrouw, en het is nu van Whit. Het is zijn verantwoordelijkheid ervoor te zorgen dat het geen schade aanricht aan boord van de Undaunted.’ Ze wendde zich tot de jongen. ‘Beloof je me dat, Whit?’


  ‘Aye, kapitein.’


  Beiden keken naar Newton, die bij ieder woord dieper zijn voorhoofd was gaan fronsen. ‘Dat kan hij makkelijk beloven, en hij meent het vast ook nog, maar niemand heeft het dat hondje verteld, durf ik te wedden. Ik weet zeker dat dat schattige beestje voor meer narigheid zal zorgen dan je denkt.’ Newt wendde zich af en liep weg. Over zijn schouder riep hij: ‘Kom niet bij mij klagen als het misgaat! Jij moet ervoor zorgen, Darcy, samen met de jongen!’


  Zodra hij benedendeks was verdwenen, schraapte Whit zijn keel. ‘Dank je wel, kapitein.’


  Bij het zien van de bewondering in zijn ogen besloot ze hem niet te vertellen dat ze in haar jeugd talloze van zulke scènes had meegemaakt met Newt. ‘Ik hoop dat ik er geen spijt van zal krijgen, Whit. Denk eraan dat je beloofd hebt dat je voor het hondje zult zorgen en dat het jouw verantwoordelijkheid is. Als hij rommel maakt, moet jij het meteen opruimen.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Hij zette het hondje neer. Onmiddellijk begon het dier rond te snuffelen.


  ‘Heb je al een naam voor hem bedacht, jongen?’ vroeg Gryf, die het tafereel zwijgend had gadegeslagen.


  ‘Aye. Ik heb er de hele tijd over nagedacht en ik heb besloten hem Fearless te noemen.’


  ‘Fearless?’ Verwonderd keek Gryf hem aan.


  Een plotse windvlaag deed het schip deed schudden, waardoor het hondje verschrikt keffend naar Whit toe rende. Een nat spoor was duidelijk zichtbaar op het dek.


  Onbekommerd, tilde Whit het beestje op en stopte het terug onder in zijn jas. ‘Fearless wordt net zo’n goede zeeman als ik,’ zei hij ernstig. ‘Wanneer hij eenmaal gewend is aan het rollen van het schip, zal hij net zo onbevreesd zal zijn als zijn naam, dat weet ik zeker.’


  Gryf onderdrukte een glimlach. ‘Daar twijfel ik niet aan. En nu snel naar beneden en je hangmat in. Ik hoop dat Fearless zijn moeder niet al te zeer mist.’


  ‘Hoe kom ik daarachter?’


  ‘Dan huilt hij als een klein kind en houdt hij waarschijnlijk de hele bemanning uit de slaap,’ antwoordde Gryf grijnzend. ‘Dan kun je maar beter een geheim plekje opzoeken, want anders maakt Newton zijn dreigement nog waar en gooit hem overboord. En jou erachteraan.’


  


  Darcy lag klaarwakker in haar kooi en vroeg zich af wat haar gewekt had. Ze spitste haar oren, maar ze hoorde slechts het gebruikelijke piepen en kraken van het schip, het gehuil van de wind en het klotsen van golven tegen de romp.


  Toen hoorde ze iets ongewoons; het klonk als het blaten van een lammetje. Ze sprong op en trok haastig haar kleren aan. Nog worstelend met de mouwen van haar jas snelde ze in de richting van het geluid. Het kwam niet uit het kwartier van de bemanning, besefte ze, maar van het dek.


  Ze trof Whit aan in een hoekje van de boeg, in elkaar gedoken tegen de kou, met een deken om zijn schouders om zich te beschermen tegen de bijtende wind. Van onder de deken klonk onmiskenbaar het gejank van een jong hondje.


  Hulpeloos keek Whit op toen ze dichterbij kwam. ‘Ik weet niet wat ik moet doen, kapitein. Fearless wil niet slapen en hij wil niet ophouden met janken. Ik zit hier nu al een uur, en hij jankt maar door. Had ik hem bij zijn moeder en broers en zusjes moeten laten?’


  ‘Nay, jongen.’ Darcy knielde naast hem en aaide de kop van het hondje. ‘Hij is oud genoeg om gespeend te worden, maar hij moet er nog aan wennen. Hij heeft troost nodig.’


  ‘Ik heb met hem rondgelopen en tegen hem gepraat, maar niks helpt.’


  Opeens viel er een schaduw over hen heen. Geschrokken keken ze op.


  ‘Gryf!’ riep Whit uit. ‘Heeft Fearless jou ook wakker gemaakt?’


  ‘Dat geeft niks, jongen.’ Gryf ging op zijn hurken bij hen zitten. ‘Jankt hij een beetje?’


  ‘Wel meer dan een beetje,’ antwoordde Whit. ‘Ik was bang dat hij, als ik niet naar boven zou gaan, de hele bemanning wakker zou maken.’


  ‘Whit heeft met hem rondgelopen en tegen hem gepraat, maar Fearless blijft maar piepen,’ voegde Darcy eraan toe. ‘Weet jij wat we moeten doen, Gryf?’


  ‘Misschien heeft hij honger. Ik ga wel even kijken of Fielding iets in de kombuis heeft.’


  Even later kwam hij terug met een paar restjes vlees en een kom water.


  De pup viel gulzig op het eten aan en dronk de kom leeg tot de laatste drup.


  ‘En nu,’ zei Darcy, ‘moeten jullie gauw uit de kou.’


  ‘Ik kan niet terug naar mijn hangmat, kapitein. Als Fearless weer gaat janken, maakt hij vast Newton wakker, en dan moet ik hem morgen terugbrengen.’


  ‘Aye, daar zit wat in. Ik weet hoe Newton is na een slechte nachtrust.’ Ze dacht even na. ‘Je kunt bij mij in de hut slapen. Met de deur dicht zal de bemanning het niet horen als Fearless weer begint te janken.’


  De jongen liet zijn hoofd hangen. ‘Als de mannen horen dat ik bij u in de hut heb geslapen, zeggen ze dat ik een kleuter ben.’


  Darcy haalde diep adem en telde in gedachten de uren tot zonsopgang. ‘Daar hoef je je niet druk om te maken. Ik wilde toch al opstaan, dus Fearless en jij hebben mijn hut voor jullie zelf. Ik moet nog een paar... klusjes doen.’


  ‘Echt?’


  ‘Aye. Kom nou maar snel mee, dan breng ik jullie naar beneden.’


  In haar hut stopte ze de jongen in. Het hondje rolde zich op en sloot zijn ogen. ‘Slaap lekker, Whit.’


  ‘Dank je wel, kapitein.’


  Ze sloot de deur van de hut en klom weer naar het dek. Daar liep ze naar de reling en keek naar de sterrenhemel.


  Opeens voelde ze een deken om haar schouders glijden. Toen ze omkeek, zag ze Gryf achter zich staan. ‘Ik dacht dat je terug naar bed was gegaan,’ merkte ze op.


  ‘En ik dacht dat jij klusjes te doen had, kapitein.’


  ‘Aye.’ Ze slaakte een zucht. ‘Over een paar uur.’


  ‘Dat dacht ik al. Klusjes kun je veel beter doen bij daglicht. De duisternis leent zich goed voor andere zaken.’ Hij dempte zijn stem tot een verleidelijk gefluister. ‘Een van de geneugten van het leven is een plezierige nacht doorbrengen in het gezelschap van een mooie vrouw.’


  ‘Aye,’ zei ze lachend. ‘Ik merk dat je nog niet helemaal hersteld bent van je verwondingen, want je bent behoorlijk in de war. De nacht is namelijk koud, zie je, en de vrouw is –’


  ‘ – het mooiste schepsel dat ik ooit heb gezien.’


  Ze trachtte de golf van blijdschap te onderdrukken die door haar heen sloeg bij het horen van zijn woorden. ‘En hoe weet jij dat dan wel? Jij kunt je immers geen van de vrouwen herinneren die je hebt gehad?’


  Hij grinnikte. ‘Spreek me niet tegen, Darcy. Ik weet wat een mooie vrouw is.’


  De wind blies met vlagen, en ze trok de deken strakker om zich heen. ‘En dit noem jij een plezierige nacht?’


  ‘Wat maakt een beetje noordenwind uit als je in gezelschap bent?’


  ‘Ah, ik merk dat je zowel gek als blind bent. Maar ja, wie ben ik om te klagen zolang je me complimentjes maakt?’ Ze vouwde de deken open. ‘Nu je je nachtrust opoffert om mij gezelschap te houden, kun je maar beter bescherming zoeken tegen de wind.’


  ‘Ik denk niet dat dat verstandig is.’


  ‘Waarom niet? Je hebt het net zo koud als ik.’


  Een ogenblik keek hij haar alleen maar aan, voor hij haar aanbod aannam en dichterbij kwam om een punt van de deken om zijn schouders te slaan.


  ‘Heel goed.’ Ze glimlachte. ‘Is dat niet veel beter?’


  ‘Aye. Maar ook veel gevaarlijker...’


  Toen ze de blik in zijn ogen zag, wendde ze haar gezicht af om naar de zee te kijken. ‘Waarom wilde je niet dat Mrs. MacInnis wist dat we geen echtpaar waren?’


  ‘Dat zou al haar romantische fantasieën hebben bedorven. Die lieve, oude vrouw wilde niets liever dan dat wij een gezinnetje vormden. Misschien herinnerde het haar aan haar eigen jonge en gelukkige jaren. Ik zag er geen kwaad in.’


  ‘Je hebt een goed hart, Gryf.’ Ze draaide zich naar hem om, waardoor haar lippen tot haar verrassing bijna zijn mond raakten. Voordat ze zich kon terugtrekken, kuste hij haar.


  Haar hart bonsde tegen haar ribben. Ze wilde zich lostrekken, maar de deken hield haar tegen hem aan gedrukt. Toen hij de deken nog vaster om hen heen trok, zat ze onontkoombaar in zijn omarming gevangen.


  Hij legde zijn handen om haar gezicht en kuste haar zo lang, dat ze allebei buiten adem raakten.


  ‘Ik verlang naar je, Darcy.’ Hij sprak met zijn lippen tegen de hare. Zijn blik boorde zich in de hare, en hij zag het vuur van passie oplaaien in haar hemelsblauwe irissen. ‘Ik weet dat het niet verstandig is, want jij bent de kapitein van dit schip en ik ben een doodgewone zeeman, zonder verleden of toekomst, maar ik kan de aantrekkingskracht tussen ons niet langer negeren. Ik word er doodmoe van ertegen te vechten.’


  ‘Ik kan niet... Je moet niet...’ Ze legde haar handen op zijn borst om hem op afstand te houden en voelde zijn hartslag, net zo snel als de hare.


  ‘Jij voelt het toch ook, Darcy, die opwinding wanneer we elkaar aanraken?’


  Ze slikte. ‘Aye, die voel ik ook.’


  ‘En dit...’ Hij streek met zijn lippen over de hare, waardoor een ware steekvlam van begeerte door zijn lichaam schoot, van zijn tenen naar zijn kruin. ‘Voel je dit ook?’


  Ze moest zich aan zijn jas vastgrijpen om zich staande te houden. De lichtste druk van zijn lippen was al voldoende om haar te doen duizelen.


  ‘Ik weet dat je hart aan een ander toebehoort, Darcy.’


  ‘Aan een ander? Wie...’ Haar stem werd kil. ‘Wat weet je?’


  ‘Alleen dat hij weg is en dat ik hier ben.’ Hij kuste haar opnieuw, lang en diep, tot haar hoofd tolde en ze geen enkele samenhangende gedachte meer had.


  ‘En ik wil je graag vasthouden en kussen. Misschien vergeet je dan de andere mannen die je ooit hebt gekend.’


  ‘Gryf...’ Ze huiverde toen hij zijn hoofd boog en zijn lippen drukte in het kuiltje onder aan haar hals.


  ‘Je kunt niet ontkennen dat we naar elkaar verlangen, Darcy. Ik merk het aan je reactie wanneer ik je kus.’


  ‘Aye.’ Ze sloot haar ogen toen hij zijn lippen over haar hals omhoog liet glijden naar haar kaak. ‘Maar dat betekent nog niet dat we aan onze gevoelens moeten toegeven.’


  ‘Waarom niet?’ Zijn stem klonk schor van begeerte. ‘Dat doen mannen en vrouwen nu eenmaal. En of je het nou wel of niet wilt toegeven, jij wilt het net zo graag.’


  Ontkennen had geen zin. Hoe kwam het toch dat Gryf haar, die altijd zo sterk was, zo hulpeloos maakte?


  Hij drukte kusjes op haar wangen en op het puntje van haar neus. ‘Zeg het, Darcy,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Zeg dat jij dit ook wilt.’


  Ze huiverde. Zij wilde het ook, maar tot haar verbijstering voelde ze... angst.


  ‘Ik heb tijd nodig, Gryf. Dit gaat allemaal veel te snel.’


  Meteen liet hij haar los. ‘Ik ben geen geduldig man, Darcy,’ zei hij zacht. ‘Je bent gewaarschuwd. Zorg dat je niet alleen met me bent. Kus me niet tenzij je wilt wat ik wil. En zodra je er klaar voor bent, sta ik voor je klaar.’ Hij sloeg de kraag van zijn jas op en verdween in de duisternis.


  Ze hoorde hem de ladder afdalen. De wind blies koud in haar gezicht.


  Toen ze klein was geweest, had de Undaunted haar altijd oneindig groot geleken. Nu leek het schip haar echter piepklein. Waar ze ook ging, steeds zou ze Gryf tegenkomen. En telkens zou ze dat hunkerende verlangen voelen. Wat moest ze doen? Hem ontlopen was niet genoeg. Hij had haar uitgedaagd, en ze had geen idee hoe ze moest reageren.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Whit! Kom hier en neem een lap mee!’


  Bij het horen van Newtons stem slaakte Whit een zucht.


  Over het dek kwam zijn hondje naar hem toe gehuppeld, kwispelend en met zijn tong uit zijn bek.


  Vloekend veegde de oude man iets van zijn laars.


  Whit kon wel raden wat er was gebeurd; al dagenlang was het hetzelfde liedje. Wanneer Newton of een van de andere bemanningsleden het op een bulderen zette, was Fearless steevast de oorzaak.


  Gryf had Whit geholpen een stukje van het dek af te zetten met een paar planken, en ze hadden er wat oude lappen neergelegd, in de hoop dat Fearless dat gedeelte zou gebruiken voor zijn uitwerpselen. IJdele hoop, want Fearless liet zijn uitwerpselen overal vallen behalve dáár.


  Zoals Newton al had voorspeld, zette het hondje bovendien zijn tanden in alles om te zien of hij er lekker op kon kauwen. De punt van een zeemanslaars, de knopen van Fieldings buis – waardoor de kok in zulke grote woede was ontstoken, dat hij Whit had gedreigd hem geen voedsel meer te verstrekken tenzij hij de knopen on-mid-del-lijk weer aannaaide. Erger nog was dat Fearless de deur van de kapiteinshut open had geduwd en in Darcy’s kooi was gesprongen om een lekker tukje te doen. Alsof dat nog niet genoeg was, had hij een gat in haar deken geknaagd alvorens te vertrekken.


  En dat was niet eens het ergste geweest. Het ergste was de voorgaande dag gebeurd, toen Newton het hondje had aangetroffen terwijl het lekker had liggen kauwen op een net gerepareerd zeil, dat een van de bemanningsleden even op het dek had laten liggen. Newton was razend geworden, en als Whit er niet op tijd bij was geweest, had hij zijn dreigement misschien wel waargemaakt en Fearless in zee gegooid. Het had Gryf en Whit een uur gekost om de schade te herstellen, en telkens wanneer Newton naar de stop in het zeil keek, werd hij opnieuw kwaad.


  ‘Haaienvoer! Dat is-ie!’ riep de oude man naar Whit, terwijl Gryf het hondje oppakte.


  Whit veegde het dek schoon en bood aan Newtons laarzen te poetsen, maar de oude man beende woest weg. Terneergeslagen liep Whit naar Gryf toe.


  ‘Hier, jongen.’ Gryf gaf Fearless aan hem én een stuk touw waarin diverse knopen lagen.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Daar kan hij op kauwen. En als je een greintje gezond verstand hebt, zorg je ervoor dat hij de rest van de dag uit het zicht blijft, tot Newt wat gekalmeerd is.’


  ‘Maar hoe krijg ik dat voor elkaar? Hij mag van de kapitein niet meer in haar hut, en als ik hem in zijn hok zet, weet hij iedere keer weer te ontsnappen.’


  ‘Dan stel ik voor dat je hem vastbindt.’ Gryf zag Whits gezicht betrekken en voegde er wat milder aan toe: ‘Dat is niet wreed, Whit. Hij is nog maar een pup, dus moet jij zijn grenzen stellen. Zet hem in zijn hok en zorg dat hij daar blijft. Als je hem dit stuk touw geeft, heeft hij iets te doen. Het komt heus wel goed, dat zul je zien.’


  ‘Ik hoop het maar. Ik ben bang dat, als hij zijn leven niet betert, iemand hem overboord gooit wanneer ik even niet kijk.’


  Glimlachend keek Gryf de jongen met het hondje na. Ondanks al het gefoeter op Fearless, was het hondje al een flink eind vooruitgegaan. Hij sliep inmiddels onverstoorbaar de hele nacht door, tegen Whit aan gevlijd in diens hangmat. Nadat hij een paar keer op zijn staart was getrapt en uit weg was geduwd, had hij geleerd de mannen niet voor de voeten te lopen wanneer ze het dek zwabberden of lading in het ruim zetten. En hij blafte niet meer als een bezetene telkens wanneer Whit in het want klom, hoewel hij nog wel dolblij rondjes rende zodra de jongen weer beneden was.


  Gryf had heus wel gezien dat Fielding, ondanks zijn gemopper, het hondje wat vleesresten had toegestopt toen hij had gedacht dat niemand het zag. En andere bemanningsleden konden hun lachen niet inhouden wanneer Fearless over het dek buitelde. Zo nu en dan krabden ze het hondje zelfs achter de oren tijdens hun werkzaamheden. Darcy leerde hem opzitten en een pootje geven in ruil voor een lekker hapje.


  De enige die niet verdraagzamer jegens de pup werd, was Newton. Sterker nog; hij leek eerder iedere dag verbetener in zijn strijd tegen de pluizige indringer. Hij zou zelfs niet geaarzeld hebben Fearless de schuld te geven van het slechte weer als hij daartoe de kans had gehad.


  Door de noordenwind die was opgestoken, prikten zijn ogen en brandde zijn huid. ’s Morgens lag er soms een laagje ijs op het dek, waardoor het onmogelijk was van de ene kant van het schip naar de andere te lopen, totdat de ochtendzon het ijs deed smelten en het als water in de grijze golven deed stromen. De zee was net zo donker als de stapelwolken boven hun hoofd.


  Darcy klom naar beneden en haastte zich naar Newton toe. ‘Er is nergens land in zicht, Newt. Al dagen niet.’


  ‘Aye, meisje.’ Hij keek naar golven. ‘Het kan nog wel dagen duren. Volgens mij moeten we overwegen op huis aan te gaan nu we de laatste lading hebben gelost.’


  Naar huis...


  Plotseling was haar heimwee zo sterk, dat ze haar ogen sloot om het gevoel te onderdrukken. Dromerig zei ze: ‘Ik denk dat we dat wel kunnen doen. Ik heb gisteravond de boeken doorgenomen. We hebben genoeg winst gemaakt om de bemanning te betalen en nog wat over te houden. Onze laatste vracht, naar de Western Isles bij Schotland, heeft ons het meeste opgeleverd.’


  ‘En zo hoort het ook. Niet veel kapiteins zouden zo veel hout innemen wanneer de zee zo ruw is. Ik dacht heus dat we zouden zinken voor er land in zicht was, helemaal toen we in die storm voor de Shetland Eilanden terechtkwamen.’


  ‘Maar we hebben het gehaald, Newt, en goed verdiend.’


  ‘Aye.’ Hij glimlachte. ‘Je kunt goed onderhandelen, meisje. Ik zag het gezicht van de havenmeester steeds roder worden en ik was even bang dat je bezig was ons die vracht door de neus te boren.’


  Ze grinnikte. ‘Niemand anders was bereid dat hout te vervoeren, en dat wisten we allebei.’


  ‘Kan zijn, maar ik dacht echt dat we die vracht kwijt waren.’ Schijnbaar achteloos vroeg hij: ‘Zal ik het bevel geven de steven te keren en op huis aan te gaan?’


  Ze hoefde maar heel kort na te denken. ‘Aye, Newton. Geef het bevel.’


  Nu lachte hij breeduit. ‘Je zult er geen spijt van krijgen, meisje.’


  Darcy keek naar het schuimende water in hun kielzog. Newton mocht dan geloven dat ze naar huis terugkeerden omdat ze genoeg winst hadden gemaakt tijdens deze vaart; de ware reden voor hun terugkeer stond op dit moment achter het roer. Binnen de beperkte ruimte van het schip was het onmogelijk om aan Gryf te ontsnappen. Waar ze ook ging, ze voelde zijn blik in haar rug. Zelfs haar hut was geen toevluchtsoord; zijn beeltenis drong haar dromen binnen. Visioenen van haarzelf in zijn armen terwijl hij haar kuste, maakten haar ’s nachts stapelgek.


  Ze moest naar huis om de liefde en warmte van haar familie te voelen. Ze hunkerde naar haar grootvaders humor, naar het gezond verstand van de huishoudster, de liefdevolle aandacht van de oude kinderjuffrouw. Misschien zou ze haar zusjes in vertrouwen nemen. Per slot van rekening hadden zij aan dezelfde verleidingen blootgestaan bij de mannen met wie ze inmiddels getrouwd waren. Zij zouden heus wel weten wat ze moest doen.


  Darcy glimlachte toen ze haar zorgen van zich af voelde glijden. Voor ze alles had kunnen vertellen aan haar dierbaren, zou ze niet meer aan Gryf denken. Gezamenlijk zouden ze de juiste koers uitzetten.


  


  ‘Gryf zegt dat we op weg zijn naar Cornwall.’ Vragend keek Whit Darcy aan.


  Bijna de gehele bemanning zat benedendeks om aan de kou te ontsnappen. Enkel Newton en een paar van de mannen waren aan dek.


  Darcy knikte en schoof nog wat dichter naar het komfoor toe. Hoewel ze handschoenen had gedragen toen ze aan het roer had gestaan, waren haar vingers haast bevroren. ‘Ik denk dat we allemaal graag willen aanleggen en een poosje in de haven willen blijven, in ieder geval tot de lente.’


  ‘Is Cornwall uw thuishaven?’


  ‘Aye.’ Ze knabbelde aan een broodkorst en nam een slokje hete thee. Ze voelde dat Gryf naar haar keek, en bloosde. Hoewel ze zich had voorgenomen niet meer aan hem te denken, was hij voortdurend in haar gedachten. En in haar hart.


  ‘Hoe is het in Cornwall?’


  ‘In de zomer is het er prachtig groen, en de weilanden staan dan vol wilde bloemen. Op de heuvels grazen schapen.’ Glimlachend leunde ze achterover. ‘Ons dorp, Land’s End, is nogal woest en primitief, met enorme rotsen langs de kust.’ Even sloot ze haar ogen, en ze zag het landschap voor haar geestesoog verschijnen. ‘Toen ik nog een klein meisje was, dacht ik dat reuzen over het strand hadden gewandeld en rotsen hadden gestrooid als grind.’


  De jongen lachte.


  ‘Ons huis, MaryCastle, is op een landtong gebouwd die uitsteekt in de Atlantische Oceaan. Mijn vader heeft het gebouwd voor mijn moeder, zodat ze op de uitkijk kon staan wanneer zijn schip thuiskwam van een reis. In het dorp noemen ze ons huis wel eens Lambert’s Folly, maar mijn vader wist heel goed wat hij deed.’ Ze grinnikte. ‘Het was een zalig oord om op te groeien. We kregen er nooit genoeg van te zwemmen en te varen met onze roeiboot en op het strand te spelen.’


  Afwezig aaide Whit zijn hondje, dat op zijn schoot lag te slapen. De ogen van de jongen waren groot van belangstelling. ‘Wist u toen al dat u kapitein zou worden?’


  ‘Nay,’ antwoordde ze somber. ‘Dat was het voorrecht van mijn enige broer, James. Al op zijn twaalfde ging hij varen met mijn vader. Toen hij en mijn vader stierven, besloten mijn zusters en ik het familiebedrijf voort te zetten.’


  Gryf dronk zwijgend zijn thee en luisterde. Hij hield van haar stem, van het ritme, de wisselende toonhoogtes. Haar lach was als het getinkel van de klokken van een dorpskerkje, dat van ver over de velden kwam. Op de een of andere manier werd zijn hart lichter wanneer hij die hoorde. Wanneer zij sprak, vergat hij de wind die boven aan dek huilde, de kou die hem tot op het bot verkilde, zelfs dat hij geen jeugdherinneringen had. Haar stem deed hem denken aan de lente, aan warme dagen en zachte nachten, aan een briesje dat over de oceaan woei en zilte druppeltjes als diamantjes aan haar haren en op haar huid deed kleven.


  Had hij haar dan ooit zo gezien? Met vochtig haar en sprankelende ogen? Of verbeeldde hij zich dat slechts?


  Een van de mannen stak zijn hoofd om de hoek van de deur. ‘Kapitein, Newton zegt dat het uw beurt is om aan het roer te staan.’


  ‘Aye.’ Ze zette haar mok weg en kwam overeind.


  Meteen sprong Gryf op. ‘Blijf hier, in de warmte. Ik neem jouw wacht wel over.’


  ‘Nay.’ Ze duwde zijn hand weg en haastte zich naar de deur. ‘Ik doe het zelf wel.’


  Ze wilde hem niets verschuldigd zijn. Het zou zo makkelijk zijn zijn hulp aan te nemen en er vervolgens op te gaan rekenen. Maar ze moest op eigen benen kunnen staan, haar eigen weg kunnen zoeken; dat was net zo onontbeerlijk voor haar als ademhalen. Ze zou geen enkele man toestaan – en zeker Gryf niet – haar een zogenaamd gevoel van veiligheid te geven.


  


  ‘Kijk eens, Fielding.’ Whit hield een piepklein stukje vlees op en beval Fearless te gaan zitten.


  Het hondje deed het onmiddellijk. Zijn staartje zwiepend over de vloer.


  De laatste dagen, tijdens de bittere kou, verbleef de bemanning zoveel mogelijk benedendeks. Behalve pokeren was het hondje hun voornaamste bron van afleiding.


  ‘Omrollen, Fearless.’


  Het hondje deed wat hem gezegd werd en kreeg zijn beloning.


  Whit nam nog een stukje vlees. ‘Bedelen, Fearless.’


  Gehoorzaam ging het hondje op zijn achterpootjes staan en wachtte.


  ‘Heel goed, jongen,’ zei de kok. ‘Kijk nou hier eens naar.’ Fielding knipoogde naar de anderen en stampte met zijn voet.


  Ogenblikkelijk dook het hondje bibberend achter Whits benen.


  De anderen bulderden van het lachen.


  ‘Volgens mij moeten we hem Fearfull gaan noemen in plaats van Fearless! Die hond is nog bang voor zijn eigen schaduw!’


  ‘Niet waar!’ Whit pakte het bevende hondje op en hield het tegen zijn borst. ‘Je hebt hem opzettelijk bang gemaakt.’


  ‘Aye, maar dat is ook niet zo moeilijk. Hij is bang voor de wind, voor klapperende zeilen, voor voetstappen. Waarschijnlijk krijgt hij al de stuipen wanneer er iemand hoest. Wanneer gaat hij zijn naam eens waarmaken, jongen?’


  ‘Gun hem de tijd.’ Whit duwde zijn gezicht in de vacht van zijn hondje. ‘Hij leert het wel. Hij heeft toch ook geleerd niet overal op te kauwen?’


  ‘Maar goed ook,’ zei een van de mannen. ‘Anders zwom hij nu waarschijnlijk in de oceaan.’


  Opnieuw brulden de anderen van het lachen.


  ‘En hij is nu toch ook zindelijk?’


  ‘Aye, en daar zijn we allemaal erg blij mee.’ Grijnzend keek Fielding naar de anderen, die lachten en instemmend knikten. ‘Het is een hele opluchting dat we nu over het dek kunnen lopen zonder ergens in trappen.’


  Een oude, grijze zeeman boog zich naar Whit toe en zei zacht: ‘Ze dollen gewoon een beetje met je, jongen. Ze zouden allemaal wel zo’n hondje als jouw Fearless willen hebben.’


  Whit glimlachte dankbaar. Toen hij zijn hangmat opzocht en het hondje tegen hem aan kroop, dacht hij na over de woorden van de oude zeeman. Fearless was inderdaad van hem, en alleen van hem. Niemand kon het hondje opeisen, want iedereen – Fearless incluis – wist dat zij bij elkaar hoorden.


  Het was een geweldig gevoel iets te hebben wat van hem was. Hij aaide de zachte vacht van zijn hondje, en een golf van liefde voor dit kleine, afhankelijke wezen sloeg door hem heen. Hij bezwoer zichzelf dat hij Fearless altijd zou beschermen, wat er ook gebeurde.


  


  Newton hield de Undaunted op koers terwijl het schip de donkere golven doorkliefde. De maan was een smal, zilveren schijfje aan de nachtelijke hemel. De sterren leken wel van ijs gemaakt, en hier en daar viel een sneeuwvlok traag naar beneden; een voorbode van de storm die hen wachtte.


  Toen hij voetstappen hoorde, keek hij om. Gryf kwam naar hem toe lopen. ‘Ik dacht dat je zo onderhand wel zou slapen, Gryf, net als de anderen.’


  ‘Ik heb een paar uur geslapen, maar nu ben ik wakker, en ik dacht dat ik het maar even van je moest overnemen.’


  ‘Ik ben wel aan een pauze toe.’ De oude man blies tegen zijn in lappen gehulde handen. ‘Ik voel mijn vingers niet meer.’


  ‘Fielding heeft op een komfoor in de kombuis een pot soep voor je staan. Dat warmt je wel op voor je gaat slapen.’


  ‘Dank je wel.’ Toen hij het roer aan Gryf overgaf, zag Newton de jongeman omhoogkijken naar het want, waar Darcy zich met één hand vasthield. ‘Ik heb geprobeerd haar over te halen naar beneden te komen en iemand anders haar wacht te laten overnemen, maar je kent haar. Zo koppig als een ezel. Altijd al geweest.’


  ‘Je kunt het ook toegewijd noemen.’


  ‘Aye, dat kan.’ Voor hij wegliep, keek hij Gryf doordringend aan.


  Gryf luisterde naar het tikken van Newtons houten been. Pas toen hij het geluid niet meer hoorde, hief hij zijn hoofd op. Darcy was intussen zo hoog geklommen, dat ze niet langer zichtbaar was. Hij wist echter dat ze daar was, boven in de mast, turend in de duisternis of ze soms een lichtje zag dat op een ander schip duidde. Of op land.


  Even later kwam ze naar beneden klimmen, gracieus als altijd, en ze sprong op het dek. Ze leek verbaasd hem te zien.


  ‘Waar is Newt gebleven?’


  ‘Ik heb hem afgelost. Het leek me te koud voor zijn oude botten.’


  ‘Dat is aardig van je, Gryf.’


  ‘Misschien had ik zo mijn redenen hem hier vandaan te willen hebben,’ zei hij schouderophalend.


  Bij het horen van de ruwe klank van zijn stem keek ze hem aan. Zijn blik deed haar hart een slag overslaan.


  Hij stak zijn hand uit en greep de hare. Warme vingers omsloten haar ijskoude, en een vlammende hitte laaide in haar op.


  ‘Je bent me uit de weg gegaan, Darcy.’


  ‘Aye.’ Daar was het weer: dat hevige verlangen. ‘En met reden.’


  Zijn grijns was uitdagend. ‘Is dit misschien een van de redenen?’ Hij legde zijn hand op haar keel en lachte breed toen hij haar hartslag voelde.


  ‘Dat weet je heel goed, Gryf. Ik denk niet –’


  ‘Nu doe je het weer.’ In één beweging trok hij haar naar zich toe en drukte zijn lippen op haar slaap. ‘Denken. Ik wil je alleen maar verwarmen.’


  ‘Verwarmen?’ Ze wilde lachen, maar het geluid dat ze maakte klonk als een zucht. ‘Je hoeft me maar aan te raken, en mijn huid staat al in brand.’


  ‘Des te beter.’ Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en liet zijn handen onder haar jas glijden.


  Ze wist dat hij haar ademhaling kon voelen stokken. Zijn mond op de hare benam haar helemaal de adem.


  ‘Hier heb ik de hele dag aan gedacht,’ mompelde hij tegen haar lippen. ‘Aan jou... en hoe je smaakt.’ Hartstochtelijk kuste hij haar, en ze voelde het dek onder haar voeten wegglijden. ‘Hier kan ik uren mee doorgaan.’


  Op dat moment hoopte ze dat hij dat ook zou doen. Hoewel ze wist dat het gevaarlijk was, sloeg ze haar armen om zijn nek en zuchtte van genot. ‘En ik maar denken dat het enige waar jij aan dacht de vis was die Whit en jij voor het avondeten hebben gevangen.’


  ‘Vissen was slechts een excuus om niet te hoeven praten. Zo kon ik zinnen op manieren om je vanavond voor mezelf te hebben.’ Opnieuw drukte hij zijn lippen op de hare. Hij voelde een schok toen ze haar mond opende onder de zijne. Verlangend drukte hij haar tegen het roer en liet hij zijn lippen over haar hals omlaag glijden.


  ‘Gryf, ik...’ Ze huiverde toen hij haar jas opentrok en zijn mond naar beneden liet gaan. Ondanks de dikke laag kleren voelde ze haar lichaam reageren. Ze had geen verweer tegen de begeerte die bezit van haar nam. Bijna schreeuwde ze het uit, maar in plaats van een schreeuw kwam er een kreun van genot uit haar keel toen ze zijn handen en mond over haar lichaam voelde glijden. Hij kwelde hen beiden met zijn strelingen.


  De sensatie die ze ervoer, had ze nooit eerder meegemaakt; een knagend gevoel dat diep in haar ontstond en door haar aderen leek te vloeien. Ze hunkerde ernaar met hem op het dek te gaan liggen en hem alles met haar te laten doen wat hij maar wilde. En ze wilde hem aanraken zoals hij haar aanraakte, hem doen sidderen zoals hij haar deed sidderen, hem naar haar doen verlangen zoals zij naar hem verlangde.


  Het kwam niet bij haar op te stoppen. Ze had geen eigen wil meer, geen samenhangende gedachten, alleen maar de wens te nemen en te geven tot ze beiden verzadigd waren. Het was alsof ze zichzelf voor hem opende en hem al haar passie, al haar verlangen toonde.


  Haar beloning was een lage, diepe grom.


  Van ver weg hoorde ze opeens het geluid van snelle voetstappen, en een ogenblik later hoorde ze Gryf zacht vloeken. Vlug trok hij haar jas dicht en deed een stap achteruit. Vanuit haar ooghoeken zag ze Whit en Fearless over het dek naar hen toe komen.


  ‘Moet u horen!’ riep de jongen opgewonden. ‘Fearless heeft me wakker gemaakt omdat hij moet plassen!’


  ‘Dat is... geweldig, Whit.’ Tot haar verbazing kostte het haar moeite de woorden uit te spreken. Gelukkig liet Gryf zijn hand op haar schouder liggen; anders zou ze waarschijnlijk als een lappenpop in elkaar zijgen.


  Het hondje draafde naar het voor hem afgezette plekje op het dek, deed zijn behoefte en rende terug naar Whit.


  De jongen tilde hem op en wreef, met het hondje in zijn armen, het dek schoon met een doek. Toen hij terugliep naar de ladder vroeg hij: ‘Komt u ook beneden, kapitein?’


  ‘Aye, zo dadelijk.’


  Zodra Whit uit het zicht was, trok Gryf haar opnieuw naar zich toe.


  Ze legde haar hand op zijn borst om hem tegen te houden.


  ‘Wat is er?’ Zijn stem klonk hees van begeerte.


  ‘Mijn hoofd is weer helder. Ik ga naar beneden om de anderen gezelschap te houden.’


  ‘Niet weggaan, Darcy. De jongen is weer naar beneden. We kunnen doorgaan met waar we net gebleven waren. Er is niets veranderd. Waarom zou je gaan?’


  ‘Aye, er is wel iets veranderd.’ Ze haalde diep adem en zei: ‘Ik denk dat het goed is dat Whit aan dek kwam. Daardoor besef ik dat ik hier niet aan toe ben, Gryf.’


  ‘Zojuist leek je er anders wel aan toe.’


  ‘Aye, dat kwam door jouw kussen. Maar nu...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben er niet aan toe, dat weet ik zeker. Wie weet zal ik er nooit aan toe zijn.’ Ze maakte zich los uit zijn omhelzing en verdween benedendeks.


  Diep ademde Gryf de koude nachtlucht in, en terwijl hij naar de sterrenhemel keek, vroeg hij zich af of hij ooit zou kunnen ophouden naar haar te verlangen.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Darcy werd opgewekt wakker. Newton had gezegd dat ze op nog slechts op één dag varen van Cornwall waren. Morgen was zou ze thuis zijn. Ze kon haast niet wachten. Ze sprong uit bed en kleedde zich snel aan.


  Toen ze aan dek kwam, zag ze dat donkere wolken de zon verduisterden. Mist daalde neer over de Undaunted als een dikke, dicht geweven deken. Het was haast niet te zien of het ochtendstond of avondschemering was. Op de Atlantische Oceaan was het onaards stil. Er scheerden geen krijsende zeemeeuwen boven hun hoofd. De stemmen van de zeelui aan boord leken te weerkaatsen tegen de muur van nevel.


  ‘Dit bevalt me niks, meisje.’ Tevergeefs trachtte Newton iets te onderscheiden in de dichte mist. ‘Zo kunnen we niet op koers blijven. Tegen de tijd dat de mist is opgetrokken, zijn we misschien mijlenver uit de koers.’


  ‘We hebben de zeilen al gestreken, we komen haast niet meer vooruit.’


  ‘Aye, maar de oceaan trekt aan ons, meisje.’


  ‘Moeten we voor anker gaan, Newt?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat we maar beter kunnen blijven voortdobberen.’


  ‘Waarom?’


  Hij wreef over zijn houten been; bij een weersomslag voelde hij altijd een fantoompijn. ‘Als we een piratenschip waren, meisje, dan zou dit een uitgelezen moment zijn om de vijand aan te vallen. Ze zouden ons niet eens zien aankomen.’


  ‘Maar dat is ook in ons voordeel, Newt. We kunnen ze voorbijvaren zonder dat ze ons zien.’


  ‘Aye.’ Hij ijsbeerde over het dek. ‘Ik voel in mijn botten dat ze dichtbij zijn, meisje. Ik weet het zeker.’


  Darcy huiverde. Ze had altijd op de intuïtie van de oude zeeman vertrouwd, en er was geen reden om dat nu niet te doen. ‘Ik kan in het want klimmen.’


  ‘Daar heb je niks aan. In zo’n dichte mist is niks te zien.’


  ‘We kunnen er in ieder geval voor zorgen dat ze ons niet horen als ze dichtbij zijn. Laat de bemanning zo stil mogelijk zijn tot de mist is opgetrokken, Newt.’


  ‘Aye, meisje.’ Hij verdween benedendeks en keerde even later terug met een stoet zwijgende, somber kijkende zeelui achter zich aan.


  Alle mannen gingen aan de reling staan om uit te kijken en te luisteren.


  Er was slechts stilte, een vreemde stilte die zich eindeloos leek uit te strekken en die werd benadrukt door het zachte geklots van golven tegen de boeg.


  Plotseling, zonder waarschuwing, beefde en schudde de Undaunted, waardoor de helft van de bemanning op het dek tuimelde.


  Darcy krabbelde overeind en keek ontzet naar de mast van een schip die over hun dek stak als het been van een reusachtig geraamte. Een piratenschip had hen aan stuurboord geramd, en ze zaten vastgeprikt als een insect op een speld.


  In het tumult dat was ontstaan, schreeuwde Darcy dat de kanonnen onder de dekzeilen vandaan gehaald moesten worden en de wapens uitgedeeld. Vervolgens ging ze op zoek naar Whit en Fearless, die ze in de kombuis bij Fielding aantrof. ‘Whit, ga meteen met Fearless naar mijn hut en sluit jezelf in! Blijf daar tot ik je kom halen.’


  ‘Wat is er gebeurd, kapitein?’ Fielding, die potten opraapte die op de vloer waren vallen, keek gealarmeerd op. ‘Zijn we vastgelopen?’


  ‘Erger. We zijn geramd door een piratenschip. We hebben je boven nodig, Fielding. Ga nu, Whit, snel. Doe wat ik zeg.’


  ‘Aye, kapitein. Denkt u dat het het schip van mijn oom is?’


  ‘Ik weet het niet, Whit, maar blijf in mijn hut met de deur op slot, wat je ook hoort.’


  ‘Aye, kapitein.’ De jongen tilde zijn hondje op en haastte zich weg.


  Zijn doodsbange blik was haar niet ontgaan, en haar hart ging uit naar de jongen. Ze greep twee messen, stak er een achter de tailleband van haar broek, het andere in haar laars en klom de ladder op. Nog voor ze boven was, hoorde ze vloeken, tieren en razen en zag ze de schimmige gestalten die zich aan touwen aan boord slingerden.


  Met ijselijke kreten zwermden de piraten uit over het dek van de Undaunted, iedereen neermaaiend die ze tegenkwamen. Hoewel Darcy’s bemanning zich dapper weerde, waren ze geen partij voor deze geslepen, wanhopige mannen die staken en lachten als waanzinnigen bij ieder slachtoffer dat ze maakten.


  ‘Pas op, Darcy!’ Door Gryfs waarschuwing draaide ze zich net op tijd om, en een zwaard suisde langs haar hoofd. Razendsnel stak ze haar mes in de borst van haar belager.


  De man greep ernaar en liet zijn zwaard vallen in zijn poging zichzelf te bevrijden van de snerpende pijn in zijn borst. Tevergeefs; hij viel op het dek in een plas van zijn eigen bloed.


  Darcy stapte over hem heen, pakte zijn zwaard en rende naar Newton, die in gevecht was met twee bebaarde kerels. Samen slaagden ze erin de piraten naar de reling te drijven, en terwijl Darcy de een doorboorde met haar zwaard, maakte de ander een paniekbeweging waardoor hij overboord tuimelde.


  ‘Gaat het, Newt?’ vroeg ze Newton.


  ‘Aye, meisje. Help Fielding!’


  Toen ze omkeek, zag ze dat de kok moeite had zich een bloeddorstige piraat van het lijf te houden. Onmiddellijk wist ze wat de bedoeling was van de schurk: Fielding achteruit drijven tot bij het kanon, waar de rook hem onzichtbaar zou maken voor de andere bemanningsleden, zodat hij ongehinderd zijn gang kon gaan. Ze snelde naar de kok toe. ‘Fielding!’


  Dankbaar keek de kok haar aan.


  ‘Wel verdraaid!’ De piraat lachte opgetogen. ‘Mijn maten zeiden al dat er een vrouw aan boord was, maar ik geloofde ze niet.’


  ‘Dan kun je nu opscheppen dat je de degens met haar hebt gekruist.’ Haar zwaard flitste, en behendig dreef ze de zeerover achteruit tegen de reling.


  De lach bestierf op zijn lippen terwijl hij vocht om staande te blijven. Telkens wanneer hij toestak, miste hij Darcy op een haartje na. Na een paar minuten vechten had zij nog geen enkele steekwond, maar bloedde hij op verscheidene plekken. En het bloedverlies begon zijn tol te eisen.


  ‘Ik denk dat het tijd is dat je je maten gezelschap gaat houden.’ Ze zette de punt van haar zwaard op zijn borst, hem de keus latend: doorboord worden of in het water springen.


  Hij draaide zich om en sprong met een kreet in de donkere golven.


  ‘Darcy!’ Voor ze zich kon omdraaien, dook Gryf al achter haar op om haar van een volgende belager te redden. Daardoor ving hij de steek op die voor haar bedoeld was. Bloed gutste uit zijn schouder en doorweekte zijn jas.


  Bij het zien van het bloed dat uit zijn schouder gutste en zijn jas doorweekte, ontstak Darcy in woede. In één fel gebaar dreef ze haar zwaard in de piraat.


  Intussen werd Gryf belaagd door drie andere mannen.


  Ze slaagde erin twee van de drie neer te steken, en Gryf doorboorde de derde voor hij verzwakt tegen de reling aan viel.


  ‘Ga naar beneden, Gryf.’


  ‘Niet voor we ze allemaal verslagen hebben.’


  ‘Je bent te zwaar gewond om nog iets te kunnen doen. Doe wat ik zeg, ga naar beneden.’


  Hij glimlachte uitdagend. ‘Aye, kapitein, zo dadelijk.’


  ‘Gryf...’ Ze zag dat hij rechtop ging staan, en voor ze het wist, had hij met één machtige haal van zijn zwaard de piraat neergestoken die achter haar was opgedoken.


  ‘Wat zei u ook alweer, kapitein?’ vroeg hij droogjes.


  Ze bukte om zijn zwaard op te pakken en gaf het hem. ‘Blijf bij me in de buurt. Ik heb rugdekking nodig.’


  ‘Aye, kapitein. Het is zo’n mooie rug, ik zou hem niet graag beschadigd zien.’ Hij strompelde achter haar aan toen ze naar een vechtend groepje op het dek rende.


  De strijd leek uren te duren. De bemanning van de Undaunted vocht onvermoeibaar tegen de bende piraten die vastbesloten was het schip met vracht en al in bezit te nemen. Hoewel ze dapper vochten, bleef het een ongelijke strijd; vijf piraten op ieder bemanningslid van de Undaunted. Telkens weer sprongen nieuwe piraten over de reling.


  Na een poosje moest Darcy erkennen dat haar mannen zwakker en zwakker werden. Zelf had ze een paar verwondingen opgelopen, maar dat was niets vergeleken met sommige anderen. Ze stond doodsangsten uit om haar bemanning. Newton vocht met een man die half zo oud was als hij, en Gryf hield vol ondanks een gapende wond in zijn schouder, die hem duidelijk steeds meer verzwakte. Sommige bemanningsleden lagen kreunend op het dek en drukten hun gescheurde kleren tegen hun snij- en steekwonden. Het dek was besmeurd met bloed. Zouden haar mannen sterven? Er was geen tijd om naar de gewonden te kijken, want als een zwerm bijen slingerde zich alweer een nieuwe lading piraten aan boord. Vanaf het vijandelijke schip klonk het luide bevel van de piratenkapitein om door te vechten en niet op te geven.


  Door de iets optrekkende mist tuurde Darcy naar het andere schip. Ze zag Wylie York aan boord van de Sinner, die vanachter het roer, waar hij betrekkelijk veilig was, het gevecht gadesloeg.


  ‘Kom op, mannen!’ schreeuwde hij. ‘Laten jullie je verslaan door een vrouw en een stelletje sukkels? Maak korte metten met ze, dan kunnen we vertrekken!’


  ‘Lafaard!’ riep Darcy. ‘Ben je te bang om zelf te vechten?’


  ‘Bang?’ Zijn kwade stem galmde terug als een echo. ‘Júllie kunnen beter bang zijn! We gaan niet weg voor iedere man aan boord van jullie schip in zijn eigen bloed ligt!’


  ‘Iemand moet die gek het zwijgen opleggen.’ Newton dreef zijn tegenstander tegen de reling en liet de man de keus: sterven of overboord springen. Zoals al zijn maten, koos de piraat voor het laatste en sprong hij in de golven. Misschien zou iemand hem een touw toe gooien, misschien ook niet.


  ‘Mee eens.’ Gryf, die uitgeput tegen de reling leunde nadat hij weer een piraat had doorboord, keek Darcy aan. Zijn gezicht was asgrauw, en aan zijn blik zag ze dat hij pijn leed. ‘Laat mij hem pakken, kapitein.’


  ‘Nay, Gryf, dat wordt je dood. Bovendien hebben we je hier nodig.’


  ‘Dan ga ik, meisje.’ Maar juist op het moment dat Newton zich omdraaide, doorboorde een zwaard zijn goede been, waardoor hij languit op het dek viel.


  ‘Newt!’ In een oogwenk was Darcy bij hem. ‘Houd vol, Newt!’ Ze trok haar halsdoek los en bond deze om de steekwond om het bloeden te stelpen.


  ‘Achter je...’ zei de oude man kreunend.


  Gelukkig stond Gryf al klaar om de piraat neer te steken, doch voor hij de schurk uitschakelde, slaagde de man erin hem in zijn zij te steken. Met een kreet van pijn zakte Gryf op zijn knieën. Hij rukte het wapen uit zijn zij.


  Drie andere piraten kwamen dichterbij om het karwei af te maken, maar Darcy stond vliegensvlug op, greep Newtons zwaard en hield het dreigend uitgestoken naar haar aanvallers.


  ‘Kijk, kijk.’


  Een koude rilling liep over haar rug bij het horen van de stem van Wylie York, heel dichtbij. Ze keek hem recht in zijn ogen. Ogen als van een roofdier.


  ‘Ik hoopte al dat ik de degens kon kruisen met het beroemde vrouwmens.’


  ‘Aye, zolang jij in het voordeel bent.’ In plaats van achteruit te deinzen zoals hij vermoedelijk had verwacht, keek ze hem uitdagend aan. ‘Je hebt gewacht tot mijn bemanning zo verzwakt was, dat ze geen bedreiging meer vormde.’


  ‘Zo ben ik kapitein van mijn schip geworden: door mijn kansen te berekenen.’ Tegen de piraten die naast hem stonden zei hij: ‘Grijp die man.’ Hij wees naar Gryf. ‘Ik wil niet dat hij de held gaat uithangen.’


  Het lukte Gryf niet de mannen van zich af te houden.


  Twee anderen sleepten Newton weg, zodat hij evenmin kon ingrijpen.


  Wylie York gebaarde naar nog twee van zijn mannen. ‘Houd haar vast. Ik ga haar eens een lesje leren.’


  Terwijl Gryf en Newton hulpeloos toekeken, hief de piratenkapitein zijn zwaard en sneed Darcy’s jas en hemd in één beweging open. ‘Kijk eens aan, is dat niet prachtig.’ Hij bekeek hij haar slanke lichaam, dat nog slechts bedekt werd door een dun hemdje. ‘Wat zonde om zulke schoonheid te verbergen onder die oude lappen. Waarom houd je niet het bed van een Engelsman warm, vrouw?’


  ‘Omdat ik liever de zeeën bevaar om piraten zoals jij het hart uit het lijf te rukken.’


  Hij wierp zijn hoofd in zijn nek en bulderde van het lachen. ‘Lieve hemel! Wat een praatjes! Als je mijn vrouw was, zorgde ik wel dat je je plaats kende.’


  ‘Gelukkig voor jou ben ik je vrouw niet, want dan had ik mijn zwaard in je hart gestoken zodra je me durfde aan te raken.’


  Hij kneep zijn ogen halfdicht. ‘Ik waarschuw je, vrouw. Je bent alleen nog in leven omdat ik dat toesta. Als ik dat beveel, ben je in een oogwenk net zo dood als al die anderen op het dek.’


  ‘Geef dat bevel dan. Ik sterf liever dan dat mijn mannen dit spelletje van jou moeten gadeslaan.’


  ‘Is dat zo?’ Hij lachte weer, een kakelende lach die iedereen de rillingen over de rug deed lopen. ‘Maar het spelletje is pas net begonnen, vrouw, en ík bepaal de regels.’ Hij wendde zich tot zijn mannen. ‘Wie van jullie wil genieten van haar charmes?’


  ‘Ik wil wel, kapitein.’ Een magere, jonge piraat lachte, waardoor zichtbaar werd dat hij één voortand miste.


  ‘Aye!’ riep een ander, die slechts één arm had. ‘Ik ook wel, kapitein!’


  Een oude piraat, met lang zwart haar en een gezicht vol littekens schreeuwde: ‘Ik heb lang niet zo’n mooie vrouw gezien!’


  De anderen knikten instemmend en schreeuwden door elkaar heen.


  Wylie York draaide zich naar haar om. ‘Hoor je dat? Ik stel voor dat je ze laat zien wat je te bieden hebt.’ Hij zette de punt van zijn zwaard op haar borstbeen. ‘Ik zal de rest van je kleren maar eens uittrekken.’


  Maar voor hij haar hemdje los kon snijden, kwam Whit aangerend. ‘Raak haar niet aan, oom!’


  Bij het zien van de schittering in Wylie Yorks ogen beefde Darcy van wanhoop. Dit had ze gevreesd. Ze had schietgebedjes gedaan dat de jongen benedendeks zou blijven en haar bevelen zou opvolgen.


  ‘Ga weg, jongen.’ Ze liet haar stem zo gezaghebbend mogelijk klinken. ‘Ik heb je bevolen beneden te blijven.’


  ‘Nay, kapitein. Hij wil mij, niet u.’ Hoewel hij duidelijk bang was, stak hij zijn kin naar voren. ‘Kom me maar halen, oom.’ Hij toonde het mes in zijn hand. ‘Maar om mij of mijn kapitein te pakken te krijgen, zult u met me moeten vechten.’


  ‘Wat denk je daarmee te gaan doen? Mij ermee steken?’ Wylie York grijnsde naar zijn makkers, die braaf meelachten. ‘Kleine lafbek. Dat durf je toch niet.’


  ‘O nee?’ Whits stem trilde.


  ‘Kijk eens naar jezelf. Je trilt als een espenblad.’


  ‘Misschien ben ik wel bang, maar ik ga liever dood dan dat ik u de kapitein laat aanraken.’


  ‘Jouw dood heb ik zo voor elkaar, knul.’ De kapitein haalde uit, maar Whit verbaasde iedereen – inclusief zichzelf – door toe te steken met zijn mes. Het raakte de kapitein in zijn arm, waardoor deze achteruit sprong.


  Toen Wylie York zijn eigen bloed zag, kneep hij zijn ogen samen. De grijns was van zijn gezicht verdwenen. ‘Nu zul je moeten lijden voor je sterft, knul. Vind je dat je de laatste keer een flink pak ransel hebt gekregen? Nou, dat was niets vergeleken bij wat ik nu ga doen. Ik zal je ranselen totdat er niets van je over is dan een hoopje bloederig vlees.’


  Op het moment dat hij een stap in Whits richting deed, klonk er scherp gekef. Een paar vlijmscherpe tanden boorden zich in zijn enkel. Hij schreeuwde van verbazing, en toen hij naar beneden keek, zag hij een kleine hond aan zijn been hangen.


  ‘Fearless! Niet doen!’ schreeuwde Whit.


  ‘Fearless? Deze wolbaal? Is die van jou?’


  ‘Aye.’ Whits ogen waren groot van verbazing en angst.


  ‘Wat jammer nou.’ De piratenkapitein gaf het hondje een schop, en jankend van pijn vloog het over het dek. ‘Ook daar zul je voor boeten, jongen.’


  Toen York dichterbij kwam, kwam Fearless opnieuw aanstormen, zijn bovenlip opgetrokken en diep grommend.


  De kapitein pakte hem op en smeet hem tegen de reling, waar het hondje na een hartverscheurend gejank doodstil bleef liggen.


  ‘Je hebt hem vermoord!’ Tranen stroomden over Whits wangen toen hij naar het pluizige hondje keek, dat roerloos op het dek lag. ‘Ik had hem beloofd dat ik altijd voor hem zou zorgen, en nu heb je hem vermoord!’


  ‘Nou, ik zal ervoor te zorgen dat je hem niet al te zeer zult missen.’ Met opgeheven zwaard kwam de man op Whit af. ‘Je mag hem gezelschap gaan houden. We gaan deze kwestie tussen jou en mij voor eens en voor altijd oplossen, klein stuk verdriet.’


  Zijn ogen schitterden kwaadaardig. ‘Wil je weten waarom ik je afranselde? Waarom ik je haat? Omdat je op je moeder lijkt. Het was een knap ding, maar ze vond zichzelf te goed voor mij. Ze zei dat ik haar met geen vinger aan mocht raken, maar ik heb haar eens eventjes wat laten zien. Ik heb haar gewoon genomen, en toen ik met haar klaar was, was ze niks beter dan de eerste de beste dienstmeid. Toen ik naar zee ging, liep ze bij me weg, en het heeft me een paar jaar gekost om haar terug te vinden. Ik was te laat. Ze was dood en had overal rondgebazuind dat ze me te slim af was geweest. Toen ik erachter kwam dat ze een zoon had, leek me dat een mooie manier om wraak te nemen.’


  Hij schaterde, een hoge schrille lach waaruit duidelijk bleek dat hij stapelgek was. ‘En hier ben je dan, een kleine lafbek die gevlucht is, net als zijn moeder.’


  Whit stak zijn kin in de lucht. ‘Nu begrijp ik het. Je haat me om mijn moeder.’


  De piratenkapitein lachte nog harder. ‘Nee, sufkop! Ik haat je omdat je je moeders zoon bent! En omdat je mijn zoon bent! Ik zal met jou doen wat ik met haar had moeten doen, dan was je nooit geboren.’


  Zelfs de piraten, die toch heel wat gewend waren, leken geschokt door de kwaadaardigheid van hun kapitein.


  Ontzet keek Darcy toe toen Whit met een vuile hand de tranen van zijn wangen veegde en, met slechts een mes als wapen, tegenover die wrede man stond die beweerde zijn vader te zijn.


  Opnieuw slaagde hij erin Wylie York een lichte steekwond toe te brengen, wat de piratenkapitein alleen maar kwader maakte.


  ‘Dat was je laatste kans, jongen. Nu kun je je moeder gezelschap gaan houden.’ Woest haalde hij uit met zijn zwaard, en Whit zeilde door de lucht. Hij belandde naast Fearless, bij de reling.


  Terwijl ze het gruwelijke tafereel gadesloeg dat zich voor haar ogen afspeelde, hoorde Darcy een hoge, ijselijke kreet. Tot haar verbijstering bleek ze het zelf te zijn die zo gilde. Ze keek naar de kleine jongen en zijn hondje, liggend in een plas bloed. Woede en verdriet welden in haar op en gaven haar een onvoorstelbare kracht. Doordat de piraten die haar vasthielden afgeleid waren door de razernij van hun kapitein, die zijn eigen vlees en bloed vermoordde, kon Darcy zich moeiteloos uit hun greep losmaken. Met blote handen stortte ze zich op Wylie York.


  Lachend rukte de piratenkapitein zijn zwaard uit het kleine lichaam van de jongen en hief het op. ‘Kom maar op, vrouw. Dit zal me een gevecht worden, met maar één wapen.’


  Darcy wapende zich tegen de pijn die ongetwijfeld zou volgen, maar voor de man kon toesteken, verstijfde hij plotseling. Zijn gezicht vertrok en hij draaide zich met moeite om.


  Gryf bleek achter hem te staan, tegen de reling leunend. Net als Darcy had hij van de ontzetting van de piraten gebruikgemaakt om zich los te rukken. ‘Ik zal het tot aan mijn dood betreuren dat ik de jongen niet heb kunnen redden, maar ik ga liever zelf dood dan moeten toezien hoe jij haar de doodsteek geeft.’ Zijn stem klonk hol, en iedereen kon zien hoeveel moeite het hem kostte zich staande te houden terwijl het bloed uit zijn wonden stroomde. ‘De Engelse schepen hoeven voor jou nooit meer bang te zijn, York.’


  De piratenkapitein stortte neer op het dek.


  Nog even slaagde Gryf erin zich overeind te houden voor ook hij op zijn knieën viel.


  Hij was een gemakkelijke prooi voor de piraten, die – bekomen van de schrik – hun wapens vlug oppakten.


  Met een woeste kreet rukte Darcy het mes uit haar laars en wierp het naar de piraat die het dichtst bij Gryf was. Daarna, voortgedreven door een razernij die haar bovennatuurlijke kracht gaf, greep ze een zwaard dat op het dek lag en dreef de anderen een voor een overboord. Toen er ten slotte stilte heerste aan dek, keek ze verdwaasd om zich heen.


  Newton en Gryf stonden over de jongen heen gebogen en trachtten het bloeden te stelpen. Als reactie op Darcy’s vragende blik schudde Gryf zijn hoofd.


  ‘Nay, hij is niet dood. Ik voel een vage hartslag, maar hij is zwaargewond.’


  ‘Hij moet naar mijn hut.’ Darcy wankelde, en Newt sloeg zijn arm om haar heen. ‘O, Newt, wat een ellende.’


  De oude man hield haar stevig vast. ‘Aye, meisje, maar we zullen het redden.’ Hij knikte naar de horizon, waar een vage donkere vorm zichtbaar was. Land. Aan de hemel probeerden dunne zonnestralen zich door de mist te dringen. ‘We brengen deze moedige jongen naar de beste plek waar hij maar kan zijn: naar ons huis.’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  ‘Heeft hij zich bewogen, Gryf?’ Darcy kwam terug van het dek, waar ze de schade had opgenomen, en keek naar de bleke jongen die roerloos op haar bed lag.


  ‘Nog niet, maar hij leeft tenminste.’ Vermoeid streek Gryf met zijn handen over zijn gezicht. ‘Hij heeft alleen meer nodig dan ik hem kan bieden.’


  ‘Aye, en ook meer dan ik hem kan bieden. Maar we kunnen niet meer voor hem doen dan hem in leven houden tot we aan wal zijn.’ Ze gebaarde naar haar stoel. ‘Ga zitten, dan kijk ik even naar jouw verwondingen.’


  ‘Die stellen niks voor. Zorg jij maar voor de anderen.’


  ‘Ik zorg voor jou. Ga zitten.’


  Onverschillig keek Gryf toe terwijl ze zijn hemd lossneed en de wond in zijn schouder depte.‘Hoe groot is de schade?’


  Opnieuw schokte de aanblik van de littekens op zijn rug haar. Het was geen wonder dat hij niet klaagde over zijn verwondingen; hij was gewend aan pijn.


  ‘Geen doden, maar iedereen is op zijn minst lichtgewond. Fielding zorgt voor ze.’


  ‘En de Undaunted?’


  ‘We maken water door het gat dat de Sinner in onze boeg heeft geramd. We zullen moeten hozen totdat we aanleggen, maar we zijn er tenminste in geslaagd de schepen van elkaar los te maken. De Sinner zonk snel, en we hebben haar roeiboot losgemaakt, zodat de overlevende piraten daarin konden klimmen. Ik heb echter geen overlevenden gezien. In dat ijskoude water houd je het niet langer dan een paar minuten uit.’


  Ze depte zijn wonden totdat het bloeden stopte. ‘We hebben zoveel mogelijk buitgemaakt,’ vervolgde ze. ‘Een heel stel wapens, waaronder een kanon. In het ruim hebben we goud en juwelen gevonden, en iets wat we nu goed kunnen gebruiken.’ Uit de zak van haar jas toverde ze een fles whisky te voorschijn.


  ‘Kijk, dat heb ik nou net nodig.’


  Doch voordat hij de fles kon pakken, trok ze die weg. ‘Je krijgt pas wat als ik ermee klaar ben.’ Ze schonk een flinke scheut op de snee in zijn schouder en hoorde hem zijn adem inhouden van pijn. ‘Het spijt me, maar dat was echt nodig. Hier...’ Ze hield de fles aan zijn mond, en hij nam een flinke slok.


  ‘Is er genoeg voor de anderen?’ vroeg hij daarna.


  ‘Aye. Er zijn wat vaten bier. Genoeg om de pijn van de bemanning te verdoven.’


  Gryf keek naar het stille figuurtje op het bed. ‘Konden we Whits pijn ook maar verzachten.’


  Nadat Darcy het verband had vastgeknoopt, liep ze naar het bed. Ze legde een hand op Whits voorhoofd en beet op haar onderlip om het trillen te bedwingen. Per slot van rekening was ze kapitein van dit schip; ze moest sterk zijn voor haar bemanning. Maar ze was doodsbang dat hulp te laat zou komen voor de jongen.


  ‘Hij gloeit,’ merkte ze op.


  ‘Aye.’ Gryf zag de angst in haar ogen en trok haar naar zich toe. ‘Wanhoop niet, Darcy. Hij is jong en sterk, onthoud dat.’


  ‘Hij was zo dapper. Als hij maar in mijn hut was gebleven, was hij veilig geweest.’


  ‘Kan zijn, maar door aan dek te komen heeft hij ons gered. Zijn dappere daad, en die van Fearless, gaven ons net die kleine kans die we nodig hadden om terug te kunnen vechten.’


  ‘Maar misschien heeft hij daardoor wel zijn eigen leven opgeofferd.’ Ze barstte in snikken uit. De tranen lieten zich niet langer tegenhouden, en ze huilde hartverscheurend.


  Gryf wist wat het haar kostte om haar emoties te tonen, en hoewel zijn eigen hart zwaar was van verdriet, hield hij haar tegen zich aan en mompelde troostende woordjes. In stilte bad hij dat ze spoedig aan wal zouden zijn, want ondanks zijn geruststellende woorden wist hij maar al te goed dat de jongen in levensgevaar was.


  


  ‘Help me even een handje, mannen.’ Ondanks de wond aan zijn been, waardoor hij regelmatig moest stilstaan en op adem komen, werkte Newton zo snel mogelijk door. Hij was vastbesloten Darcy de weerzinwekkende taak te besparen van het wegdoen van de lijken van de piraten. Samen met een paar van de mannen wikkelde hij de lichamen in stukken zeil van de Sinner, en nadat hij een kort gebed had gepreveld, duwde hij de doden in zee.


  De mannen keken hem lichtelijk verbaasd aan, en hij legde uit: ‘Ook zondaren hebben recht op een gebed wanneer ze deze wereld verlaten.’


  Toen alle doden uiteindelijk een zeemansgraf hadden gekregen, verdwenen de zeelieden naar beneden, Newton alleen achterlatend.


  Hij keek naar het kille winterzonnetje en wenste dat hij de kou uit zijn botten kon verdrijven. Zelden had hij zich zo verkild gevoeld. Het kwam niet door het weer, het kwam niet eens door de slachtpartij, al was die verschrikkelijk geweest, maar het kwam door het aanschouwen van die kleine jongen, die oog in oog had gestaan met zijn aartsvijand en zich zo moedig had geweerd. Whit had daar zo eenzaam gestaan, helemaal alleen tegenover die afschuwelijke man, en hij was bereid geweest zijn leven te geven voor zijn kapitein.


  Met een zucht wendde de oude zeeman zich af. Bijna struikelde hij over een pluizig balletje dat roerloos aan zijn voeten lag. ‘Wat krijgen we nou?’


  Hij bukte zich om het hondje op te rapen. Het leek hem het beste dit lijkje ook maar te bergen, voordat Darcy het zou zien. ‘Het zou haar hart breken,’ mompelde hij.


  Toen hij rechtop ging staan met het hondje in zijn handen, voelde hij tot zijn verbazing een lichte siddering door het diertje gaan. Het was nauwelijks voelbaar, maar het was er. Een hartslag? Dat leek hem niet erg waarschijnlijk. Toch legde hij het hondje neer om het nader te kunnen onderzoeken. Hoewel Fearless’ vacht kleefde van het geronnen bloed, kon Newt geen verwonding vinden. Toen begreep hij dat het bloed van Whit moest zijn; de jongen was immers naast zijn hondje gevallen.


  Hij boog zich nog dichter over Fearless heen en voelde een heel zwakke ademtocht tegen zijn gezicht. Adem? Leefde het hondje nog na alles wat het had doorstaan? Newton sperde zijn ogen wijd open en betastte de vacht opnieuw. Ja, daar voelde hij het hartje kloppen, zwak maar onmiskenbaar.


  Wat nu? Het had geen zin Darcy hoop te geven, maar toch... zolang er leven was, was er hoop.


  Newton nam een besluit. Hij zou voor het hondje zorgen tot ze thuis waren. Als het beestje alsnog stierf, zou hij zich ervan ontdoen zonder dat de anderen het merkten, zodat meer pijn hen bespaard zou blijven.


  Hij stopte het dier onder zijn jas en liep naar de kombuis, het warmste plekje van het hele schip. Hij zou het hondje in een deken wikkelen en dicht bij het komfoor leggen. Meer kon hij voorlopig niet doen.


  De zon hield het niet lang vol. Een uur later dreven er alweer donkere wolken aan de hemel, die een ijzige regen met zich meebrachten. Hoewel niemand het hardop zei, waren ze allemaal blij dat de natuur het dek reinigde van het bloed van de slachtpartij.


  Ondanks hun verwondingen waren de bemanningsleden optimistisch gestemd. Ieder uur kwamen ze dichter bij land, en de gedachten aan een knapperend vuur en een warm bed vervulden hen met verlangen. Aangezien ze zeker langer dan een dag in de haven zouden blijven, hadden ze de kans een vrouw te zoeken die hun bed zou willen verwarmen...


  Hun enige zorg was de dappere jongen die in de hut van de kapitein vocht voor zijn leven. Bij iedere wisseling van de wacht, voor de zeelui naar de kombuis gingen om zich te warmen, kwamen ze even kijken in de kapiteinshut. Ze keken toe terwijl Gryf en Darcy om beurten het gloeiende lichaam afsponsten, waarna ze zwijgend de hut verlieten, als kerkgangers die de kerk verlaten na een begrafenis.


  In de kombuis spraken ze op gedempte toon over de moed die Whit had getoond toen hij oog in oog had gestaan met de duivel in hoogsteigen persoon. Tegen de tijd dat ze in het kanaal voeren dat naar de haven leidde, was Whits daad al bijna een legende geworden.


  Newton liet een zeeman Darcy halen.


  ‘De stuurman zegt dat hij u aan dek nodig heeft, kapitein,’ zei de man zacht nadat hij had aangeklopt.


  ‘Aye.’ Ze legde haar hand op haar pijnlijke rug toen ze overeind kwam. Urenlang had ze naast Whit gezeten, biddend dat de jongen het zou halen tot ze aan wal waren. ‘Blijf jij bij hem?’ vroeg ze aan Gryf.


  ‘Ik wijk niet van zijn zijde.’


  Ze volgde de zeeman naar boven en nam het roer van Newton over, terwijl een paar bemanningsleden in het want klommen om uit te kijken naar obstakels. Dit kanaal was een van de gevaarlijkste in Cornwall, vol met rotsen en wrakken van schepen die erop stuk waren gelopen.


  ‘Rots aan bakboord, kapitein!’ riep de wacht vanuit de mast.


  Darcy wendde het schip een fractie, en onbelemmerd voer het langs de rotsen die vlak onder het wateroppervlak lagen. Ze moest zichzelf dwingen niet te denken aan de doodzieke jongen in haar hut. Vlug deed ze een schietgebedje, waarna ze zich richtte op haar taak.


  ‘Rots aan stuurboord, kapitein!’ Een zeeman hoog in het want schreeuwde de waarschuwing met zijn handen aan zijn mond.


  Darcy draaide aan het roer.


  ‘Ondiep water vooruit, kapitein!’


  ‘Strijk de zeilen!’ beval Newton.


  Razendsnel toog de bemanning aan het werk, zodat de Undaunted vaart minderde.


  ‘We gaan zo voor anker!’ riep Newton.


  Zes mannen verspreidden zich over het dek.


  ‘Laat de roeiboot zakken!’


  Iedere zeeman was nu aan dek, in de hoop het schip zo snel mogelijk te kunnen verlaten.


  Terwijl de roeiboot werd neergelaten, kwam Newton naar Darcy toe. Hij legde zijn hand op de hare, die zo koud was als ijs.


  Ze schonk hem een glimlachje. Haar gezicht voelde stijf, haast bevroren, aan. ‘Ik ga de geldkist halen,’ zei ze. ‘De mannen zullen hun geld willen hebben.’


  ‘Laat mij dat maar doen, meisje. Gryf en jij hebben maar één taak: de jongen zo snel mogelijk aan land brengen.’


  ‘Maar de bemanning –’


  ‘Maak je geen zorgen, dat komt in orde. Ga maar.’


  Toen Darcy zich omdraaide, zag ze Gryf de ladder op komen met Whit, gehuld in een deken, in zijn armen.


  Stilzwijgend keek de bemanning. Sommigen legden even hun hand op zijn voorhoofd, anderen spraken bemoedigende woorden terwijl hij langs werd gedragen.


  ‘Dank je, Newt.’ Darcy drukte een zoen op de gelooide wang. ‘Het spijt me dat ik je zo moet achterlaten.’


  ‘Ga nu maar. Ik kom zo snel mogelijk naar MaryCastle.’


  Ze knikte en volgde Gryf de touwladder af, de roeiboot in.


  Terwijl de zeelui hen naar de wal roeiden, keek ze verlangend naar de lichtjes die brandden in het grote huis, dat wel een kasteel leek. Thuis. Ze moest een paar keer slikken om het brok in haar keel weg te krijgen en ze voelde een haast overweldigende neiging te gaan huilen. Met moeite wist ze zich te beheersen, maar ze betwijfelde of haar dat bij haar thuiskomst nog zou lukken.


  


  ‘Wat zullen we nu beleven?’ Bij het horen van de voordeur keek Mrs. Coffey op van de eettafel, waar ze juist bezig was thee in te schenken. Toen ze Darcy zag binnenkomen, liet ze de theepot bijna uit haar handen vallen. Druppels spatten op het tafelkleed. ‘O, lieve hemel!’


  De anderen, die om de tafel zaten, volgden haar blik en slaakten kreten van verbazing.


  ‘Darcy! Ben jij het echt, kind?’ Geoffrey Lambert gooide bijna zijn stoel omver toen hij opstond.


  ‘Aye, opa.’


  ‘We verwachtten je nog helemaal niet.’ Bethany snelde naar haar jongste zusje om haar te omhelzen. ‘Waarom heb je geen boodschap gestuurd? Dan hadden we je kunnen opwachten.’


  ‘Daar was geen tijd voor.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Ambrosia kuste haar zusje op beide wangen. ‘Wij weten als geen ander hoe moeilijk het is een boodschap naar huis te sturen wanneer je je midden op de Atlantische Oceaan bevindt. We...’ Plotsklaps zweeg ze en keek met grote ogen naar de man die achter Darcy in de schaduw bleef staan. ‘Gray! O, wat geweldig! Opa!’ Verheugd keek ze de anderen aan. ‘Kijk, opa, Bethany, het is Gray! O, Darcy, nu snap ik waarom je zo onverwacht thuis bent gekomen. Je hebt hem gevonden! Waar? Hoe?’


  ‘Nay.’ Doordat de anderen zich opgetogen om Gryf verdrongen, moest Darcy haar stem verheffen om zich verstaanbaar te maken. ‘Dit is Gray niet. Hij heet Gryf en heeft in Wales aangemonsterd. De jongen in zijn armen heet Whit. Hij is zwaargewond.’


  ‘Gewond?’ Mrs. Mellon baande zich een weg door het groepje heen en legde haar hand op het voorhoofd van de jongen. ‘Lieve hemel, hij gloeit!’


  ‘Aye.’ Darcy wendde zich tot de huishoudster. ‘We moeten hem zo snel mogelijk in bed leggen, Mrs. Coffey.’


  ‘Kom, Libby!’ riep Mrs. Coffey naar het dienstmeisje. ‘We maken een bed op in Bethany’s oude kamer.’


  Gryf volgde haar de trap op, en de anderen kwamen achter hem aan.


  ‘Hoe is de jongen gewond geraakt?’ vroeg Riordan.


  ‘Een zwaard door zijn borst.’


  Geschokt hielden de anderen hun adem in.


  ‘Ik hoop dat je de schoft te pakken hebt genomen die dat op zijn geweten heeft.’ Bethany’s echtgenoot, Kane, vloekte zacht.


  Hij werd op de voet gevolgd door Noah, de jongen die Bethany en hij hadden geadopteerd. Kane greep hem bij de hand, alsof hij zich opeens weer realiseerde hoe kostbaar het leven van een kind was.


  ‘Aye, Kane. Het was een piratenkapitein, Wylie York.’


  ‘Die ken ik,’ zei Riordan. ‘Een van de meest gehate piraten. Hij en zijn bende terroriseren de Engelse schepen al jarenlang.’


  ‘Dat zal hij nu niet meer doen, want hij ligt op de bodem van de oceaan, samen met bijna zijn hele bemanning.’


  ‘Zo mag ik het horen.’ Geoffrey klopte Darcy op de arm terwijl ze de slaapkamer binnen gingen. ‘De koning zal blij zijn het te horen.’


  ‘En iedere kapitein met hem,’ mompelde Riordan.


  ‘Leg de jongen hier neer.’ Mrs. Coffey had het bed inmiddels opgemaakt en sloeg de deken terug. Zodra Gryf de jongen had neergelegd, pakte Mrs. Coffey een kaars op om hem te bekijken. Bij het zien van zijn borst sloeg ze haar hand voor haar mond.


  Het kleine lichaam was in linnen doeken gewikkeld, maar het bloed sijpelde erdoorheen. De jongen lag er doodstil en spierwit bij.


  ‘Hoe kan iemand een kind zoiets aandoen? Wat voor monster was die piratenkapitein?’


  ‘Een monster van het ergste soort, Mrs. Coffey.’ Darcy streek het haar van Whits voorhoofd en sprak met gedempte stem. ‘Wylie York was de vader van Whit, hoewel de jongen dat niet wist totdat ze elkaar voor de laatste keer ontmoetten.’


  Ambrosia huiverde en legde haar hoofd op Riordans schouder. Bethany en Kane grepen elkaars handen en trokken Noah dichter tegen hen aan, als om hem te beschermen voor zulke gruwelen. Geoffrey schraapte zijn keel en moest een paar keer slikken.


  Uiteindelijk was het de teerhartige Miss Mellon die zich het eerst hervond en prompt de leiding nam. ‘Jullie moeten allemaal de kamer uit, dan kan ik voor hem zorgen.’


  ‘Nay!’ Zowel Darcy als Gryf protesteerde heftig.


  ‘Heel even maar,’ zei de oude kinderjuffrouw sussend. ‘Ik weet wel dat jullie bij hem willen blijven, maar ik wil zijn verwondingen onderzoeken. Jullie kunnen je tijd goed gebruiken. Neem een bad en trek schone kleren aan. En jullie moeten iets eten om op krachten te komen.’ Ze wendde zich tot de anderen. ‘Ambrosia en Bethany, stellen jullie je vragen even uit tot morgen. Geoffrey, deze twee zien eruit alsof ze vóór alles een flink glas bier kunnen gebruiken.’


  ‘Een goed idee, Winnie.’ Hij ging hen voor naar beneden.


  In de salon schonk hij een glas vol en gaf dat aan Gryf. Hoewel hij probeerde niet naar de jongeman te staren, bleek dat bijna onmogelijk doordat deze zo op Gray leek.


  ‘Ik wil ook wel zo’n glas, opa.’


  ‘Neem me niet kwalijk, Darcy.’ Geoffrey rukte zijn blik los en overhandigde zijn kleindochter eveneens een glas bier. ‘Is die jongen familie van je?’ vroeg hij Gryf.


  ‘Een vriend, sir.’


  ‘Juist. Nou, om je gerust te stellen, kan ik je vertellen dat Winnie absoluut genezende handen heeft. Als iemand je jonge vriend beter kan maken, dan is zij het wel, is het niet, meisjes?’


  Ambrosia en Bethany knikten bevestigend, te aangeslagen door de gebeurtenissen om iets te kunnen zeggen.


  Mrs. Coffey kwam de kamer binnen. ‘Het eten staat op tafel.’


  ‘Ik kan geen hap door mijn keel krijgen,’ zei Darcy. ‘Als jullie het niet erg vinden, wil ik graag naar mijn kamer. Waar kan Gryf slapen?’ Vragend keek ze de huishoudster aan.


  ‘Libby is het bed in James’ oude kamer aan het opmaken.’ Ze wendde zich tot hun gast. ‘Wilt u iets eten voor u zich terugtrekt?’


  Hij schudde zijn hoofd en zette zijn glas neer. ‘Dank u, heel vriendelijk van u, maar als u het niet erg vindt, wil ik ook liever naar mijn kamer. Ik ga een uurtje rusten, en dan wil ik graag bij Whit gaan zitten.’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk.’ Mrs. Coffey haastte zich de kamer uit om tegen kok te zeggen dat ze wel weer kon afruimen. Niemand leek trek te hebben.


  Zodra Darcy en Gryf hun hielen hadden gelicht, begonnen de anderen opgewonden te praten over de opvallende gelijkenis tussen deze man en Gray Barton.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  ‘Dit is mijn kamer.’ Darcy ging Gryf voor op de trap en wees naar de deur naast de hare. ‘En dit was mijn broers kamer.’ Ze glimlachte naar het dienstmeisje dat er net uit kwam. ‘Libby, dit is onze gast, Gryf.’


  ‘Welkom, sir.’ Net als de anderen kon het meisje niet anders dan naar hem kijken. ‘Laat u het me weten als u iets nodig hebt?’


  ‘Aye. Dank je, Libby.’


  Als het Gryf al opviel hoe het meisje naar hem keek, liet hij dat niet merken. Misschien was hij gewoon te moe of misschien had hij iets anders aan zijn hoofd... zoals Whit.


  Gryf liep langs Darcy, die in de deuropening bleef staan, de kamer in en keek naar het comfortabele bed en toen naar de toilettafel, waarop een kom stond met dampend water.


  Het was duidelijk de kamer van een zeeman. Het bureau lag bezaaid met kaarten, en tegen de muur stond een scheepskist. Aan de muur hingen verschillende onderdelen van zeilschepen.


  Darcy zag hem kijken en kon een glimlach niet bedwingen. ‘James nam altijd alles mee wat op het strand aanspoelde. Dit waren zijn schatten. Ze komen van over de hele wereld en ze fascineerden hem. Al toen hij nog heel klein was, zwierf hij over het strand en nam alles mee wat aanspoelde van de schepen. Hij zei altijd dat hij ooit de wereldzeeën zou bevaren en schatten voor ons zou meebrengen uit ieder land waar hij geweest was.’


  ‘En, heeft hij dat gedaan?’


  Ontkennend schudde ze haar hoofd. ‘Hij stierf veel te jong.’ Meteen dacht ze aan de jongen die op dat moment in een andere kamer vocht voor zijn leven, en ze voelde een steek van angst. In dit huis was de dood geen onbekende gast. De koude, harde realiteit ervan was gevoeld door iedereen die binnen deze muren woonde.


  Gryf zag haar verbleken. Hij liep naar haar toe en nam haar handen in de zijne. ‘Je hebt het ijskoud,’ zei hij verrast toen hij haar vingers voelde.


  ‘Nay, ik... ik ben bang.’


  ‘Niet doen, Darcy.’ Hij trok haar naar zich toe. ‘Niet stilstaan bij dingen waaraan je niets kunt veranderen. Denk aan de goede dingen.’


  ‘Aye.’ Ze stapte achteruit, zo het contact tussen hen verbrekend, en knikte naar de kast. ‘De kleren van mijn broer hangen er nog. Ik weet zeker dat iets je wel zal passen.’


  ‘Vind je dat niet erg?’


  ‘Ik zou het juist fijn vinden. We zouden het allemaal fijn vinden als je er iets aan had.’ Na die woorden liep ze naar haar eigen kamer, waar Libby een tobbe voor haar had klaargezet.


  Met een zucht kleedde ze zich uit en stapte in het warme, geurige water. Iedere andere keer zou ze na een lange reis als deze in de verleiding zijn geweest een uur of langer in het water te blijven liggen, om het vuil van de tocht af te spoelen en haar lichaam te verwarmen. Nu dacht ze echter niet aan haar eigen welzijn; ze kon slechts denken aan Whit. Hij móést het overleven. Zijn slechte, harteloze vader mocht niet winnen.


  Ze baadde kort en waste snel haar haren voor ze uit de tobbe stapte en zich afdroogde met een dikke handdoek. Vervolgens trok ze een eenvoudige japon aan van lichtgele wol, waarna ze haar haar borstelde tot het in vochtige krulletjes om haar gezicht hing. Ze trok slofjes aan, sloeg een sjaal om en haastte zich naar Whit toe.


  Gryf was er al. Hij zat in een stoel bij het bed.


  Ze kreeg een schok toen ze hem zag in haar broers kleren. Hij had bredere schouders dan James, waardoor het hemd om zijn borstkas spande. In zijn donkere haar en baard glinsterden nog waterdruppels. Hij hield Whits hand in de zijne en praatte zacht en overredend tegen hem.


  ‘Kom, Whit. Houd vol, jongen. We zijn allemaal bij je. Blijf bij ons, Whit. Vecht.’


  Aan de andere kant van het bed hurkte Mrs. Mellon en hield een doek tegen Whits voorhoofd.


  ‘Laat mij maar, Winnie.’ Darcy nam de doek over van de oude kinderjuffrouw en hielp haar met opstaan. ‘Jij hebt je nachtrust nodig.’


  Bij het licht van de kaars keek Mrs Mellon haar oplettend. aan. ‘Jij ook, kind.’


  ‘Maak je om mij maar niet druk.’ Zacht kneep ze in de hand van de kinderjuffrouw. ‘Weer thuis zijn geeft me meer rust dan een hele nacht slaap. Ga jij nu even rusten.’


  ‘Aye.’ Miss Mellon raakte Darcy’s wang aan en fluisterde: ‘Je moet goed opletten, kind. Ik denk dat de jongen vannacht een crisis doormaakt. Als zijn koorts nog verder stijgt, vrees ik dat hij het niet redt.’


  Het was alsof een stalen band zich om haar borstkas sloot. ‘We slepen hem erdoor, Winnie.’


  Ze doopte de doek in een kom met koud water, wrong hem uit, trok een stoel bij het bed en depte Whits voorhoofd. Ondertussen bad ze dat ze niet wéér een dierbare zou verliezen.


  


  ‘Hoe gaat het?’ Geoffrey Lambert kwam de kamer binnen en leek verbaasd over het grote aantal mensen dat zich om het bed had verzameld.


  ‘De koorts wil maar niet zakken.’ Nadat ze de kom opnieuw met koud water had gevuld, liep de huishoudster weg met de lege kan.


  Een voor een hadden de familieleden hun pogingen te slapen gestaakt en waren naar de kamer van de jongen gegaan om bij hem te waken. Ambrosia en Riordan zaten naast elkaar, hand in hand. Bethany en Kane, die niet naar huis waren teruggekeerd, ijsbeerden door de kamer en schudden telkens wanneer ze elkaar passeerden zorgelijk hun hoofd. Miss Mellon controleerde steeds opnieuw het verband om te zien of de wonden niet waren gaan bloeden. En Libby kwam regelmatig binnen met een kan water of kaarsen voor de kandelabers. Meewarig keek ze dan naar de jongen in het bed voor ze met gebogen hoofd wegliep.


  Mrs. Coffey kwam terug met thee en koekjes om iedereen op krachten te houden.


  ‘Het is een vechter, opa.’ Ambrosia glimlachte zwakjes en klopte op de stoel naast haar. Toen hij was gaan zitten, pakte ze zijn hand. Samen keken ze toe terwijl Darcy het lichaam van de jongen afsponste in een niet aflatende poging de koorts te doen dalen.


  Aan de andere kant van het bed hield Gryf Whits hand vast en sprak hem bemoedigend toe. ‘Kom op, knul. Je hebt al eerder zware tijden doorgemaakt, net als ik. Geef het nu niet op. Denk aan dat mooie schip waarvan je op een dag kapitein zult zijn. Denk aan alle verre landen waar je naartoe zult gaan. Er ligt een hele wereld op je te wachten, Whit. Ga nog niet weg. Laat me niet in de steek, jongen. We hebben een afspraak, weet je nog.’


  De tranen sprongen Darcy in de ogen, en ze knipperde ze driftig weg. Ze moest niet gaan huilen.


  Terwijl ze de doek uitwrong, troostte ze zichzelf met de gedachte aan de innige band tussen de jongen die zo genadeloos was geslagen, en de man wiens eigen lijden zijn herinnering aan het verleden had uitgewist. Er moest een goede reden zijn voor de liefde die tussen die twee was ontstaan. Zou het lot zo wreed zijn hen te laten herstellen van eerdere mishandelingen om ze vervolgens alsnog te scheiden? Zou de man met de zeis de jongen weghalen die deze man zoveel vreugde had gebracht?


  Ze legde opnieuw haar hand op Whits voorhoofd en slaakte een zachte kreet. ‘De koorts zakt niet. Het koude water helpt niet.’


  Gryf legde zijn hand naast de hare op Whits voorhoofd en knikte. ‘Zijn huid staat in brand.’


  Ze konden slechts wanhopig toekijken terwijl de ademhaling van de kleine patiënt steeds moeizamer werd. Iedere ademtocht leek een overwinning.


  ‘Winnie, wat moeten we doen?’ vroeg Darcy vertwijfeld.


  ‘We hebben alles gedaan wat we konden, kind.’ De oude vrouw legde een arm om haar schouders. ‘Nu kunnen we alleen nog bidden en de Almachtige vragen de jongen verder lijden te besparen.’


  


  Uren verstreken, en Darcy bleef het kleine lichaam afsponsen.


  Onophoudelijk fluisterde Gryf, in de hoop dat de woorden op de een of andere manier door Whits diepe slaap heen zouden dringen.


  Zittend om het bed luisterde de familie naar iedere moeizame ademtocht.


  Darcy vroeg zich af of Gryf niet te veel vroeg van Whit. Hoeveel moest een jongen doorstaan in zijn leven? Misschien was hij moe van het vechten en wilde hij rusten.


  De gedachte aan de afschuwelijke gebeurtenissen in zijn verleden deden haar opnieuw de tranen in de ogen springen. Vastberaden verdrong ze die gedachten en klampte zich vast aan een klein beetje hoop. Als een sterke geest genoeg was om te overleven, zou Whit het halen. Hij had zo veel pijn doorstaan, zo veel hartzeer overleefd, en desondanks waren zijn hart en zijn glimlach bewaard gebleven.


  Liet hij maar weten dat hij zich bewust was van hun aanwezigheid. Het idee dat hij zich alleen voelde, deed pijn. Ze voelde zich gesterkt door de nabijheid van haar familieleden en wenste dat Whit kon zien hoeveel mensen wel niet om hem gaven.


  Toen ze de kamerdeur hoorde opengaan en Newtons houten been op de vloer hoorde tikken, keek ze op.


  Met een bundeltje in zijn armen kwam hij naar het bed. ‘Is de jongen al bij kennis geweest?’ fluisterde hij.


  ‘Nay.’ Gryf keek even op en richtte zijn blik toen weer op het bed.


  ‘We zijn bang dat hij het niet haalt,’ zei Mrs. Coffey zacht. ‘De koorts wijkt maar niet, al sponst Darcy hem steeds af. Hij lijkt zich te hebben teruggetrokken in zijn eigen wereld, waar hij ons niet meer kan horen.’


  Darcy’s voelde haar keel dichtknijpen toen ze die woorden hoorde. Zijn eigen wereld. Ze wilde niets liever dan doordringen tot de wereld die Whit in zijn greep hield. Konden ze maar een manier vinden om hem terug te halen, om de muur te doorbreken die hem van hen scheidde.


  ‘Wat heb je bij je, Newt?’ vroeg ze.


  ‘Het hondje.’


  ‘Fearless?’ vroeg ze verbluft. ‘Maar is die niet... Ik dacht dat hij...’


  ‘Dat dacht ik ook. Maar hij is een vechter, net als de jongen.’


  ‘Leeft hij nog? Waarom heb je niks tegen ons gezegd?’


  De oude man haalde zijn schouders op. ‘Ik was bang dat hij het niet zou halen en ik wilde je geen valse hoop geven.’ Hij liep naar het bed, sloeg de deken terug van het pluizige baaltje in zijn armen en legde het hondje naast Whit. ‘Ik weet nog steeds niet zeker of hij het zal halen. Hij heeft geen hap gegeten. Ik dacht dat ze nu maar samen moesten zijn. Misschien kunnen ze elkaar troosten.’ Hij boog zich over het bed, pakte Whits hand en legde die op de kop van het hondje.


  Fearless opende zijn ogen en snuffelde aan de hand. Toen kroop hij, te zwak om op te staan, wat hoger en likte Whits gezicht.


  Een tel later leek er iets te bewegen achter de gesloten oogleden.


  Met ingehouden adem keek iedereen toe.


  Fearless bleef Whits gezicht likken, tot de jongen zijn ogen opendeed.


  Whit slaakte een zucht die uit zijn tenen leek te komen en hief zijn hand op naar zijn hondje. Een glimlach verscheen om zijn mondhoeken, en geluidloos vormden zijn lippen Fearless’ naam.


  Mrs. Coffey sloeg haar hand voor haar mond en snelde de kamer uit. Geoffrey sloeg zijn arm om Miss Mellon heen, die snikte in haar zakdoek. Ambrosia en Riordan vielen elkaar in de armen, lachend en huilend tegelijk, terwijl Kane en Bethany elkaar kusten.


  Darcy en Gryf stonden stijfjes aan weerszijden van het bed en keken ongelovig op de jongen neer. Ze waren op het ergste voorbereid geweest, en nu het ergste niet was gekomen, leken ze dat nog niet te kunnen beseffen.


  De enige die onaangedaan leek door het wonder, was Newton. Kalm keek hij toe terwijl Whit het hondje streelde.


  Toen sprak Whit. Het was niet meer dan een gefluister, maar iedereen luisterde aandachtig. ‘Ik wist dat Fearless me nooit in de steek zou laten.’ Hij keek op naar Newt. ‘Het spijt me van alle stoute dingen die hij aan boord gedaan heeft, Newt. Hij heeft je geduld wel op de proef gesteld.’


  ‘Dat is zo.’ Newton nam plaats op de rand van het bed en aaide het hondje. ‘Maar maak je daar geen zorgen over, jongen. Hij is nog klein. Hij leert het heus wel.’


  ‘Denk je dat echt?’


  ‘Aye, en weet je waarom?’


  ‘Nay, sir.’


  ‘Omdat hij zo’n goede leraar heeft.’ De oude man knipoogde. ‘Jij zult het hem allemaal wel leren, toch, Whit?’


  Whit greep zijn hand. ‘Dank je, Newt. Dank je wel dat je voor Fearless hebt gezorgd.’


  ‘Graag gedaan, jongen. Nu moeten jullie samen gaan rusten. Jullie moeten allebei herstellen.’


  ‘Aye, sir.’


  Toen Newton de kamer wilde verlaten, rende Darcy achter hem aan. Ze sloeg haar armen om hem heen en knuffelde hem innig. ‘Je hebt zijn leven gered, besef je dat wel?’


  ‘Van het hondje, bedoel je?’


  ‘Nay, Newt, van Whit. Doordat Fearless weer bij hem kwam, keerde hij terug van de rand van de afgrond. Zijn hondje heeft hem de wil gegeven om te leven.’ Ze legde haar wang tegen de zijne. ‘En jij hebt nog wel zo je best gedaan om streng tegen Fearless te zijn.’


  ‘Honden horen niet aan boord.’ Bij het zien van de pretlichtjes in haar ogen voegde hij eraan toe: ‘De meeste honden niet, tenminste. Maar dat hondje is een vechter. Ik heb hem zien vechten voor iedere ademtocht.’


  ‘Net als Whit.’


  ‘Aye.’ Hij knikte en keek naar Fearless, die opgerold naast Whit lag. ‘Je had gelijk, meisje. Die twee horen bij elkaar.’ Hij deed een stap achteruit en keek haar in de ogen. ‘Het gebeurt niet vaak, maar soms vinden levende wezens hun andere helft. En als dat gebeurt, heeft het geen zin ertegen te vechten.’ Na die woorden liep hij weg.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze de peinzende uitdrukking op Gryfs gezicht. Newton had niet alleen gesproken over de jongen en zijn hondje, realiseerde ze zich met een schok. Hij had zijn zegen gegeven aan de band die bestond tussen haar en deze vreemdeling, die haar hart had gewonnen.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Het is zover, zusje van me.’ Ambrosia’s stem verbrak de stilte in Darcy’s kamer.


  Het was laat in de middag. Ambrosia en Bethany hadden Darcy zover gekregen Whit over te laten aan de bekwame zorgen van Winnie, zodat zij naar bed kon om wat bij te slapen. Toen Darcy eenmaal had beseft dat het gevaar geweken was en Whit beter zou worden, had ze eindelijk kunnen slapen, bijna een etmaal lang.


  Geruisloos waren haar zusters haar kamer in en uit gelopen, onwillig om haar te storen, maar brandend van nieuwsgierigheid naar de avonturen die ze had beleefd.


  Nu ze haar wakker aantroffen, gingen ze snel op het bed zitten en keken haar vol verwachting aan. Met een brede grijns zei Bethany: ‘We willen alles horen. Het hele verhaal.’


  ‘Over de reis?’ Darcy stapte uit bed, trok een wollen japon aan en haalde een borstel door haar haren.


  ‘Nay, dom gansje, dat horen we later wel. Eerst willen we alles horen over Gryf, vanaf het moment waarop je hem hebt ontmoet.’


  ‘Je windt er geen doekjes om, wel?’ zei Darcy lachend.


  ‘Dat is nu eenmaal het belangrijkste. Kom, vertel op.’


  Darcy verlangde er net zozeer naar om over Gryf te praten als haar zusjes ernaar verlangden over hem te horen. Ze wilde haar belevenissen dolgraag met hen delen. ‘Ik zag hem voor het eerst in een vissersdorp in Wales. Ik dacht dat hij een beetje achterlijk was omdat hij zich zo langzaam bewoog. Toen hoorde ik dat hij herstellende was van brandwonden.’


  ‘Brandwonden?’ De oudere zusjes keken elkaar even aan.


  ‘Vond je niet meteen dat hij heel erg veel op Gray leek?’ Bethany gaf Ambrosia veelbetekenend een zetje met haar elleboog.


  Zonder haar zusters aan te kijken, antwoordde Darcy: ‘Aye, dat heb ik wel even gedacht.’


  ‘Even?’ Ambrosia nam de borstel uit Darcy’s hand en begon haar haren naar achteren te borstelen en vast te zetten met kammetjes. Via de spiegel keek ze haar zusje aan. ‘Ons maak je niet wijs dat je de gelijkenis nu niet meer ziet.’


  ‘Misschien wel... Een beetje.’


  ‘Een beetje?’ Bethany kwam dichterbij. ‘Darcy, zonder die baard en dat lange haar zou hij Grays tweelingbroer kunnen zijn!’


  Darcy draaide zich om en liep naar het raam, waar ze met haar rug naar haar zusters toe bleef staan. ‘Dat vond ik ook in het begin, maar nu ben ik er zeker van dat ik het bij het verkeerde eind had. Toen ik Gryf leerde kennen, besefte ik dat hij... anders is.’


  ‘In welk opzicht?’ Verwonderd trok Ambrosia haar wenkbrauwen op.


  Darcy haalde haar schouders op. ‘Gryf heeft een soort stoutmoedigheid, een kracht die Gray helemaal niet had. Zoals hij...’


  Toen ze zich weer tot haar zusters wendde, zagen ze iets in haar ogen wat er eerder niet was geweest: de blik van een vrouw die volkomen in de war was gebracht door een man, een vrouw die door hem was betoverd.


  ‘Zoals hij soms naar me kijkt,’ vervolgde Darcy. ‘En zoals hij me aanraakt. Gray raakte me alleen op een heel tedere manier aan.’


  ‘Is hij wreed of ruw?’ vroeg Bethany geschrokken.


  ‘Nay, dat is het niet. Hij is... vrijmoedig op een manier die Gray nooit is geweest. En hij is ongeduldig.’


  ‘Heeft hij je gekust?’ Bethany zag Darcy’s bleke wangen vuurrood worden.


  ‘Aye.’


  ‘En, kust hij zoals Gray? Een vrouw weet zulke dingen, Darcy.’


  Darcy’s blos werd dieper. ‘Daarom ben ik ook zo in de war. Gray kuste me altijd zo teder. Hij liet het altijd aan mij over. Maar Gryf...’ Ze sloeg haar ogen neer, maar haar zusters hadden al gezien hoe ongemakkelijk ze zich voelde. ‘Met Gryf weet ik niet hoe ik mijn koers moet bepalen. Het is alsof ik verdwaald ben op zee.’


  Ambrosia en Bethany glimlachten naar elkaar.


  ‘Je houdt van hem.’ Bethany legde een hand op Darcy’s schouder.


  Zonder haar zusters aan te kijken, fluisterde Darcy: ‘Aye, en ik voel me er zo... schuldig over.’


  ‘Schuldig? Waarom zou je je in vredesnaam schuldig voelen omdat je van iemand houdt?’ vroeg Ambrosia fel.


  Bethany schonk haar een berispende blik.


  ‘Weet je waarom?’ Darcy’s stem was niet meer dan een gefluister. ‘Wat ben ik voor een vrouw dat ik kan treuren om de enige jongen die ik ooit heb liefgehad, om vervolgens binnen een paar maanden mijn hart aan een andere man te verliezen?’


  Bethany leidde haar zusje naar een stoel en duwde haar er zacht op. Vervolgens knielde ze voor haar neer en nam haar handen in de hare. ‘Je hebt zojuist je eigen vraag beantwoord, Darcy.’


  ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘Je treurde om het verlies van de enige jongen die je ooit hebt liefgehad. Gray was die jongen. En nu heb je je hart verloren aan een man. Ook al heb ik nog niet veel van hem gezien, één ding weet ik zeker: Gryf is absoluut een man. En hij verwacht bemind te worden door een vrouw, niet door een meisje.’ Bethany kneep haar zusje in de hand. ‘Jij bent de enige die kan beslissen of hij de juiste man voor jou is en jij de juiste vrouw bent voor hem.’


  Darcy sloot haar ogen. ‘Ik ben zo in de war. Ik had gehoopt dat jullie me zouden kunnen helpen.’


  Ambrosia legde een hand op haar schouder. ‘Ik voelde me net zo met Riordan, misschien dat dat scheelt. Verloren, in de ware en heel ellendig.’


  Bethany knikte. ‘Met Kane was het precies zo.’ Ze boog zich voorover en kuste haar zusje op de wang. ‘Maak je maar geen zorgen, Darcy. Gryf en jij vinden jullie weg wel door de woeste baren.’


  ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van.’


  ‘Ik wel.’ Bethany glimlachte naar haar oudste zuster. ‘Kom, Ambrosia, laten we Mrs. Coffey een handje gaan helpen, dan kan ons zusje nadenken over haar toekomst.’


  ‘Welke toekomst?’ verzuchtte Darcy.


  Ze zag er net zo verloren uit als toen ze, op de leeftijd van vijf jaar, was afgedwaald van haar zusters en hun kinderjuffrouw. Na een uur lang over rotsen te hebben geklauterd en door poeltjes gewaad, was ze uiteindelijk op MaryCastle aangekomen, met geschaafde knieën, doorweekte laarzen, modder op haar jurk en haar gezichtje vuil en nat. Ze had echter niet gehuild. Zelfs toen ze zo klein was geweest, had ze zichzelf geen zelfmedelijden toegestaan. Ze had haar smalle schoudertjes gerecht en haar weg naar huis gezocht. En net als die keer trok ze nu een pruillip, waardoor haar zusters in de lach schoten.


  ‘Jij komt er wel uit,’ zei Bethany opgewekt.


  ‘Aye, jij komt er altijd uit,’ beaamde Ambrosia.


  Grinnikend verlieten Ambrosia en Bethany de kamer.


  Darcy stond op en liep in haar stille kamer heen en weer. Ze kon slechts aan Gryf denken, aan hoe hij eruitzag, aan het gevoel van zijn armen om haar heen, het genot dat zijn kussen haar schonken.


  Geërgerd door zichzelf en haar wellustige gedachten liep ze de kamer uit. De rest van de middag zou ze aan Whits bed doorbrengen. Nu de jongen buiten levensgevaar was, zou ze onbekommerd kunnen genieten van zijn gezelschap en zich ontspannen zoals ze dat bij Gryf niet kon. En mocht Gryf ook op ziekenbezoek komen, dan gaf dat helemaal niet. Op die manier zou ze in zijn gezelschap kunnen verkeren zonder dat het leek alsof ze dat had gezocht.


  


  ‘En dat is alles wat je van Gryf weet, Newt?’ vroeg Ambrosia.


  Bethany en zij hadden de oude man in de schuur weten op te sporen, waar hij het gereedschap aan het verzamelen was dat nodig was voor de reparaties aan de Undaunted. Ze hadden zoveel mogelijk informatie over de vreemdeling uit hem losgepeuterd, en keken elkaar nu opgewonden aan.


  ‘Het mag dan een brand in een herberg zijn geweest in plaats van op een schip, maar ik denk dat het heel goed mogelijk is dat hij Gray is. Vind jij ook niet dat hij sprekend op hem lijkt, Bethany?’


  ‘Aye, als hij die baard zou afscheren...’


  ‘Mijn idee. En als we zijn haar zouden knippen en het net zo zouden kammen als Gray altijd deed...’


  ‘Jullie spelen een gevaarlijk spelletje,’ mopperde Newton. ‘Als jullie echt iets om je zusje geven, bedenk je zulke dingen niet eens.’


  ‘Maar we geven juist heel veel om haar, Newt.’ Ambrosia grijnsde naar Bethany. ‘We komen net bij haar vandaan, en we zien heus wel dat ze in de war is en verloren en hopeloos verliefd.’


  ‘En jullie denken dat jullie haar de juiste koers kunnen wijzen?’


  ‘We geven ze gewoon samen een duwtje in de goede richting.’ Bethany wreef in haar handen. ‘Kun je ons nog iets meer vertellen over Gryf?’


  ‘Als ik meer zou weten, zou ik het mooi voor mezelf houden. Ik waarschuw jullie, meisjes: als jullie van Darcy houden, bemoei je dan niet met haar liefdesleven en laat het haar zelf uitzoeken.’


  ‘O, Newt!’ De zusjes grepen elkaar bij de hand en renden naar de schuurdeur. Ze zagen er vrolijk, opgewonden en samenzweerderig uit.


  De oude man mompelde een paar krachtige verwensingen. Koppige wezens, alle vrouwen. Namen nooit iets van iemand aan. Hun bemoeizucht zou meer kwaad doen dan goed. Hij hoopte maar dat ze niet te ver zouden gaan. Er stonden twee gevoelige harten op het spel. Harten die maar al te gemakkelijk konden breken...


  


  ‘Wat krijgen we nu?’ Tot zijn verbazing trof Gryf toen hij terugkwam van zijn werk aan boord van de Undaunted Ambrosia en Bethany in zijn slaapkamer aan. ‘Het spijt me, ik heb me zeker in de kamer vergist.’


  Voor hij kon weglopen, greep Ambrosia hem bij de hand. ‘Je hebt je niet vergist, Gryf. We zagen je aan komen lopen over het strand en hebben vast een kom heet water voor je gehaald. We dachten dat je je wel zou willen scheren.’


  Verwonderd keek hij van de een naar de ander. ‘Waarom zou ik me willen scheren?’


  ‘Hier spreekt een echte zeeman.’ Ambrosia giechelde. ‘Papa kwam altijd terug van zee met een baard, en mama had dan altijd het scheermes geslepen en water verwarmd, zodat hij zich kon scheren voordat hij haar kuste.’


  ‘Aye,’ viel Bethany haar lachend bij. ‘Ze zei dat het veel te veel kriebelde en het genoegen bedierf van zijn lippen op de hare.’


  Gryf wist niet of hij geamuseerd of geïrriteerd moest zijn. ‘Zei jullie moeder dat echt?’


  ‘Aye.’ De zusters knikten eensgezind.


  ‘En welke lippen zal ik kussen als ik mijn baard heb afgeschoren?’


  ‘Tja...’ Ambrosia keek naar haar zuster. ‘We zullen haar naam niet noemen, maar er is een bepaalde scheepskapitein die ’s nachts heel wat uurtjes alleen op het balkon doorbrengt.’


  Hij had Darcy die nacht gezien toen ze in de duisternis heen en weer had gelopen. De verleiding was groot geweest naar haar toe te gaan. Iets had hem echter tegengehouden: de angst dat hij inbreuk zou maken op haar hoogstpersoonlijke verdriet.


  ‘Wat doet ze daar dan?’ vroeg hij.


  Bethany haalde haar schouders op. ‘Misschien droomt ze wat elke vrouw droomt en wacht ze op een bepaalde man die haar hart komt opeisen.’


  Gryf pakte het scheermes op en liet zijn vinger over het vlijmscherpe lemmet glijden. ‘Vroeg jullie moeder jullie vader nog iets anders wanneer hij terugkeerde van zee?’


  ‘Aye.’ Ambrosia was verheugd te merken dat hij met hun plannetje meeging met een enthousiasme dat groter was dan ze hadden durven hopen. ‘Mama vroeg hem altijd zijn zeemanskleren uit te trekken en een net pak aan te doen, zodat hij wat meer op een Engelse heer leek.’


  ‘Hmm.’ Hij zag hun nieuwsgierige blikken. ‘Denken jullie dat een zekere kapitein dat aan een eenvoudige zeeman zou vragen?’


  ‘Ik denk dat het haar genoegen zou doen als die eenvoudige zeeman dat zou doen, maar ik denk niet dat ze het zelf zou vragen.’ Bethany nam haar zuster bij de hand en trok haar mee naar de deur. ‘Ik weet zeker dat Mrs. Coffey onze hulp nodig heeft in de eetkamer. Zien we je zo dadelijk beneden, Gryf?’


  ‘Aye.’ Hij draaide zich om en keek in de spiegel. ‘Ik ben op tijd beneden voor het diner.’


  


  ‘Darcy!’


  Bij het horen van de schrille stem keerde Darcy zich om, en ze zag Edwina Cannon door de deuropening rennen met uitgestrekte armen.


  Zoals een konijn verstijft wanneer hij de jager gewaarwordt, was Darcy’s eerste opwelling weg te rennen in tegengestelde richting. Dat had echter geen zin; er was geen ontsnappen aan Edwina Cannon als die eenmaal haar zinnen ergens op had gezet. Gelaten onderging ze de stevige omhelzing.


  ‘Ik hoorde zojuist dat je terug bent en ik móést je gewoon even zien!’ Edwina hield haar een eindje van zich af en bekeek haar zorgvuldig. ‘Nou, je ziet er een stuk beter uit dan de laatste keer dat ik je zag.’


  ‘Ik voel me ook een stuk beter.’ Ze maakte zichzelf los uit de armen van de jonge vrouw en deed vastberaden een stap achteruit. ‘Aardig van je om me te komen begroeten, Edwina, maar nu moet je me verontschuldigen, want ik –’


  ‘Het was helemaal geen moeite, en Mrs. Coffey heeft me gevraagd te blijven eten.’


  Bijna kreunde Darcy hardop. Een volledige maaltijd gebruiken in het bijzijn van deze vrouw zou haar een week lang maagzuur opleveren. Helaas wist ze geen manier te bedenken om eraan te ontkomen zonder uitgesproken onbeleefd te zijn. En dat zou Mrs. Coffey nimmer toestaan; ze zou er niet eens de kans toe krijgen.


  ‘Ga dan maar mee, Edwina. Waarschijnlijk zit opa al ongeduldig te wachten om te mogen beginnen.’


  In de eetkamer zaten de anderen al aan tafel.


  ‘Fijn.’ Met een tevreden glimlach keek Geoffrey de tafel rond. ‘Het doet mijn oude hart goed mijn familie weer om me heen te hebben, al is het maar voor de maaltijd.’


  ‘Riordan en mij zul je anders nog vaak genoeg zien, opa.’ Ambrosia schepte haar bord vol en nam gulzig een hap. De laatste tijd was haar eetlust enorm. ‘We mogen dan binnenkort ons nieuwe huis betrekken, maar Riordan geeft de voorkeur aan de maaltijden van Mrs. Coffey boven wat ik met mijn kookkunst op tafel tover.’


  ‘Vanmorgen besloot Ambrosia dat zij het ontbijt zou maken,’ zei haar echtgenoot lachend. ‘Maar Bethany en Kane wilden nog liever met een lege maag terugkeren naar Penhollow Abbey dan de smurrie opeten die zij voor roereieren wilde laten doorgaan. Ik heb gedreigd dat ik op wereldreis ga als ze nog één keer probeert een maaltijd te bereiden. Dat is de ware reden waarom we hiernaast een huis bouwen: dan kunnen we tenminste bij u een fatsoenlijk maal genieten.’


  Edwina giechelde, en Darcy schudde haar hoofd. ‘Sommige dingen veranderen ook nooit. We smeekten Mrs. Coffey altijd Ambrosia niet te laten helpen in de keuken. Ik kan me nog herinneren...’


  Toen merkte ze de man in de deuropening op. Ze keek naar hem alsof ze een geestverschijning zag.


  ‘Ik dacht dat ik me maar eens moest scheren.’ Gryf zag alle kleur uit haar gezicht wegtrekken. Ook de andere aanwezigen staarden hem met grote ogen aan. Om de stilte te verbreken, liep hij naar de enige persoon aan tafel die hij nog niet kende. ‘Goedenavond, ik ben Gryf.’


  ‘Gryf?’ Edwina’s stem was zo hoog, dat hij klonk als het gepiep van een heel nest muizen. ‘Ik ben Edwina Cannon, een goede vriendin van de familie Lambert.’


  ‘Woont u in Land’s End?’


  ‘Aye.’ Ze bleef naar hem kijken terwijl hij op de stoel naast Darcy ging zitten. ‘En u woont...’


  ‘Hier. Op dit moment.’


  Zoals altijd wanneer Edwina zich in het gezelschap bevond van een knappe, ongebonden man, begonnen haar ogen te schitteren. Voor haar was iedere vrijgezel een prooi die zo snel mogelijk veroverd moest worden. ‘Heeft iemand al tegen u gezegd dat u sprekend –’


  Bethany verslikte zich bijna in haar thee. ‘U bent sprekend...’ Snel probeerde ze iets te bedenken voor dat malle wicht alles zou bederven. ‘U bent sprekend een heer. U ziet er erg knap uit.’ Ze sprak de waarheid. Ondanks het litteken dat van zijn oor naar zijn kin liep, was Gryf een indrukwekkende verschijning.


  Zoals Ambrosia en zij al hadden gedacht, leek hij nu nog meer op Gray dan daarvoor. Hij had dezelfde volle lippen, dezelfde vierkante kaak. Wat één ding betrof had Darcy echter gelijk gehad: fysiek mocht hij dan grote gelijkenis vertonen met de jongen die zij allemaal hadden gekend, hij had een totaal andere uitstraling. Zijn ogen stonden harder, en hij leek op de een of andere manier gevaarlijker dan Gray Barton ooit was geweest.


  ‘Ik ben het helemaal met Bethany eens.’ Ambrosia schepte zichzelf nog eens op en trachtte de stilte te vullen voordat Edwina nog iets stompzinnigs zou zeggen. ‘U ziet er... zwierig uit.’


  Na een nauwelijks waarneembaar knikje nam Gryf een bord aan van Darcy. Toen hun vingers elkaar even raakten, trok hij zijn hand terug alsof hij zich had gebrand.


  ‘Eet je niets?’ vroeg hij met een blik op haar bord.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb geen honger. Trouwens...’ Ze zag Libby lopen met een dienblad in haar handen en stond op om het van haar over te nemen, ‘...ik heb Whit beloofd dat ik bij hem zou komen zitten terwijl hij eet.’


  ‘En ik dan?’ vroeg Edwina klagerig.


  ‘Het spijt me, Edwina. Bedankt voor je komst. Ik zie je wel wanneer ik weer naar het dorp kom.’


  Toen ze de kamer verliet, voelde ze Gryfs blik in haar rug branden. Hoewel ze niets liever wilde dan zich nog één maal omkeren, rechtte ze haar schouders, en ze liep door.


  Boven haalde ze een paar keer diep adem om wat tot rust te komen voor ze Whits kamer binnen ging. Het hondje, dat op het kussen naast de jongen lag, kwam overeind en likte haar hand toen ze het dienblad naast het bed zette.


  Bij het zien van het blad zette Whit grote ogen op. ‘Al dat eten... Is dat allemaal voor mij?’


  ‘Natuurlijk, voor jou en voor Fearless.’ Ze gaf hem een kom soep vol vlees en groenten aan en keek tevreden toe terwijl hij die razendsnel leeglepelde.


  ‘Wat is dat?’ Hij wees naar een bord vol vlees en aardappelen, waarop ook een paar sneden versgebakken, knapperig brood lagen.


  ‘Lamsvlees. En dit...’ Ze hief een glas op, ‘...is geitenmelk. Vol en vet en heel goed voor je.’


  Whit rook eraan, nam een slokje en dronk daarop gretig het hele glas leeg. Vervolgens schoof hij de helft van de aardappelen en het vlees in de soepkom, die hij voor het hondje neerzette.


  Toen zowel het bord als de kom helemaal leeg was, keek hij hoopvol naar de laatste schaal op het blad. ‘Is dat watergruwel?’


  ‘Nay, beter nog. Kok heeft custardpudding voor je gemaakt. Ze moet je wel heel bijzonder vinden, want het heeft haar uren gekost. Toe maar, eet maar lekker op.’


  Nadat hij een hap had genomen, lachte Whit verrukt. ‘Ik heb nog nooit custardpudding gegeten. Weet je zeker dat het niet door een engel is klaargemaakt?’


  Ze schoot in de lach. ‘Dat zal ik tegen kok zeggen. Als je niet oppast, krijg je voortaan ’s morgens, ’s middags én ’s avonds custardpudding.’


  ‘Mij hoort u niet klagen, kapitein.’


  ‘Ik vind,’ zei ze vriendelijk, ‘dat je me aan wal voortaan maar altijd bij mijn voornaam moet noemen. Denk je dat je dat kunt?’


  Zijn blik sprak boekdelen. ‘Aye, dat weet ik wel zeker, kapitein... Darcy.’ Prompt bood hij haar wat van de pudding aan.


  ‘Nay, dat is allemaal voor jou en Fearless.’


  Whit schepte wat in de kom van het hondje, en binnen de kortste keren hadden ze allebei alles op. Eensgezind likten ze het serviesgoed schoon.


  ‘Als ik zo naar jullie eetlust kijk, zijn Fearless en jij zo weer op de been, Whit.’


  ‘Denkt u dat echt, kapitein... Darcy?’


  ‘Aye.’ Even raakte ze het verband om zijn borst aan. ‘Doet het nog pijn, Whit?’


  ‘Niet meer zoveel als eerst. Gryf zegt...’ Hij zweeg toen de deur openging en lachte opgetogen. ‘Gryf! Ik had het net over je.’


  ‘En ik dacht net aan jou, jongen.’ Hij keek naar het blad en de lege borden en kommen. ‘Heb je dat allemaal alleen opgegeten of heeft iemand je geholpen?’


  ‘Alleen Fearless. Darcy wilde niets hebben. Ik wilde haar net vertellen wat jij me beloofd hebt; dat ik naar het strand mag zodra ik sterk genoeg ben om te kijken naar het werk aan de Undaunted.’


  ‘Aye, beloofd is beloofd, Whit.’ Gryf ging aan de andere kant van het bed zitten en kriebelde het hondje achter zijn oren.


  Darcy probeerde niet naar hem te kijken, maar de verleiding was te groot. En toen het toch deed, zag ze dat hij ook naar haar keek, met een blik in zijn ogen die haar hart deed overslaan. Ze pakte het dienblad op en stond op. ‘Ik zal jullie even alleen laten.’


  ‘Kom je nog even voordat ik ga slapen?’ vroeg Whit.


  In de deuropening bleef ze staan. ‘Als je wilt.’


  ‘Graag! En Fearless wil het ook.’


  ‘Dan kom ik nog even voordat ik naar mijn kamer ga.’


  Volkomen verward door de aanblik van Gryf maakte ze zich uit de voeten. Het leek zo op die Gray. Toch was het niet de uiterlijke gelijkenis met Gray die haar zo aantrok, maar juist de innerlijke verschillen. Als jong meisje had ze een lieve jongen liefgehad, maar deze donkere, ruige, raadselachtige vreemdeling eiste haar vrouwenhart op...


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  ‘Ben je nog wakker?’ Darcy glipte Whits kamer binnen. Tot haar verbazing zat hij rechtop in bed, met Fearless knus opgerold naast zich.


  Het hondje werd zo nu en dan uitgelaten – daar stond de huishoudster op – maar week verder niet van Whits zijde. Beide waren duidelijk dolblij met de hereniging.


  Gryf was er ook, zag ze, half verscholen in de schaduw.


  ‘Ik zat op jou te wachten,’ zei de jongen haast beschuldigend.


  ‘Het spijt me, Whit. Ik was in de zitkamer bij mijn familie, en de tijd vloog om.’ Ze ging op de rand van het bed zitten en nam zijn handen in de hare. ‘Als je wat sterker bent, kun je ons gezelschap komen houden. Je vindt het vast leuk om naar opa’s verhalen te luisteren. Hij heeft heel wat avonturen beleefd als kapitein op de grote vaart.’


  ‘Denk je dat hij het niet erg vindt mij iets over zijn avonturen te vertellen?’


  ‘Erg?’ herhaalde ze lachend. ‘Hij zal het heerlijk vinden eindelijk een nieuwe toehoorder voor zijn verhalen te hebben. Maar nu...’ Ze boog zich naar hem toe en drukte een zoen op zijn wang. ‘...is het tijd voor jou en Fearless om te gaan slapen.’


  Hij schonk haar een stralende glimlach. ‘Zie ik je morgen weer?’


  ‘Vanzelfsprekend.’ Ze kwam overeind. ‘Ga nu slapen, Whit. Als je iets nodig hebt, rinkel je maar met de bel op het nachtkastje.’


  ‘Kom je dan, ook al is het midden in de nacht?’


  ‘Aye, al is het midden in de nacht. Als je pijn hebt of wat dan ook, moet je gewoon bellen.’


  Toen ze een blik op Gryf wierp, voelde weer die rilling over haar rug lopen die ze altijd voelde wanneer ze zich er bewust van was dat hij naar haar keek. ‘Goedenacht, Gryf.’


  Met een stem die nog dieper klonk dan gewoonlijk zei hij: ‘Slaap lekker, Darcy.’


  Zodra Darcy de kamer uit was, keek de jongen Gryf aan. ‘Het is toch niet te geloven?’


  ‘Van die bel, bedoel je?’


  ‘Nay, dat ze me heeft gekust.’ Hij legde zijn hand op zijn wang, precies waar haar lippen die hadden geraakt. ‘Mijn moeder kuste me vroeger zo. Ik weet hoe het voelde als ze me vasthield. Soms kan ik me opeens weer herinneren hoe ze rook; als een veld vol bloemen na een regenbui.’


  Gryf schrok van zijn woorden. Het was een volmaakte beschrijving van Darcy.


  Hij legde zijn hand even op die van de jongen en blies toen de kaars uit. Met schorre stem zei hij: ‘Darcy heeft gelijk, Whit; tijd om te gaan slapen.’


  ‘Aye. Dank je wel dat je bij me bent komen zitten, Gryf.’ Hij keek Gryf na toen deze door de donkere kamer naar de deur liep.


  Na de deur achter zich te hebben gesloten, liep Gryf door de hal naar zijn eigen kamer. Wat hij nodig had, dacht hij, was een nacht ongestoord slapen. Wat hij wilde, was echter iets heel anders...


  Wat hij wilde, was wat hij al vanaf het moment waarop hij Darcy Lambert voor het eerst had gezien, in die herberg in dat dorpje in Wales, had gewild. Nu was het echter veel meer dan enkel verlangen. Het was liefde. Een liefde die hem had beslopen als een dief in de nacht.


  Zonder zich de kans te gunnen erover na te denken, beklom hij de trap naar de zolder. Daarvandaan was het nog een trap omhoog naar de gaanderij die rondom het hele huis liep en uitzicht bood op zee. Toen hij naar buiten stapte, zag hij Darcy staan, stil als een standbeeld en uitkijkend over de zee.


  Hij haalde diep adem en voelde de ijskoude, vochtige lucht in zijn keel. ‘Kun je ze zien?’


  Bij het horen van zijn stem, laag en diep, liepen de rillingen haar over de rug. De heesheid die veroorzaakt was door zijn verschroeide keel, was inmiddels verdwenen, en zijn stem had nu iets zachts en verleidelijks, als donker fluweel.


  Ze draaide zich niet om. ‘Wat moet ik zien?’


  ‘De spookschepen waarvan ze zeggen dat ze rondvaren wanneer de wereld slaapt.’


  ‘Ik heb erover gehoord, maar ik heb er nog nooit een gezien.’


  ‘Ik dacht dat je daarom ’s nachts zo vaak hier was.’


  Ze schudde haar hoofd en keek hem nog steeds niet aan. ‘Het is een oude gewoonte die ik maar niet schijn af te kunnen leren.’


  ‘Misschien ben je nog steeds naar hem op zoek.’


  ‘Naar wie?’


  ‘Naar de jongen die je hebt bemind en verloren.’


  Toen pas keerde ze zich naar hem om. ‘Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Dat doet er niet toe. Ik zie je ogen niet graag zo verdrietig staan.’ Hij liep naar haar toe, legde zijn hand onder haar kin en keek haar aan. ‘Ik zou alles doen om die droevige blik weg te nemen. Om jou mee te nemen, weg van de pijn en de herinneringen.’


  Ze legde haar hand op zijn borst. ‘Niet doen, Gryf.’


  ‘Wat niet doen? Van je houden? Daar is het te laat voor. Veel te laat. En je aanraken...’ Hij nam de hand die ze op zijn borst had gelegd, hief die op naar zijn mond en drukte kussen in de palm, wat sidderingen van genot door haar heen deed trekken. ‘Ik kan mezelf er niet van weerhouden je aan te raken en te kussen, net zomin als de golven zichzelf ervan kunnen weerhouden om op het strand te rollen.’ Toen drukte hij zijn mond op de hare.


  Op het moment waarop zijn lippen de hare raakten, was Darcy verloren. Haar verlangen naar hem, al zo lang onderdrukt, maakte haar willoos. Ze hunkerde ernaar zijn handen op haar lichaam te voelen, hunkerde ernaar zijn mond op de hare te voelen en elkaar te verslinden, hunkerde ernaar alle regels die ze voor zichzelf en voor hem had opgesteld te vergeten.


  Haar hart bonsde, en het bloed klopte in haar slapen. Deze keer was anders dan voorheen, anders dan wat ze ooit had ervaren. Dit was rauw en primitief, als een knagende honger, een verlangen dat pijn deed en schreeuwde om bevrediging. Haar tot dan toe zo overzichtelijke wereldje werd volledig op zijn kop gezet en tolde rond als een schip dat door een orkaan was gegrepen.


  ‘Als je wilt dat ik ophoud, moet je het nu zeggen, Darcy.’ Zijn woorden waren slechts een fluistering. ‘Straks is het te laat.’


  Toen ze niet reageerde, keek hij haar diep in de ogen. ‘Je weet waar dit toe leidt, toch?’


  Ze verblikte of verbloosde niet. ‘Aye. En dat wil ik ook.’


  Een paar seconden lang bleef hij naar haar kijken. Toen perste hij zijn lippen op de hare in een kus die zo vurig, zo hongerig was, dat ze het gevoel had dat alles om haar heen wegviel.


  Zwijgend tilde hij haar op en droeg haar de trappen af naar zijn kamer. Hij schopte de deur achter zich dicht met zijn gelaarsde voet en zette haar neer. Maar voor ze op adem kon komen, had hij zijn mond alweer op de hare gedrukt, waardoor haar hart nog harder ging slaan.


  Toen maakte hij zijn mond los van de hare en duwde haar tegen de gesloten deur. ‘Je moet het weten. Ik kan je niets beloven. Misschien word ik morgen wakker met herinneringen aan een verleden dat ons beiden pijn doet.’


  ‘Het kan me niet schelen wat –’


  ‘Het zou je moeten kunnen schelen,’ viel hij haar in de rede. ‘Ik wil dat je gewaarschuwd bent, Darcy. Er kunnen dingen in mijn verleden zijn die tussen ons komen te staan.’


  ‘Ik ken je, Gryf. Je bent te goed om iets op je kerfstok te hebben. Je hebt niemand bestolen of vermoord. Je hebt geen duister verleden.’


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Er zijn nog andere mogelijkheden. Misschien zitten ergens een vrouw en kinderen op me te wachten. Is mijn liefde voor jou belangrijker dan mijn verplichtingen jegens hen?’


  Zijn woorden sneden als een mes door haar hart.


  Hij zag de pijn in haar ogen en hoorde haar scherp haar adem inhouden. ‘Daar was ik al bang voor. Je hebt er niet aan gedacht.’ Hij deed een stap naar achteren. ‘Dit is niet goed voor jou. Voor geen van ons beiden.’


  Toen hij achter haar reikte om de deur te openen, legde ze haar hand op de zijne. Ze keek naar hun ineen gevlochten vingers. ‘Je hebt gelijk, Gryf. Ik heb niet stilgestaan bij de mogelijkheid dat er al een vrouw is die rechten op je hart kan doen gelden. Dat is... te pijnlijk om aan te denken.’ Ze blikte naar hem op en zag het verlangen in zijn ogen, hetzelfde verlangen dat in de hare te lezen moest zijn. ‘Maar wat als je je geheugen nooit terugkrijgt? Zijn we dan gedoemd gescheiden van elkaar te leven, ook al houden we van elkaar?’


  ‘Weet je wel wat je zegt?’ Hij hief haar kin op en keek haar diep in de ogen. ‘Ben je bereid je eer te verliezen aan een man die je geen toekomst kan bieden?’


  ‘Geen toekomst?’ Glimlachend legde ze haar hand tegen zijn wang. ‘Ik was degene zonder toekomst. Ik had alle hoop op liefde verloren. Maar toen kwam jij in mijn leven, en alle pijn van het verlies deed er opeens niet meer toe. Jij bent alles voor me, Gryf. Gewoon om wie je bent. Compleet met je geleende naam en vergeten verleden. Het enige wat ik van je vraag, is dat je me liefhebt. En als het niet voor eeuwig kan zijn, dan alleen voor dit moment.’


  Een ogenblik sloot hij zijn ogen, zich afvragend of ze wel besefte wat ze hem aanbood. Ze gaf hoop aan een man die geen hoop had, gooide een reddingsboei toe aan een drenkeling.


  Toen trok hij haar tegen zich aan en drukte zijn gezicht in haar haren, Diep ademde hij haar geur in. ‘De hemel sta ons bij, Darcy,’ zei hij hartstochtelijk. ‘Ik heb de kracht niet je geschenk af te slaan.’


  Hij liet zijn handen over haar lichaam glijden, haast ruw door zijn ongeduld. Hongerig perste hij zijn mond op de hare, in een verlangen dat onstilbaar leek. Hete, vochtige kussen drukte hij op haar gezicht en in haar hals, en Darcy boog haar hoofd naar achteren om hem onbelemmerd toegang te bieden. Met een kreun van frustratie rukte hij het lijfje van haar japon open, waardoor flarden stof op de grond dwarrelden. Vervolgens schoof hij de bandjes van haar hemdje naar beneden en ontblootte haar borsten.


  Haar lichaam was zo sierlijk, een en al tere rondingen, haar huid zo blank als maanlicht op het water. Even kon hij slechts naar haar kijken. Zijn hunkering naar haar trof hem als een mokerslag. Teder raakte hij haar borst aan. Hoewel het slechts een lichte aanraking was, sidderde ze, en toen hij zijn lippen zijn handen liet volgen, huiverde ze van top tot teen.


  Het was alsof de lucht tussen hen bezwangerd raakte met hartstocht en hunkering. Zijn adem stokte. Wat had hij hier lang op gewacht, om haar te voelen en zich te laven aan haar smaak en geur.


  Omdat Darcy vreesde dat haar benen het zouden begeven, klampte ze zich aan hem vast. Ze trok aan zijn overhemd, ernaar verlangend zijn naakte huid te voelen. Zijn harde, sterke spieren leken nog harder te worden toen ze haar handen over zijn borst liet glijden. Over zijn vlakke buik, zijn gewelfde rug, waarvan de littekens op de een of andere manier ook opwindend waren. De gedachte aan wat hij had doorstaan en de kracht die daarvoor nodig was geweest, deed haar hart zwellen van liefde voor hem.


  Het gevoel van haar handen op zijn huid was een zoete kwelling. Hij zou haar ter plekke kunnen nemen – een gedachte die het bloed deed kolken in zijn aderen. Razendsnel trok hij zijn kleren uit en ontdeed haar van de resten van haar japon. Daarna pakte hij haar handen en trok haar naar beneden, zodat ze samen geknield op de vloer kwamen te zitten.


  ‘Darcy...’ Hij legde zijn handen om haar gezicht en bracht zijn lippen naar de hare. ‘Je bent zo mooi, dat je me de adem beneemt.’


  Met een diepe zucht liet ze zich in zijn armen glijden, verrukt door de begeerte die zo duidelijk doorklonk in zijn stem. Haar ademhaling kwam met horten en stoten toen hij haar kuste, en haar lichaam leek in brand te staan.


  Hoewel het bed slechts een paar stappen van hen verwijderd was, was zelfs dat te ver. Gryf was niet in staat zijn mond maar één enkele tel los te maken van de hare. Met zijn lippen op de hare legde hij haar neer op de vloer. Alle redelijkheid had hem verlaten; hij voelde nog slechts een zinderende begeerte.


  Bij het voelen van zijn lippen en handen scheen het Darcy toe dat ze voer op een kolkende zee. Verdwaasd door wat zijn vingers met haar deden, greep ze hem vast. Het was alsof ze explodeerde vanbinnen, en onbekende sensaties overspoelden haar.


  Maar nog steeds wist hij niet van ophouden. Vechtend om zijn zelfbeheersing te bewaren, ging hij door met zijn strelingen.


  Nog even. Nog heel even. Ze moest hem eerst alles geven. Haar hoofd viel achterover, en ze kreunde van genot. Hij wist dat ze klaar was om hem te ontvangen, maar nog wilde hij wachten.


  Er was zo veel wat hij haar wilde laten weten, haar wilde geven. Al zo lang had hij deze sterke, onafhankelijke vrouw in het want van haar schip zien klimmen met de sierlijke gratie van een danseres. En nu wilde hij haar zelf naar zulke hoogten voeren. Hoger nog, als dat mogelijk was. Hij wilde haar wanhopig graag bezitten, haar tot de zijne maken, en tot de zijne alleen. Hij wilde haar haar zelfbeheersing zien verliezen, in de wetenschap dat hij daarvan de oorzaak was.


  Daarom ging hij door met haar kussen en strelen, totdat haar handen bijna naar zijn lichaam klauwden en ze hem smekend aankeek.


  Opeens raakte ze hem aan zoals hij haar aanraakte, en hij liep in zijn eigen val. Begeerte laaide op in zijn binnenste, en er was geen plaats meer voor lieve woordjes en zachte zuchten, maar slechts nog voor een verlangen dat zich niet meer liet beteugelen.


  Hij wist dat hij ruw was toen hij haar lichaam met het zijne bedekte, maar hij kon er niets aan doen. Diep in haar ogen kijkend, verenigde hij zichzelf met haar, en toen ze naar adem hapte, bedekte hij haar mond met de zijne. Een ogenblik lang lag hij doodstil, overweldigd door het besef dat hij haar ontmaagde. Hij hoopte dat hij haar geen pijn deed. Darcy zuchtte echter van genot en trok hem dieper in zich, waardoor het hem onmogelijk was zich nog langer in te houden.


  De hunkering die ze zo lang binnen hadden moeten houden, kwam in volle kracht naar buiten. Ze kromde haar lichaam, boorde haar nagels in zijn rug en krabde hem tot bloedens toe. De kracht van haar tengere lichaam toen ze in één ritme bewogen, verbaasde hem.


  Hij nam haar hand in de zijne, en ze keken elkaar diep in de ogen toen ze een onbeschrijflijk hoogtepunt bereikten. Ze bevonden zich in het hart van een orkaan die wild rond raasde.


  Uiteindelijk kwamen ze tot rust en spoelden ze met de bruisende golven van de branding aan op het strand.


  


  Roerloos lag hij boven op haar, met zijn mond tegen haar hals. Zijn hart bonsde luid. Als hij op dat moment dood zou gaan, zou hij sterven als een zielsgelukkig man.


  Hij vroeg zich af of hij zich ooit eerder zo had gevoeld. Was het mogelijk zoiets ongelooflijks te voelen en dat vervolgens volkomen te vergeten? Dat leek hem niet erg waarschijnlijk.


  Als het kon, zou hij de rest van de nacht precies zo blijven liggen. Zelfs zijn hoofd opheffen leek een te grote inspanning.


  Toch moest hij het proberen. ‘Ben ik niet te zwaar?’


  ‘Aye.’ Haar antwoord was slechts een fluistering. ‘Maar ik vind het niet erg.’


  Hij ging op zijn zij liggen en trok haar tegen zich aan, zodat haar hoofd op zijn schouder kwam te liggen. Het leek wel alsof ze voor hem gemaakt was. ‘Zo beter?’


  ‘Aye.’ Ze nestelde zich tegen hem aan, en hij voelde haar wimpers tegen zijn huid bewegen. ‘Veel beter.’


  ‘Het spijt me dat ik zo ruw was.’


  ‘Mmm... was je ruw?’


  Hij grinnikte. ‘Blijkbaar niet zo ruw als ik dacht.’


  ‘Ik heb het niet gemerkt, maar ik had dan ook iets... anders aan mijn hoofd. De volgende keer zal ik beter opletten.’


  ‘De volgende keer? Wie zegt dat we dit nog een keer zullen doen?’


  ‘Ik. Omdat we er allebei te veel van hebben genoten om dit de laatste keer te laten zijn.’


  ‘Je bent nogal zeker van jezelf, kapitein Lambert, als ik zo vrij mag zijn.’


  ‘Ik ben zeker van mijn gevoelens. Maar ik kan natuurlijk niet voor jou spreken.’


  Toen ze van hem weg wilde rollen, trok hij haar tegen zich aan en kuste haar.


  Beiden voelden de begeerte weer oplaaien.


  ‘O, ik heb zeker genoten, kapitein. Zo zeer genoten, dat ik denk dat we het nu meteen nog maar een keer moeten proberen.’


  ‘Kun je dat? Ik bedoel... kunnen wij dat?’


  Haar verbaasde blik deed hem in de lach schieten. ‘Dat kunnen we. We hoeven alleen maar dit te doen.’ Hij drukte zijn lippen op haar keel en liet ze vervolgens omlaag glijden naar haar borst, waar hij met zijn tong traag cirkeltjes trok. Toen hij even opkeek, zag hij haar ogen donker worden. Met zijn vingertoppen en zijn tong zette hij zijn reis voort, op een manier die hen beiden gek maakte.


  Er was slechts weinig voor nodig om hun passie weer hoog te doen oplaaien. Kreunend en zuchtend van genot gleden ze opnieuw samen weg in een wereld vol verboden genoegens, een wereld speciaal voor gelieven.


  


  ‘Ik moet Mrs. Coffey echt mijn complimenten maken.’ Gryf nam een hap van het koude lamsvlees en sloot verrukt zijn ogen.


  ‘Aye, ze heeft de wind er flink onder in de keuken. Ze ziet erop toe dat de kok alle lievelingshapjes van opa klaarmaakt.’ Darcy nam de hap die hij haar aanbood en slikte die door met een slok van het bier uit de pul die ze samen deelden.


  Aan de nachtelijke hemel schitterden miljoenen sterren, en maanlicht spoelde als een zilveren stroom over het bed.


  Terwijl Gryf nog wat hout op het vuur had gelegd, was zij naar beneden gegaan, naar de keuken, om terug te komen met een dienblad vol eten.


  Nu zaten ze naast elkaar op bed. Ze had haar mantel weer van zich af gegooid en leek zich amper bewust van haar naaktheid.


  ‘Ik kon geen hap door mijn keel krijgen aan tafel nadat jij was weggegaan,’ bekende Gryf.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik besefte hoe dom het was geweest mijn baard af te scheren.’


  Ze raakte zijn kin aan. ‘Het was niet dom. Je ziet er... knap uit. Waarom besloot je eigenlijk je baard af te scheren?’


  ‘Iemand zei tegen me dat ik er daardoor misschien... aantrekkelijker uit zou zien voor jou.’


  ‘Wie in vredesnaam?’ vroeg ze verontwaardigd.


  ‘Dat weet ik niet meer.’ Hij haalde zijn schouders op.


  Darcy kon haar lach niet inhouden. ‘Dat is een wel heel makkelijke smoes.’


  ‘Aye. Inmiddels ben ik erachter dat mijn noodlot me ook wel eens van pas komt.’ Hij trok haar tegen zich aan. ‘Als ik mijn geheugen niet kwijt was geweest, was ik niet in die herberg in Timmeron beland en hadden wij elkaar nooit ontmoet.’


  Toen ze zweeg, voegde hij eraan toe: ‘En dan was ik nooit zo gelukkig geweest als nu.’


  ‘Ik ook niet.’ Ze kuste hem. ‘O, Gryf, ik ben zo gelukkig.’


  Het was de waarheid. En als de ochtendstond haar hartzeer bracht, zou ze de moed en de kracht bezitten dat onder ogen te zien.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  ‘Heeft iemand Darcy gezien?’


  De stem van Miss Mellon klonk door de gesloten deur van Gryfs slaapkamer, en de beide gelieven werden wakker.


  ‘Is ze niet op haar kamer, Winnie?’ Geoffrey Lambert klonk slaperig en duidelijk geërgerd omdat hij was gewekt.


  ‘Nay, ze is al op, en haar bed is ook al opgemaakt. Waar kan ze naartoe zijn, zo vroeg in de morgen?’


  Darcy streek haar blonde krullen uit haar ogen en ging haastig rechtop zitten. Zenuwachtig duwde ze tegen Gryfs schouder. ‘Wakker worden, Gryf! Wat moeten we nu doen?’


  ‘We?’ vroeg hij grinnikend. ‘Ik heb mijn naam niet gehoord. Volgens mij hebben ze het over jou.’


  Ze pakte een kussen en mepte ermee tegen zijn hoofd. ‘Je moet me helpen! Hoe kan ik van hier in mijn eigen kamer komen zonder gesnapt te worden?’


  ‘Gesnapt?’ Zijn glimlach werd breder. ‘Je klinkt als een stout kind.’ Hij knipoogde. ‘Bent u stout geweest, kapitein Lambert?’


  ‘Het is niet grappig. Waarom doe je niet even serieus?’


  ‘Omdat, mijn liefste...’ Hij trok haar naar beneden en overdekte haar gezicht met kusjes totdat ze hulpeloos giechelde, ‘...ik me vanmorgen veel te goed voel om serieus te doen. En jij kennelijk ook.’


  ‘Aye, ik ook.’ Ze sloeg haar armen om zijn hals en beantwoordde zijn kus.


  Een vergissing, realiseerde ze zich toen zijn glimlach verdween en zijn ogen die donkere, roofzuchtige blik kregen die ze zich van de voorgaande nacht herinnerde. De hele nacht lang hadden ze afwisselend gedoezeld en de liefde bedreven, iedere keer iets nieuws ontdekkend. Daardoor was het nu alsof ze al jaren het bed deelden.


  Die vertrouwdheid maakte echter onmiddellijk plaats voor een golf van verhit verlangen toen hij zijn handen over haar lichaam liet gaan en ze elkaar kusten tot ze beiden hapten naar adem.


  ‘Gryf!’ Ze duwde tegen zijn borst en kwam opnieuw overeind. ‘Ik moet –’


  ‘Aye, dat moet je.’ Beslist duwde hij haar terug op het bed, en hij liet zijn lippen over haar lichaam naar beneden glijden.


  ‘Gryf! Je kunt niet... We kunnen niet...’ Ze greep zijn hoofd, en slaakte toen ondanks zichzelf een kreet van genot. Het duizelde haar, en terwijl de wereld om zijn as tolde, voerde Gryf haar mee het onbekende in.


  


  ‘We zitten te wachten met het ontbijt. Waar zijn jullie in vredesnaam geweest?’ vroeg Mrs. Coffey scherp toen Gryf en Darcy de eetkamer binnen kwamen.


  ‘Ik... Ik wilde even bij Whit kijken.’ Darcy ging op haar plaats aan tafel zitten, zorgvuldig de blikken van haar zusters mijdend.


  ‘Dat kost maar een paar minuten, en we zitten hier al bijna een uur te wachten.’


  ‘Gryf wilde even naar buiten met Fearless.’


  ‘Dat kost ook maar een paar minuten.’


  Terwijl de huishoudster nukkig met de theepot rondging, knipoogde Ambrosia naar Bethany. Ze besloot haar zusje te hulp te schieten. ‘U zou juist dankbaar moeten zijn, Mrs. Coffey. U weet wat een rommel dat hondje kan maken.’


  ‘Aye.’ De oude vrouw fronste haar voorhoofd. ‘De kamer van de jongen begint zo onderhand naar een stal te ruiken.’


  ‘Niets aan te doen,’ zei Geoffrey. ‘We kunnen die jongen niet van zijn hond scheiden. Volgens mij herstelt hij zo snel door Fearless.’


  Darcy leunde achterover, opgelucht dat de aandacht verschoven was naar Whit en Fearless. Nu zouden ze Gryf en haar misschien een poosje vergeten. Het gesprek ging over op neutrale onderwerpen, en ze keek even naar Gryf.


  Hij schonk haar een veelbetekenende glimlach.


  Aan de andere kant van de tafel at Newton in stilte zijn ontbijt. Bezorgd sloeg hij de twee jonge mensen gade. De intimiteit tussen hen viel niet te loochenen. Hij was er al bang voor geweest. Ze waren de grens over gegaan. Hij slaakte een zucht. Waarschijnlijk was het onvermijdelijk geweest. Nu kon hij slechts hopen dat het meisje niet opnieuw hartzeer zou hoeven te doorstaan. Hoewel hij er zeker van was dat ze dat zou overleven – hoeveel pijn haar ook werd gedaan – hij was minder zeker van zichzelf. Telkens wanneer Darcy leed, sneed er een mes door zijn hart.


  


  ‘Newton!’ De huishoudster klonk tamelijk overspannen. ‘Ik heb hulp nodig met dit dressoir!’


  Gryf zag de oude zeeman de trap afdalen met een sombere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wat is er aan de hand, Newt?’


  ‘Mrs. Coffey raakt altijd in alle staten wanneer we bezoek verwachten. Pak dit, maak dat.’ Gelaten haalde hij zijn schouders op. ‘Alsof de bezoekers er ooit iets van merken.’


  ‘Wie komen er dan op bezoek?’


  ‘De jonge dominee en zijn vrouw. Je zou denken dat het om de koning zelf ging als je dat oude mens tekeer hoort gaan.’


  ‘Newton!’ De stem van de huishoudster klonk zo mogelijk nog harder en schriller. ‘Ik heb je nú nodig!’


  ‘Zie je wel?’ Hoofdschuddend liep de oude zeebonk naar de eetkamer.


  Grinnikend ging Gryf naar de salon, waar de rest van de familie zich had verzameld in afwachting van het diner.


  Whit was in een leunstoel geïnstalleerd te midden van een berg kussens en dekens en hij luisterde geboeid naar Geoffrey, die vertelde van zijn avonturen op zee. Naast Whit zat Noah. Bethany en Kane kwamen vaak op MaryCastle, en de twee jongens waren al snel bevriend geraakt.


  Bij Gryfs binnenkomst keek Whit op. ‘Dit had je moeten, horen, Gryf! Kapitein Lambert en zijn bemanning hebben een keer drie piratenschepen tegelijk verslagen!’


  ‘En alle piraten een zeemansgraf bezorgd, neem ik aan.’ Gryf nam een glas bier aan van Darcy en glimlachte loom en verlangend naar haar. Als vanzelf gingen zijn gedachten terug naar de verrukkelijke geheime ontmoeting in zijn kamer, nog geen een uurtje daarvoor.


  ‘Aye, hij heeft ze allemaal verslagen!’


  ‘Jij wordt ook een echte zeeman, jongen,’ zei Geoffrey. Hij probeerde geen aandacht te schenken aan de manier waarop hun gast en zijn kleindochter naar elkaar keken. De aantrekkingskracht tussen hen was zo sterk, dat je wel doof en blind moest zijn om die niet op te merken.


  ‘Aye, ik ga naar zee, net als u, sir.’ Whit aaide zijn hondje, dat naast hem op een kussen lag. ‘En op een dag ben ik ook kapitein van mijn eigen schip.’


  ‘Een waardig streven.’ De oude man wendde zich tot Gryf. ‘De jongen vertelde me dat jij je nogal thuis voelt op zee.’


  ‘Ik voel me inderdaad op mijn gemak aan boord van een schip en mag graag denken dat ik een zeeman was voor mijn ongeluk.’


  ‘Herinner je je niets van je verleden?’ Onderzoekend keek Geoffrey hem aan.


  ‘Niets. Ik heb me door mensen die het kunnen weten laten vertellen dat mijn geheugen stukje bij beetje kan terugkeren, maar net zo goed voor altijd weg kan blijven.’


  Ongerust keek Ambrosia naar haar jongste zusje, maar voor ze iets kon zeggen, klonk het geratel van rijtuigwielen en het geklop van paardenhoeven.


  Met zijn allen verlieten ze de salon en liepen ze de hal in, waar Libby juist de deur opende voor een knappe jongeman en een mooie vrouw, die beiden een kind in hun armen hielden. Achter hen kwam nog minstens een half dozijn kinderen.


  Hartelijke begroetingen weerklonken toen de gezusters Lambert de jonge vrouw verwelkomden die met de vroegere dominee van hun dorpje getrouwd was. De begroeting tussen Noah en de kinderen met wie hij had samengewoond – voor hij door Bethany en Kane was geadopteerd – was zo mogelijk nog hartelijker.


  Voor Darcy hun gast kon voorstellen, liep de jonge dominee al met uitgestrekte hand op Gryf af. ‘Gray Barton! Kijk eens aan! Niemand had me verteld dat je teruggekeerd was. Jenna, kijk, het is Gray. Hij is weer thuis!’


  Toen de jonge vrouw op hem toe snelde, hief Gryf zijn hand op en zei: ‘Neem me niet kwalijk, ik word nogal eens met hem verward. Ik heet Gryf en ben in Wales aan boord van de Undaunted gegaan.’


  ‘Gryf.’ De dominee en zijn vrouw schudden hem de hand en maakten hun verontschuldigingen.


  Om het ongemakkelijke moment te overbruggen, wendde Gryf zich tot de kinderen. ‘Zijn deze allemaal van u?’


  ‘Aye,’ antwoordde Jenna blozend. ‘Ik bedoel, nu wel. Toen ik Ian leerde kennen, had ik al een kindertehuis in Mead, en nu hij daar dominee is, hebben we het kindertehuis samen en zijn de kinderen echt van ons beiden.’


  ‘Daar weet Gryf alles van,’ zei Darcy. ‘Hij is zelf heel goed bevriend met een weeskind. Kom.’ Ze ging hen voor naar de salon. ‘Jullie moeten ook met hem kennismaken.’


  Het ontging Gryf niet dat de gasten naar hem keken en hem bestudeerden, precies zoals Darcy’s familieleden deden wanneer ze dachten dat hij het niet merkte.


  In de salon werden ze voorgesteld aan Whit, die op zijn beurt Fearless aan hen voorstelde. De kinderen stortten zich allemaal tegelijk op het hondje om hem te aaien en slaakten kreten van plezier.


  ‘Het eten is klaar,’ kondigde Mrs. Coffey aan.


  Met zijn allen dromden ze de eetkamer binnen. Tot hun verbazing zag die er heel anders uit dan gewoonlijk; de tafel, waaraan doorgaans niet meer dan tien mensen konden zitten, was verlengd, zodat er nu twintig eters aan konden schuiven, en kristallen glazen en zilveren bestek glinsterden onder de kroonluchter, waarin tientallen kaarsen brandden.


  ‘Het lijkt wel de eetzaal van een paleis,’ zei een van de kinderen vol bewondering.


  ‘Zo is het maar net.’ Geoffrey trok een stoel achteruit voor Winifred Mellon, terwijl de anderen plaatsnamen aan tafel en Gryf Whit op een stoel naast Noah zette. ‘Mrs. Coffey, vanwaar deze feestelijkheid?’


  Stralend keek de oude huishoudster hem aan. ‘Het is de eerste keer dat de jongen beneden eet bij ons, en omdat we ook nog bezoek hebben, leek het me een uitmuntende gelegenheid om Whit echt welkom te heten.’


  ‘Bedoelt u... dat dit voor mij is?’ Whit sperde zijn ogen open, en tot zijn eigen ontsteltenis stond het huilen hem opeens nader dan het lachen. Niemand had hem ooit zo’n warm onthaal gegeven. En de familie Lambert deed het zo vanzelfsprekend. Hoewel hij pas kort op MaryCastle was, leek het alsof hij hier al zijn hele leven woonde.


  Darcy zag hoe aangedaan hij was en zei ter afleiding: ‘Een prachtige gelegenheid voor Whit om alle kinderen te leren kennen. Als jullie nu om de beurt eens zeggen hoe jullie heten, kinderen, en ons vertellen hoe jullie in het kindertehuis terecht zijn gekomen.’


  Onmiddellijk barstten de kinderen los, waardoor het emotionele moment snel voorbij was.


  Gryf boog zich naar Darcy toe en fluisterde: ‘Goed gedaan, liefste.’


  Vergenoegd keek ze hem aan.


  ‘Voordat ik geadopteerd werd door mijn nieuwe ouders...’ Noah glimlachte zo gelukkig naar Bethany en Kane, dat alle volwassenen een brok in hun keel kregen, ‘...woonde ik ook in het kindertehuis.’


  ‘Echt?’ vroeg Whit stomverbaasd.


  Noah knikte. ‘Daarvoor was ik een zakkenroller en woonde ik op straat, maar in het kindertehuis kreeg ik een bed en eten.’


  ‘En nu ben je de zoon van een graaf.’


  Lachend pakte Noah zijn vork op. ‘Dat doet er niet toe. Veel belangrijker is dat ik nu de zoon ben van een man die van me houdt.’


  Darcy zag dat Whit over de tafel heen een blik wierp op Gryf, voor ook hij zijn vork oppakte en een hap nam. Ze slikte het brok in haar keel weg. De laatste tijd leek dat er wel altijd te zitten, en was ze om de haverklap haast in tranen. Gelukkig waren het bijna steeds tranen van geluk.


  


  ‘Hoe staat het met de reparaties aan de Undaunted?’ vroeg de dominee nadat hij een slok thee had genomen, voldaan na een verrukkelijk maal.


  De kinderen hadden zich wederom verzameld rondom Whit en Fearless.


  ‘Zo midden in de winter hebben we geen haast.’ Geoffrey nam een glas bier aan van de huishoudster. ‘Voor de lente aanbreekt, is hij weer zeewaardig, dat kan ik je verzekeren.’


  ‘En hoe is het met jullie huis, Riordan?’ De dominee glimlachte. ‘Is dat ook klaar in de lente?’


  ‘Dat is wel de bedoeling.’ Riordan keek naar Ambrosia, die bloosde en haar blik afwendde.


  Darcy bedacht hoe volmaakt die twee bij elkaar pasten. Ze waren zo intens gelukkig samen; iedere dag was voor hen een bijzonder geschenk. Zo voelde zij zich ook met Gryf vanaf het moment waarop ze hun liefde voor elkaar hadden bekend. Ze kon nauwelijks wachten om naar zijn kamer te glippen en de nacht in zijn armen door te brengen.


  Toen ze een blik op hem wierp, zag ze dat hij naar haar keek. Het leek wel, dacht ze lichtelijk geschrokken, alsof hij haar gedachten kon lezen. Ze glimlachte naar hem, en hij glimlachte terug. Zijn knipoog deed haar hart een slag deed overslaan.


  Aan de andere kant van de kamer schaterden de kinderen het uit van het lachen.


  De dominee keek naar hen en verzuchtte: ‘Het is jammer dat we moeten gaan. Ze hebben het zo geweldig naar hun zin.’


  ‘Waarom blijven jullie dan niet overnachten?’ Geoffrey keek even naar de huishoudster om te zien of zij met zijn voorstel instemde. ‘We hebben ruimte genoeg.’


  ‘Hartelijk dank voor de uitnodiging, maar ik draag morgenochtend de dienst op in de kapel, en het is nog een flink eind rijden naar Mead. Ik ben bang dat we nu echt moeten gaan.’


  Kane nam Bethany’s hand in de zijne. ‘Wij moeten ook terug naar Penhollow Abbey.’ Bij het zien van Geoffreys gefronste voorhoofd schoot hij in de lach. ‘Ik neem je kleindochter heus niet voorgoed mee, alleen maar voor een paar dagen. Ik heb zo nu en dan echt wat werk te doen.’


  ‘Natuurlijk.’ De oude man haalde zijn schouders op. ‘Maar ik heb mijn meisjes nu eenmaal graag om me heen.’


  ‘Aan het eind van de week heb je ze ook weer om je heen, dat beloof ik je.’ Kane greep Noah bij de hand. ‘Kom, zoonlief, het is tijd dat we met je moeder op huis aan gaan.’


  Gezamenlijk liep het gezelschap ze naar de hal, waar afscheid genomen werd.


  Gryf tilde Whit op uit zijn stoel en droeg hem naar de voordeur, zodat hij al zijn nieuwe vrienden kon uitzwaaien.


  ‘Je moet ons snel komen opzoeken in Mead, Gryf.’ Ian stak zijn hand uit. ‘En neem dan Whit en zijn hondje mee. De kinderen zullen jullie graag rondleiden en alles laten zien.’


  Gryf schudde de dominee de hand. ‘We komen zeker, dat beloof ik je.’


  Iedereen verdrong zich in de deuropening om te roepen en te wuiven terwijl de twee rijtuigen wegreden.


  Toen ze verdwenen waren, keerde Geoffrey zich om en keek naar zijn twee achtergebleven kleindochters. ‘Ik ben blij dat jouw huis nog niet af is, Ambrosia. Ik vind het een prettige gedachte jou en Darcy nog onder mijn dak te hebben.’ Na die woorden ging hij de trap op.


  Ambrosia wendde zich tot Newton en zei zacht: ‘Ik snap niet waarom opa het zo erg vindt dat we weggaan. Riordan en ik wonen straks tenslotte zo dichtbij.’


  ‘Aye, dat is wel zo, meisje, maar je moet het je opa maar vergeven. Hij ziet jullie allemaal opgroeien en het nest verlaten en hij weet dat jij, Bethany en Darcy nooit meer zijn kleine meisjes zullen zijn.’ Newton glimlachte naar haar.


  ‘Ik kan niet voor de anderen spreken, Newt, maar ik zal altijd zijn kleine meisje blijven.’ Darcy ging op haar tenen staan om hem een zoen op zijn wang te geven. ‘En jouw kleine meid.’


  Terwijl ze de anderen de trap op volgde, legde de oude man zijn hand op zijn wang. Even stond hij in gedachten verzonken, maar toen nam hij een besluit. De avond was te mooi om er al een eind aan te laten komen. Hij pakte zijn jas en glipte de deur uit. Hij zou eens even naar de taveerne in het dorp gaan om een pul bier te drinken met de andere zeelui van Land’s End; dan konden ze wat zeemansverhalen uitwisselen.


  Het was een fijne gedachte dat hij na het vertellen en aanhoren van allerlei avonturen zou kunnen terugkeren naar de warmte en de veiligheid van MaryCastle, naar de familie die hij beschouwde als zijn eigen vlees en bloed.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  ‘Newton Findlay!’ Mrs. Coffey stond voor de deur, haar armen over elkaar geslagen en haar ogen argwanend samengeknepen. ‘Waar denk jij dat je met die jongen naartoe gaat?’


  Newton had Whit in zijn armen, die op zijn beurt Fearless droeg. ‘Ik heb de jongen beloofd dat hij mee mocht naar het strand om te kijken hoe de reparaties aan de Undaunted vorderen.’


  ‘Het is nog veel te vroeg om hem mee naar buiten te nemen.’


  ‘Hij eet nu al iedere avond met ons allen beneden, en ’s avonds zit hij ook in de salon.’


  ‘Aye, maar dat is nog niet hetzelfde als buiten zijn. Hij kan wel kouvatten.’


  ‘Ik zorg ervoor dat hij het warm genoeg heeft.’


  ‘Er komt niets van in! De jongen moet nog minstens een week binnen blijven.’


  ‘Kapitein...’ Newton wendde zich tot Geoffrey, die juist op dat moment uit zijn studeerkamer kwam. ‘Wat zegt u ervan? Is het te vroeg om Whit mee naar het strand te nemen?’


  ‘Ik vind van niet, zolang jij er maar voor zorgt dat hij niet al te moe wordt.’


  Bij het horen van die woorden ontplofte de huishoudster haast van woede. ‘Ik had het kunnen weten! Jullie tweeën spannen altijd samen. Het zou me niks verbazen als jullie dit al samen hadden bekokstoofd voor Newton zijn neus liet zien met Whit in zijn armen.’


  De twee oude mannen knipoogden naar elkaar, en Newt droeg Whit en Fearless naar buiten.


  ‘Hoe krijg je dat toch voor elkaar, Newt?’


  ‘Wat, jongen?’


  ‘Om je niet door Mrs. Coffey van streek te laten maken wanneer ze kwaad is.’


  ‘Jarenlange ervaring, jongen.’ Newt zuchtte. ‘Het lijkt wel meer dan honderd jaar.’ Hij zette de jongen en zijn hondje in een houten kar die vol met dekens en kussens lag. Toen ze goed ingepakt waren tegen de kou, trok hij de kar voort over het strand, tot ze vlak bij het schip waren. De Undaunted lag voor anker in het ondiepe water voor de kust.


  ‘Je moet het zeggen wanneer je te moe wordt, hoor, jongen.’


  ‘Aye, Newt.’


  Newton liep weg, en Whit leunde achterover en keek naar het schip. Zeelui liepen over het dek, zaagden en timmerden. De boeg van het schip werd dichtgesmeerd met teer.


  Zodra Gryf de kar opmerkte, legde hij de zaag waarmee hij een dikke plank aan het doorzagen was neer om even naar de jongen toe te gaan. ‘Dag, Whit. Kennelijk voel je je vandaag weer een stukje sterker.’


  ‘Aye, Gryf.’ Afwezig aaide Whit de kop van zijn hondje, dat lag te doezelen in het schrale winterzonnetje. ‘Ik wilde dat ik al sterk genoeg was om met jullie mee te werken aan boord.’


  ‘Niks aan te doen. De volgende keer dat er werk gedaan moet worden, ben je vast sterk genoeg om een handje mee te helpen.’


  ‘Ik hoop het. Ik ben graag zo dicht mogelijk bij het schip.’


  ‘Mis je het, jongen?’


  ‘Aye, maar gelukkig kan ik de mast zien vanuit mijn slaapkamerraam. En ’s nachts, wanneer ik mijn ogen dichtdoe, hoor ik de golven op het strand spoelen. Dan is het of ik nog aan boord ben.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt; ik hoor het ook. Ik denk dat Darcy’s vader er heel verstandig aan heeft gedaan zijn huis zo dicht aan zee te bouwen. Hij wilde waarschijnlijk ook het geklots van de golven horen. Als ik ooit mijn eigen huis kan bouwen, wil ik dicht bij het water wonen.’ Hij keek om naar het grote, stevige huis. ‘Het is een prachtig bouwwerk.’


  Een van de mannen riep iets naar Gryf, waarop Gryf zich naar Whit omdraaide en zei: ‘Ik moet weer aan het werk. Blijf niet te lang buiten, jongen. De zon lijkt wel warm als je aan het werk bent, maar de lucht is nog kil, en er staat een ijzige wind.’


  ‘Aye, Gryf. Ik blijf niet lang.’


  Een poosje later trof Darcy de kar met de jongen en zijn hondje aan. Beiden waren diep in slaap, weggedoken in kussens en dekens. Glimlachend ging ze op zoek naar Newton.


  ‘Newt, ik denk dat ik Whit en Fearless nu maar mee naar huis moet nemen.’


  ‘Ik zat er juist aan te denken, meisje. Vind je het niet erg om te doen?’


  ‘Nay, blijf jij maar hier.’


  Verderop zag ze Gryf en een andere zeeman een reusachtige balk over het strand slepen. Hoewel het koud was, had Gryf zijn hemd uitgetrokken, en zijn borst glom van het zweet. Bij het zien van de spierbundels onder zijn huid sidderde ze van opwinding. Meteen berispte ze zichzelf; daar moest ze nu niet aan denken. Tot dan toe hadden ze iedere nacht sinds hun thuiskomst samen doorgebracht, en inmiddels kende ze zijn lichaam bijna net zo goed als haar eigen. Toch bezorgde zijn aanblik haar iedere keer opnieuw rillingen.


  Net als de voorgaande dagen was hij die morgen vroeg opgestaan. Al bij het hanengekraai was hij op het strand geweest om samen met de andere bemanningsleden verder te gaan met de herstelwerkzaamheden aan de Undaunted. Hij bleef de hele dag aan boord en op het strand en at ’s middags samen met de mannen. Pas ’s avonds, wanneer de hele familie zich verzamelde in de eetkamer voor het diner, zag ze hem weer. Na het eten zaten ze gezamenlijk in de salon, waar Newton en haar opa iedereen vermaakten met verhalen over hun avonturen op zee.


  En dan kwam de nacht... Ze rilde. Het waren zulke zalige nachten. Nooit eerder was ze zo gelukkig geweest. In Gryfs armen liggen en de hele nacht door hem bemind worden, was het heerlijkste wat ze ooit had meegemaakt. En naast hem wakker worden en samen fluisteren en zacht lachen in het vroege ochtendlicht, gaf haar een gevoel van luchthartigheid dat ze nimmer had ervaren.


  Dankzij de liefde die Gryf haar schonk, verdwenen de pijn en het verdriet van de afgelopen maanden geleidelijk naar de achtergrond. Heel, heel langzaam durfde ze zelfs te gaan geloven dat hun prille geluk duurzaam zou kunnen zijn.


  Desondanks, hoewel ze het zelfs diep in haar hart nauwelijks durfde toegeven, ontbrak er iets. Ze had gedacht dat het genoeg voor haar zou zijn zich verzekerd te weten van Gryfs liefde. Tenslotte had hij haar van het begin af aan duidelijk gemaakt dat hij haar geen beloftes kon doen – althans niet zolang hij zijn verleden niet kende. Ze wist echter dat ze meer wilde. Ze wilde wat haar zusters hadden: een gelofte, een verbond, de belofte van eeuwige liefde.


  Moeizaam trok ze de kar met de jongen en het hondje erin door het zand naar huis.


  Plotseling voelde ze een hand op haar schouder, en toen ze zich omkeerde, zag ze Gryf achter zich staan.


  ‘Je zag er zo warm en knus en lief uit toen ik je vanmorgen in bed achterliet...’


  Ze schonk hem een verleidelijke glimlach. ‘Ik had het vast nog warmer gehad als jij was gebleven.’


  ‘Je weet niet half hoezeer ik in de verleiding was om dat te doen.’ Hij legde zijn handen om haar gezicht, keek haar diep in haar blauwe ogen en voelde zijn hart zwellen van liefde voor haar. Toen wierp hij een blik op de slapende jongen. ‘Hij is helemaal uitgeput van zijn uitstapje.’


  ‘Aye,’ zei ze met een glimlach. ‘De buitenlucht alleen al is genoeg om hem doodmoe te maken. Maar het is fijn weer wat kleur op zijn wangen te zien.’


  ‘Aye, hoewel ik moet zeggen dat ik minstens zo geniet van de kleur op jouw wangen.’ Hij kuste haar hard en kort. Toen kuste hij haar nogmaals, trager en met onmiskenbaar verlangen, voor hij zich met tegenzin afwendde en wegliep.


  Terwijl ze hem nakeek, vroeg ze zich af hoe het toch mogelijk was dat één simpele kus van hem haar het idee kon geven dat alles in orde was in de wereld. Zelfs de schrale winterzon leek opeens warmer.


  Met een licht gevoel trok ze kar verder over het strand. Intussen dacht ze aan de verrukkingen die hen de komende nacht wachtten, wanneer ze weer samen zouden zijn.


  


  ‘Geef maar, Libby.’ Ambrosia en Bethany hielden het dienstmeisje tegen in de gang en namen het linnengoed van haar over.


  ‘Hier zorgen wij wel voor,’ zei Bethany kordaat.


  Toen het dienstmeisje verdwenen was, grijnsden de zusters samenzweerderig naar elkaar, waarna ze op de deur van Darcy’s kamer klopten. Hun zusje deed open, en ze stommelden naar binnen met de schone lakens om haar te helpen haar bed op te maken.


  ‘Waar is Libby?’ vroeg Darcy terwijl ze de kussens in schone slopen stak.


  ‘Ze heeft het zo druk tegenwoordig, nu Riordan en ik hier altijd zijn omdat ons huis nog niet klaar is.’ Ambrosia vouwde een laken uit boven het bed en liet het luchtig neerdalen. Vervolgens vouwde ze de hoeken om de matras.


  Bethany volgde haar voorbeeld aan de andere kant van het bed. ‘Kane, Noah en ik brengen ook meer nachten hier door dan op Penhollow Abbey.’


  ‘Arme Libby. En arme Mrs. Coffey. En nu heb ik voor nog meer werk gezorgd door Gryf en Whit mee naar huis te nemen.’


  ‘Ze klagen niet, hoor. Volgens mij geniet Mrs. Coffey er juist stiekem van dat we allemaal weer thuis zijn. En ik weet zeker dat opa het ook heerlijk vindt.’ Ambrosia deed een stapje achteruit om voldaan naar het keurig opgemaakte bed te kijken. Toen liep ze naar het raam en keek ze naar de Undaunted, waarop het een drukte van belang was.


  ‘Het doet me goed dat je er de laatste dagen zoveel gelukkiger uitziet, Darcy,’ zei ze. ‘Toen we het droevige bericht kregen van Grays ongeluk, waren we bang dat we je nooit meer zouden zien lachen.’


  ‘Ik ben gelukkig.’ Darcy klopte de kussens op voor ze zich omdraaide naar haar zusters, die haar allebei nauwlettend opnamen. ‘Wat is er aan de hand? Waarom kijken jullie zo?’


  ‘We...’ Bethany keek even naar haar zuster en waagde toen de sprong in het diepe. ‘We vinden dat Gryf meer dan ooit op Gray lijkt nu hij bijna helemaal van zijn verwondingen hersteld is.’


  ‘Bethany, alsjeblieft –’


  ‘Laat me alsjeblieft uitspreken, Darcy. Het afscheren van zijn baard was een begin, en we denken dat de gelijkenis compleet zal zijn als hij zijn haar knipt. Natuurlijk kunnen we het bij het verkeerde eind hebben, en in dat geval wint Edwina.’


  ‘Wat wint Edwina?’ Achterdochtig keek Darcy van haar ene zuster naar de andere. ‘Wat voor weddenschap hebben jullie afgesloten met dat leeghoofdige wicht?’


  ‘Toen nou, Darcy, we bedoelen het niet kwaad...’ Hulpzoekend keek Bethany naar Ambrosia.


  ‘We hebben het alleen maar gehad over de treffende gelijkenis tussen Gryf en Gray,’ zei Ambrosia. ‘En toen we het hadden over Gryfs haar, zei Edwina dat het niks zou uitmaken. Ze zei dat ze er dat beeldschone parelmoeren kammetje dat jij altijd zo mooi hebt gevonden onder durfde te verwedden dat zij het bij het rechte eind had. En dan wil zij die blauwe ceintuur van Bethany hebben.’


  ‘Daar heb je toch zeker niet mee ingestemd?’ Darcy zette haar handen op haar heupen en keek verontwaardigd naar haar zuster.


  Bethany zuchtte gemaakt wanhopig. ‘Het is heus niet zo erg. Kane heeft beloofd dat hij een nieuwe voor me zal kopen wanneer hij weer naar Londen gaat.’


  Darcy schudde haar hoofd. ‘Hoe kun je in vredesnaam zo stom zijn om in de val van die berekenende Edwina Canon te trappen?’


  ‘Maak je geen zorgen, Darcy.’ Bethany legde haar hand op haar arm. ‘Het is maar een weddenschap, we bedoelen er niks kwaads mee.’


  Ambrosia stak haar hand in de zak van haar japon en haalde een kam en een schaar tevoorschijn. ‘Ik leg deze hier op je toilettafel neer, voor het geval je besluit de weddenschap met die domme Edwina toch maar aan te gaan, want ze verliest zeker.’


  Kwaad keek Darcy hen beiden aan, waarop Ambrosia en Bethany zich haastig uit de voeten maakten.


  ‘Wat denk je?’ fluisterde Bethany terwijl ze de trap af liepen.


  Ambrosia glimlachte. ‘Darcy is nog nooit een uitdaging uit de weg gegaan, en al helemaal niet als Edwina degene was die haar uitdaagde.’


  ‘Aye, dat was een buitengewoon gelukkige ingeving van je, Ambrosia.’


  ‘Dank je,’ zei haar zuster met een zelfvoldane glimlach.


  Zacht giechelend renden de twee jonge vrouwen de trap af.


  


  ‘Slaapt Whit?’ vroeg Darcy toen Gryf haar slaapkamer binnen kwam.


  Gryf knikte. ‘Zijn ogen vielen dicht zodra zijn hoofd het kussen raakte. Ik weet zeker dat al die frisse licht hem goed heeft gedaan.’ Hij liep de kamer door, sloeg zijn armen om haar middel en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Ik moet niet vergeten hem morgenochtend te bedanken, want nu hebben wij meer tijd samen.’ Hij liet zijn handen over haar armen naar beneden glijden en pakte toen haar hand. ‘Wat heb je hier? Een schaar? Ben je van plan me het hart uit het lijf te knippen?’


  ‘Nay, liefste, ik wil je hart niet knippen, maar je haar.’


  ‘Wil je mijn haar knippen?’ De gedachte aan haar sierlijke vingers die door zijn haar zouden glijden en zijn hoofdhuid zouden raken, toverde een glimlach op zijn gezicht. ‘Is dat een familietraditie of zo?’


  ‘Zoiets.’ Vragend keek ze naar hem op. ‘Vind je het erg?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als jij mijn haar graag wilt knippen, dan laat ik je dat maar al te graag doen, lieveling.’


  Ze slaakte een zucht van verlichting. Om de een of andere reden had ze verwacht dat hij zou protesteren. ‘Dan kun je beter eerst je overhemd uittrekken.’


  Nadat hij dat had gedaan, keek ze naar zijn brede schouders en gespierde rug. Het verraste haar telkens weer, dat gebruinde, sterke lichaam en de golf van hitte die bij de aanblik ervan door haar heen sloeg.


  Ze spreidde een paar handdoeken uit op de vloer en zette er een stoel midden op, recht voor de grote passpiegel. Zodra Gryf had plaatsgenomen, legde ze een handdoek over zijn schouders. Vervolgens pakte ze de kam en haalde die door zijn dikke, donkere haar.


  Het was een buitengewoon sensuele belevenis, erotischer dan wat ze tot dan toe ook had gedaan. De tintelingen in haar vingertoppen trokken door haar hele lichaam, tot ze haar tenen bereikten.


  Met de schaar in haar hand keek ze naar hem via de spiegel.


  ‘Hoeveel ben je van plan eraf te knippen?’


  ‘Dat laat ik aan jou over. Jij moet maar zeggen wanneer je vindt dat ik er genoeg vanaf heb gehaald.’


  ‘Goed.’ Zijn ogen volgden de eerste donkere lokken die naar beneden dwarrelden op de handdoeken onder zijn stoel.


  Aanvankelijk knipte Darcy aarzelend, onhandig haast, maar al na een paar minuten voelde ze haar onzekerheid verdwijnen. Hoe meer ze knipte, des te moediger werd ze. Bedreven hanteerde ze de schaar, en behendig gleden haar vingers door zijn haar.


  Gryf grinnikte. ‘Ik heb de indruk dat je er nogal van geniet, liefste.’


  ‘Aye, jij ook?’


  ‘Aye.’ Hij sloot zijn ogen en genoot van het gevoel van haar vingers op zijn hoofdhuid. Had een vrouw dat ooit voor hem gedaan? Zou een man een genot als dit ooit kunnen vergeten? Was het geheugen in staat zo’n herinnering uit te wissen? Wat wreed was het toch dat hij zich geen enkele aanraking, geen enkele kus kon herinneren. Alle eventueel ervaren genoegens waren eenvoudigweg uit zijn geest gewist.


  Opeens hielden de handen op zijn hoofd op en viel de schaar viel op de grond. Darcy stond doodstil en had kennelijk moeite haar kalmte te bewaren, want hij hoorde haar haar adem inhouden. Ongerust opende hij zijn ogen.


  Het eerste wat hij zag, was zijn eigen spiegelbeeld. Het was zijn eigen gezicht dat naar hem keek, en toch was het dat ook weer niet. Hij zag eruit als een vreemdeling. Het afscheren van zijn baard was al een hele verandering geweest, maar nu, met zijn kortgeknipte haar, herkende hij zichzelf nauwelijks meer.


  Toen zag hij Darcy’s spiegelbeeld. Haar gezicht was doodsbleek. Geschokt stond hij op, hij duwde de stoel weg en greep haar handen. ‘Wat zie je wanneer je naar me kijkt?’ vroeg hij gespannen. Onbewust kneep hij in haar vingers, en zijn blik boorde zich in de hare.


  ‘Ik zie...’


  Gray. Zijn naam speelde door haar hoofd, als een plaaggeest. Voor haar geestesoog doemde zijn gezicht op.


  Heftig knipperde ze met haar ogen om zich te kunnen concentreren op de man die tegenover haar stond. Ze slikte. ‘Ik zie jou, Gryf.’


  ‘Nay, dat geloof ik niet.’ Hij trok haar dichter naar de spiegel toe. Hun spiegelbeelden keken hen recht aan. ‘Kijk naar me, Darcy,’ zei hij heel kalm en beheerst. ‘Wie zie je?’


  Ze slikte, maar zei niets.


  ‘Ik begrijp het. Eindelijk heb je besloten eerlijk te zijn. Je zwijgen zegt meer dan woorden zouden kunnen.’ Hij liet haar los, liep de kamer door en pakte zijn overhemd. Terwijl hij het aantrok, zei hij vermoeid: ‘Ik ben zo verblind geweest door mijn liefde voor jou, dat ik niet in staat was te zien wat zo voor de hand lag.’


  ‘Gryf, alsjeblieft...’


  ‘Nay.’ Hij hief zijn hand op. ‘Ik houd van je, Darcy, verschrikkelijk veel. Ik weet niet of ik ooit eerder zo veel van iemand heb gehouden, maar ik weet wat er nu in mijn hart leeft. En dat is liefde.’


  Hij keek naar haar gebogen hoofd en zweeg even. Zijn stem klonk zachter toen hij vervolgde: ‘Je zegt dat je van mij houdt, maar wat je in werkelijkheid wilt, is zowel van mij houden als van de jongen die je hebt verloren. Je wilt dat ik Gryf én Gray ben, en een poosje heb ik gedacht dat ik dat spelletje wel mee kon spelen, uit liefde voor jou. Ik heb mijn baard afgeschoren en je mijn littekens getoond terwijl ik wist dat je niet mij zag, maar die ander. Nu pas zie ik hoe dwaas dat spelletje was, want meer dan spelletje was het niet. Ik zie het in je ogen, Darcy. Als je naar mij kijkt, zie je mij niet, maar hém. En ik kan hem niet zijn, Darcy. Zelfs niet voor de vrouw van wie ik houd.’


  Hij pakte zijn jas en opende de kamerdeur. Voor hij vertrok, draaide hij zich om, om een laatste blik op haar te werpen. Zijn pijn verdween onder een masker van kille woede, en zijn woorden boorden zich als scherpe pijlen in haar hart, meedogenloos hun doel treffend. ‘Wacht niet op me, Darcy, want ik kom niet terug. Ik kan niet de man zijn die je wilt dat ik ben.’


  Ze kon niets zeggen om zich te verdedigen, want hij had gelijk. Ieder woord dat hij zei, was waar. En dat ze zijn woorden niet kon weerleggen, deed pijn, ongelooflijk veel pijn.


  Het enige wat ze kon doen, was naar hem kijken, met grote ogen en haar kaken op elkaar geklemd.


  Ze hoorde hem de trap af denderen, de voordeur opengaan en achter hem dichtslaan. Het geluid weergalmde in haar hoofd, en ze sloeg haar handen voor haar oren om het te dempen.


  Toen was er slechts nog stilte. Het was het eenzaamste geluid dat ze ooit had gehoord.


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  ‘O, Newt!’ Buiten adem kwam Bethany de oude schuur binnen, waar Newton in een berg gereedschap aan het rommelen was. ‘De hemel zij dank dat ik je heb gevonden. Ambrosia en ik hebben je overal gezocht. Je moet ons helpen, Newt.’


  ‘Aye, meisje.’ Hij bleef tussen het gereedschap zoeken. ‘Wat kan ik voor jullie doen?’


  ‘Je moet naar het dorp gaan om te kijken waar Gryf verblijft?’


  ‘Waar hij verblijft?’ Verbaasd keek de oude man op. ‘Hij is toch hier, op MaryCastle?’


  ‘Hij is gisteravond vertrokken. Darcy en hij hebben vreselijke ruzie gehad, en hij heeft tegen haar gezegd dat hij wegging.’


  Newton ging verder met het gereedschap. ‘Ik heb wel deuren horen slaan en voeten op de trap horen stampen, maar ik dacht dat het gewoon een ruzietje was tussen gelieven. Zulke dingen gebeuren. Ze komen heus wel bij elkaar terug wanneer ze gekalmeerd zijn.’


  ‘Newt, je begrijpt het niet. Darcy zegt dat Gryf diep gekwetst is omdat hij denkt dat zij wil dat hij Gray is. En dat komt doordat ze zijn haar heeft geknipt. Het is allemaal mijn schuld!’


  ‘En de mijne!’ Ambrosia dook op achter haar zuster.


  De oude man ging rechtop staan en vloekte hartgrondig. ‘Jullie konden haar niet met rust laten, is het wel? Jullie moesten je ermee bemoeien en stoken en onrust zaaien en het arme kind aanzetten tot dingen die ze beter niet had kunnen doen. Heb ik niet gezegd dat jullie je er niet mee moesten bemoeien?’


  ‘Aye, dat heb je gezegd.’ Ambrosia had rode ogen; het was duidelijk dat ze had gehuild. ‘Maar we wisten niet dat Gryf zo woedend zou worden. O, Newt, Darcy zegt dat ze hem nog nooit zo kwaad heeft gezien. Ze is er zeker van dat hij voorgoed weg is, en we weten niet of ze hier ooit nog overheen komt. Haar arme hart is voor de tweede keer gebroken. Ze is nu nog verdrietiger dan toen ze hoorde dat Gray was verongelukt.’


  Met een nijdig gebaar wierp Newton het gereedschap weg dat hij in zijn handen had. ‘Ik ga wel naar het dorp. Maar ik weet niet zeker wat ik kan doen.’


  ‘Zeg tegen hem dat het niet Darcy’s schuld was, Newt. Zeg hem dat het onze schuld was.’ Bethany huilde nu tranen met tuiten, overmand als ze was door de rampzalige toestand. ‘En zeg tegen hem hoezeer het ons spijt dat we ons ermee hebben bemoeid.’


  Newton keek de meisjes om beurten aan en trok hen toen even naar zich toe om hen te knuffelen. ‘Rustig nou maar. Het is jullie schuld niet.’


  ‘Wel waar,’ zei Ambrosia snikkend. ‘We hebben ons ermee bemoeid.’


  ‘Aye. Nou, als het jullie tot troost kan zijn, ik heb me er ook wel eens mee bemoeid.’


  De twee jonge vrouwen snuften en veegden hun ogen droog.


  ‘Vertel het hem alsjeblieft, Newt.’ Bethany’s stem was hees van het huilen en trilde door haar vastberaden poging haar tranen te bedwingen. ‘En vraag hem of hij Darcy nog een kans wil geven.’


  


  Onderweg naar Land’s End vroeg Newton zich af wat hij in vredesnaam kon zeggen of doen dat het besluit zou veranderen van een man die zo vastbesloten leek en die waarschijnlijk nog steeds woedend was. Hij zuchtte. De meisjes hadden zich er van hem niet mee mogen bemoeien, maar hij stond op het punt dat zelf wél weer te doen. Hij hoopte vurig dat hij het niet erger zou maken dan het al was.


  


  ‘Hier tekenen.’ De scheepskapitein, een man met donkere bakkebaarden, schoof Gryf een document toe.


  Gryf pakte de ganzenveer van hem aan en krabbelde snel zijn naam neer.


  ‘We vertrekken morgenochtend bij zonsopgang. Wie niet aan boord is, blijft achter en krijgt niets betaald.’


  Gryf knikte en volgde toen de groep zeelieden die eveneens hadden aangemonsterd op de Jenny Mae, een vrachtschip dat op India voer. Toen ze in de herberg waren en de anderen bier bestelden, klom hij de trap op naar de zolderkamer die hij de avond tevoren had gehuurd.


  Hij ging op de rand van het bed zitten en staarde door het zolderraam naar de schepen in de haven. De voorgaande nacht was de ellendigste van zijn leven geweest. Hij had gedacht dat geen ochtend erger kon zijn dan die ochtend toen hij wakker was geworden en zijn lichaam overdekt was geweest met brandwonden en zijn geest volkomen leeg. Dat was een nachtmerrie geweest, maar dit was erger. Dit was een pijn die hem de rest van zijn leven zou achtervolgen.


  Wellicht kwam dat doordat hij het zich zo goed kon herinneren. Darcy’s geschokte gezicht toen ze hem had bekeken in de spiegel, en daarna de gepijnigde blik in haar ogen toen ze zich had gerealiseerd dat hij voorgoed vertrok.


  Voorgoed.


  Het was het beste.


  Maar waarom deed het dan zoveel pijn?


  Een verwensing uitend stond hij op. Het had geen zin op zijn kamer te blijven zitten en zich ellendig te voelen. Hij kon net zo goed een glas drinken met zijn toekomstige maten. Niet dat dat wat zou oplossen, maar het zou de pijn tijdelijk een beetje kunnen verzachten.


  Toen hij halverwege de trap was, zag hij Newton in de deuropening van de gelagkamer staan. Heel even kwam hij in de verleiding rechtsomkeert te maken en de trap op te gaan om zich te verbergen in zijn kamer. Hij slaakte een zucht en liep toch door naar beneden.


  Samen gingen Newt en hij aan een houten tafeltje zitten.


  ‘Whisky graag,’ zei Gryf tegen het dienstertje dat meteen kwam aangesneld. Hij schoof zijn stoel wat dichter naar het tafeltje toe.


  ‘Voor mij ook.’ Met zijn ellebogen leunde de oude man op het tafelblad.


  ‘Heeft zij je gestuurd, Newt?’


  ‘Nay, ze weet niet eens dat ik hier ben. Haar zusters hebben me gestuurd. Ze voelen zich erg schuldig over het feit dat ze zich met Darcy’s zaken hebben bemoeid en haar hebben aangezet je haar te knippen.’ Newton bestudeerde Gryf. ‘Je lijkt nu nog meer op hem, weet je dat?’


  Geërgerd sloeg Gryf met zijn vuist op tafel. ‘Het kan me geen donder schelen op wie ik lijk! Ik kan niet iemand zijn die ik niet eens ken. Het is al moeilijk genoeg om mezelf te zijn.’


  De oude man zweeg.


  Meteen schaamde Gryf zich over zijn uitbarsting. Op zachtere toon zei hij: ‘Begrijp je het dan niet, Newt? Ik heb niets om me aan vast te houden; geen jeugdherinneringen, geen beeld van mijn ouders, van broers of zusters. Ik heb geen idee wie mijn vrienden waren en of ik vrouwen heb liefgehad. Ik kan zelf wel kinderen hebben verwekt.’


  ‘Ik weet dat het moeilijk is, jongen.’


  ‘Moeilijk?’ herhaalde Gryf schamper.


  Het dienstertje zette twee glazen voor hen neer.


  Gryf pakte zijn glas op en dronk het in één lange teug leeg. Met een klap zette hij het terug op tafel, waarna het dienstertje het zonder een woord te zeggen opnieuw volschonk.


  Toen ze wegliep, legde Gryf zijn hand om zijn glas en keek naar de man tegenover hem. ‘Ik heb mezelf voor de gek gehouden, Newt. En Darcy ook. Ik heb geen recht op een vrouw zoals zij. Geen enkel recht.’ Hij pakte zijn glas op en dronk het leeg. ‘Ik heb de hele nacht wakker gelegen en aan haar gedacht, aan ons gedacht. Ik ben niet de goede man voor haar.’ Zijn stem trilde van emotie. ‘Zij is zo goed en fatsoenlijk en beschaafd.’ Hij schudde zijn hoofd en voegde eraan toe: ‘Ik weet niet wat of wie ik ben. Ik kan wel een dief zijn of een moordenaar of een man die altijd achter de vrouwen aan zit.’


  Newton wilde iets zeggen, maar hij kreeg de kans niet, want Gryf vervolgde: ‘Ze heeft een familie die van haar houdt, vrienden die haar zullen bijstaan, goede vrienden zoals Miss Mellon en Mrs. Coffey en jij. Het komt wel goed met haar, heus, dat zul je zien.’ De pijn klonk door in zijn stem toen hij eraan toevoegde: ‘Over een jaar weet ze niet eens meer wie ik ook alweer was.’


  Vanuit zijn ooghoek zag hij het dienstertje voorbijlopen, en hij gebaarde haar zijn glas nogmaals te vullen.


  Newton sloeg hem gade zonder zijn eigen glas aan te raken. ‘En hoe zit het met de jongen?’


  ‘Whit?’ Even klemde Gryf zijn kiezen op elkaar. ‘Ik heb gezien hoe hij opbloeit onder de zorg van Darcy en haar familie.’


  ‘Dus je laat hem zomaar in de steek?’


  ‘Ik laat hem niet in de steek!’ Zijn stem klonk harder dan zijn bedoeling was geweest. Hij nam nog een slok. ‘Ik stuur jullie geld voor zijn onderhoud. En als ik een plek heb gevonden om te wonen, laat ik hem komen. Als hij wil, vindt hij bij mij een thuis.’


  ‘Hoor je wel wat je zegt?’ Streng keek Newton hem aan. ‘Jij bent de belangrijkste persoon in zijn leven. Je bent de vader die hij nooit heeft gehad, zijn vriend en zijn beschermer. En nu verlaat je hem zonder tekst of uitleg.’


  ‘Ik kan niet terug, Newt. Ik kan hem niet zien. En Darcy ook niet.’


  ‘Waarom niet? Ben je bang?’


  ‘Nay, maar ik wil ze geen pijn doen.’


  ‘Ze lijden al pijn, en jij bent gewoon bang die pijn in hun ogen te zien, want jij bent degene die hun die pijn heeft toegebracht. Je bent bang om te zien wat je ze hebt aangedaan.’


  Toen Gryf niet reageerde, keek Newton minutenlang zwijgend naar zijn glas, waarna hij het over de tafel heen naar de andere man toe schoof. ‘Drink jij dit maar op, Gryf. Misschien geeft het je moed, want ik heb nu wel door dat je bang bent. Je mag dan wel flink doen, maar vanbinnen ben je bang. En daar heb je alle reden toe. Het is best mogelijk dat je je verleden nooit terugkrijgt en dat je nooit meer al die dingen zult hebben die anderen vanzelfsprekend vinden. Je bent een man zonder jeugdherinneringen, zonder herinneringen aan je vader en moeder, aan je vrienden of aan de vrouwen die je hebt bemind.’


  Hij dempte zijn stem. ‘Maar het allerbelangrijkste heb je wel, datgene waarnaar we allemaal verlangen: je hebt een vrouw die van je houdt, wat of wie je ook bent. En je hebt een jongen die dol op je is, die er trots op zou zijn je zoon te zijn. En je hebt een familie die aan jouw kant staat, Gryf.’


  Hij schoof zijn stoel achteruit, stond op en keek neer op het gebogen hoofd van de jongere man. ‘En zelfs als je die dingen niet belangrijk vindt, Gryf, dan nog heb je een vriend. Een vriend die er trots op zou zijn met je te varen en aan jouw zijde te vechten.’ Toen keerde hij zich om en liep weg.


  


  Bij zijn terugkomst op MaryCastle trof hij de hele familie in de hal aan, kennelijk op het punt naar bed te gaan.


  Hij schudde slechts zijn hoofd.


  Verslagen keken Ambrosia en Bethany hem aan.


  ‘Ze is boven,’ zei Bethany.


  ‘Ze staat op de uitkijk,’ voegde Ambrosia eraan toe.


  Met lood in de schoenen klom Newton de trap op. Hij moest zijn kleine meid een treurige boodschap brengen. Het was de zwaarste weg die hij ooit had afgelegd.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Toen Newton was weggegaan, bleef Darcy buiten op het brede balkon staan dat rondom het hele huis liep en staarde uit over de zee. Ze zou onmogelijk kunnen slapen. De kou deed haar rillen, en ze trok haar mantel wat dichter om zich heen. Kouder dan haar hart kon de nacht toch niet zijn.


  Urenlang keek ze uit over het water, zonder zich bewust te zijn van het verstrijken van de tijd. Toen het eerste ochtendlicht aan de horizon gloorde, zag ze de witte zeilen van de Jenny Mae. Newton had haar verteld dat het schip vroeg zou uitvaren, en ze tuurde ingespannen naar het dek. Wie van de daarop lopende figuurtjes zou Gryf zijn?


  De pijn verscheurde haar hart. Het verlies van Gray was afschuwelijk geweest, maar het verlies van Gryf was nog veel erger. Ze had van hem gehouden, niet met slechts de onschuld van een kind, maar met de hartstocht van een vrouw. Ze had hem alles geschonken: haar vertrouwen, haar trots, haar eerlijkheid en haar liefde. En hij had het allemaal genomen en was weggegaan.


  Tranen biggelden over haar wangen, en ze begroef haar gezicht in haar handen.


  ‘Niet doen. Ik kan het niet verdragen,’ klonk een diepe stem achter haar.


  Met een ruk keerde ze zich om. ‘Gryf! O, Gryf! Newton zei dat je aan boord ging!’


  ‘Dat was ik ook van plan, maar de gedachte naar India te varen terwijl jij hier bleef...’ Hij schudde zijn hoofd. Haar tranen schokten hem diep. ‘Je bent altijd zo dapper, en nu heb ik je aan het huilen gemaakt.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Er is niets veranderd, Darcy. Ik denk nog steeds dat ik geen recht heb op je liefde, want ik heb geen idee wat de toekomst zal brengen.’


  ‘Wie kent zijn toekomst, Gryf?’


  Het was echt iets voor haar om meteen tot de kern van de zaak door te dringen, dacht hij. ‘Niemand. De meeste mensen kennen echter wel hun verleden.’ Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Ik houd van je, Darcy, en ik zou de gelukkigste man ter wereld zijn als je met me wilde trouwen.’ Voor ze kon reageren, vervolgde hij: ‘Maar dan moet je aanvaarden dat ik me op een dag mijn verleden zou kunnen herinneren en dat er dingen kunnen blijken te zijn die we liever niet zouden weten. Misschien zelfs een vrouw en kinderen.’


  Ze keek hem recht aan. ‘Ik ben bereid dat risico te nemen, Gryf, als jij dat ook wilt.’


  ‘Voor mij is er geen risico, Darcy. Ik houd van je met heel mijn hart, maar ik wil je niet nog meer pijn doen.’


  ‘Ik houd zo veel van je, Gryf. Ik wil met je samen zijn zo lang als het kan. En als we op een dag gescheiden worden, zal ik in ieder geval mijn herinneringen hebben.’


  ‘O, Darcy, mijn liefste...’ Hij sloot haar in zijn armen.


  Een gejuich steeg op, en stomverbaasd keken ze beiden om.


  De voltallige familie stond boven aan de trap en had kennelijk schaamteloos meegeluisterd. Ook Whit was van de partij, met blozende wangen.


  Darcy fluisterde Gryf iets toe, waarop hij zich met een ernstige blik tot de jongen wendde. ‘Je hebt gehoord dat ik Darcy vroeg of ze mijn vrouw wilde worden, en nu vragen wij je samen of jij onze zoon wilt zijn.’


  Met grote ogen keek Whit hem aan. ‘Voor altijd, bedoel je? Zoals Noah de zoon is van Bethany en Kane?’


  ‘Aye, Whit, dat bedoelen we.’


  Overmand door geluk, begroef Whit zijn gezicht in de vacht van zijn hondje.


  Geoffrey schraapte zijn keel. ‘Dit moet gevierd worden. Mrs. Coffey, breng een karaf port naar de salon.’


  Iedereen stommelde de trap af.


  Darcy wilde achter hen aan gaan, maar Gryf greep haar hand. ‘Wacht, liefste. Voor ik de familie Lambert onder ogen kom, heb ik dit nodig.’ Hij kuste haar tot ze beiden ademloos waren. ‘Nu ben ik sterk genoeg. Als je me tenminste belooft dat we straks nog wat meer tijd samen hebben.’


  Ze glimlachte ondeugend. ‘Ik weet zeker dat ze ons nog best een uurtje kunnen missen.’


  Met een brede grijns tilde hij haar op en droeg haar de trap af. Zijn hart was nooit eerder zo licht geweest.


  Newton had gelijk. Hij mocht dan geen verleden hebben, hij had alles wat ertoe deed: een vrouw die van hem hield. En wat voor een vrouw! Zoals Darcy Lambert was er geen ander in de hele wereld!


  Epiloog


  


  


  


  De kerk in Land’s End vulde zich met dorpelingen die kwamen om getuige zijn van het huwelijk van Darcy Lambert, de jongste kleindochter van Geoffrey Lambert, met de mysterieuze man die haar hart had gewonnen. Sommigen waren ervan overtuigd dat hij Gray Barton was, op wie hij zo sprekend leek. Anderen zeiden dat hij te onverschrokken en vervaarlijk was om de lieve jongen te zijn die zij hadden gekend.


  Dominee Thatcher Goodwin had de jonge dominee van Mead, Ian Welland, gevraagd de dienst te leiden, en diens vrouw, Jenna Pike zou harp spelen en zingen.


  Darcy stond in de sacristie, omringd door haar zusters en Mrs. Coffey, die de laatste hand legde aan haar kanten bruidsjapon, die zo teer en luchtig was als de vleugels van een vlinder.


  ‘O, je lijkt precies op je moeder op haar trouwdag!’ riep Mrs. Coffey uit terwijl ze de witte, satijnen strik om Darcy’s smalle middel vastknoopte. ‘Ze zag eruit als een koningin in deze japon, net als jij.’


  ‘Dankzij u, Mrs. Coffey. Het is een wonder dat u deze japon zo mooi hebt weten te houden. Ik ben al de vierde in de familie die hem draagt.’


  ‘En de laatste, maar daarom niet de minste,’ zei Geoffrey. Samen met Winifred Mellon kwam hij binnen. ‘Ik kan nog nauwelijks geloven dat mijn jongste kleindochter nu trouwt.’ Hij kuste haar en keek toen naar Winnie. ‘Ben je klaar met het versieren van het altaar, mijn liefste?’


  Bij het horen van dat koosnaampje zwegen alle aanwezigen terstond.


  Verwonderd keken de drie zusters elkaar aan.


  Hun opa schraapte zijn keel en pakte Miss Mellons hand. ‘Ik had nooit gedacht dat ik dit zou zeggen, maar nu mijn meisjes alle drie veilig onder dak zijn, is het onze beurt. Ik heb Winnie gevraagd mijn vrouw te worden, en ze heeft ja gezegd.’


  ‘O, Winnie!’ De drie zusters kusten hun oude kinderjuffrouw en grootvader en slaakten opgetogen kreten.


  Ondertussen kwamen Riordan en Kane binnen.


  Riordan nam de hand van zijn vrouw in de zijne en fluisterde iets in haar oor, waarop Ambrosia knikte. Toen schraapte hij zijn keel. ‘Dit is een mooi moment om jullie nog iets anders te vertellen. Ambrosia en ik zullen binnenkort een loot aan de familiestamboom toevoegen.’


  Opnieuw klonken opgewonden kreten.


  Mrs. Coffey raakte zo overmand door vreugde, dat ze in tranen uitbarstte. ‘O, hier heb ik zo voor gebeden.’ Ze sloeg haar armen om Ambrosia heen. ‘Ik kan niet wachten tot ik weer een baby in mijn armen houd en die verrukkelijke geur inadem. En ik ga jou in de watten leggen, liefje, net als je moeder zo lang geleden.’


  Ambrosia legde haar hoofd op de schouder van de huishoudster en knipperde haar tranen weg. ‘O, Mrs. Coffey, zijn wij niet de gelukkigste mensen van de hele wereld?’


  ‘Kom.’ Zoals zo vaak was Miss Mellon degene die kordaat de leiding nam. ‘Droog jullie tranen. Het is hoog tijd dat we in de kerk gaan zitten.’


  Zodra ze weg waren, verscheen Newton in de deuropening.


  ‘Newt!’ riep Darcy verheugd uit. ‘Wat zie je er prachtig uit.’


  Hij wierp een onverschillige blik op zijn keurige jas en broek. ‘Wat maakt het uit. Eén blik op jou, en de hele gemeente ziet niemand anders meer.’


  ‘O, Newt.’ Ze sloeg haar armen om zijn hals en drukte haar wang tegen de zijne. ‘Je bent mijn beste vriend, Newt. En de beste stuurman die een kapitein zich maar kan wensen.’


  ‘Je mag er zelf ook zijn, meisje.’


  ‘Ik had dan ook een goede leermeester.’


  Hij hield haar een eindje van zich af. ‘Maak je je nog zorgen dat op een dag Gryfs geheugen kan terugkeren?’


  ‘Als dat gebeurt, zal ik het onder ogen zien, en tot die tijd maak ik me er geen zorgen om.’


  ‘Goed zo, meisje.’ Hij klopte haar op de rug. ‘Dan denk ik dat je nu je aanstaande even binnen moet laten, anders verslijt hij de tegels voor de deur nog van het heen en weer lopen.’ Hij opende de deur van de sacristie. ‘Je bruid wacht op je, jongen.’


  Gryf kwam binnen en was met stomheid geslagen toen hij de sprookjesachtige verschijning in wit kant zag die op hem toe kwam.


  Toen fronste hij zijn wenkbrauwen.


  Darcy legde haar handen in de zijne en keek naar hem op. ‘Ben je teleurgesteld dat ik de laatste nacht voor ons huwelijk heb doorgebracht bij mijn zusters, Gryf? Dat moet je niet zijn. Het was zo heerlijk om herinneringen op te halen en voor het laatst bij elkaar te zijn. Van nu af aan zal ik alle nachten met jou doorbrengen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat vond ik ook niet erg, Darcy. Er is echter iets wat jij misschien wél erg zult vinden.’ Hij zweeg even. ‘Vannacht, toen ik over het strand liep, is er iets gebeurd. Ik kreeg een flits van een herinnering, kort maar heel scherp.’


  Darcy hield haar adem in, doodsbang om het te horen en tegelijkertijd verlangend.


  ‘Ik zag de zeilen van de Undaunted in het donker, en opeens zag ik mezelf aan boord van een schip. Een schip dat ten onder ging in vlammen.’


  ‘Een schip...’ Ze sloeg haar hand voor haar mond.


  ‘Het vuur sloeg over mij heen, en ik sprong van boord,’ vervolgde Gryf. ‘Ik zwom tot ik niet meer kon, en toen voelde ik dat ik werd opgetild en op een wagen werd gelegd. Ik kan me een pijnlijke rit herinneren over een weg vol kuilen, en later een ruimte vol stemmen en gelach en rook en de stank van verschaald bier. En nog later de geur van brandend hout en geschreeuw, en daarna alleen nog stilte.’


  Ongelovig keek ze hem aan. ‘Besef je wat dat betekent, Gryf?’


  ‘Dat betekent dat ik misschien niet gewond ben geraakt bij een brand in een herberg, maar aan boord van een schip, en dat ik al gewond was toen ik in die herberg kwam.’


  ‘O, Gryf!’ Ze straalde. ‘Dit was precies waar ik op hoopte! Als we kunnen bewijzen dat dat schip de Carrington was –’


  ‘Ik weet wat je denkt, Darcy, maar er is nog iets, en dat zal je lang niet zo gelukkig maken.’


  ‘Nog iets?’ Op slag verdween de glimlach van haar gezicht, en het werd haar bang te moede.


  ‘Aye. Ik was zo opgewonden door die herinnering, dat ik niet kon slapen. Uiteindelijk heb ik alleen maar een beetje gedoezeld, en toen had ik heel vroeg in de morgen een andere herinnering.’


  ‘Vertel het me.’ Ze greep zijn hand.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat je het niet wilt weten.’


  Opnieuw voelde ze een scheut van angst, maar ze zei dapper: ‘Ik moet het weten, Gryf, hoe pijnlijk het ook is.’


  Hij draaide zich om en liep naar het raam. ‘In mijn herinnering baande ik me tijdens een zware storm een weg door de golven naar de kust. In mijn armen droeg ik een klein meisje. Ik droeg haar helemaal naar huis, waar we voor de haard samen in slaap vielen.’


  Met een droevige uitdrukking op zijn gezicht keerde hij zich naar haar om. ‘Begrijp je het, Darcy? Dit is precies waar ik bang voor was. Waarschijnlijk heb ik een dochter. Een dochter die verdriet heeft om het verlies van haar vader.’ Bij het zien van de tranen in haar ogen sloot hij even zijn ogen. ‘Op de mooiste dag van je leven maak ik je aan het huilen, Darcy. Terwijl we zouden moeten trouwen, breek ik je hart.’


  ‘Nay, Gryf, daarom huil ik niet.’ Ze liep naar hem toe en greep zijn handen. ‘Dit zijn tranen van vreugde.’ Haar stem was hees. ‘Ik weet wie dat kleine meisje was, dat meisje in je herinnering.’


  ‘Ken je haar dan?’


  ‘Aye.’ Ze haalde diep adem. ‘Dat was ik.’


  ‘Jij?’ Niet-begrijpend schudde hij zijn hoofd.


  ‘Gryf, de gebeurtenis die jij je herinnert, vond plaats toen ik vijf jaar was en jij dertien. Jij hebt me uit zee gehaald tijdens een storm en me naar huis gedragen. Sindsdien ben je altijd mijn held geweest. O, mijn liefste! Dat bewijst dat je mijn Gray bent!’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Je herinnert je iets wat gebeurd is toen ik vijf was én je herinnert je een scheepsbrand. Ik kan niet geloven dat dat toeval is.’


  Hij drukte zijn lippen op haar voorhoofd. ‘Zou mijn geheugen langzaam terugkeren?’


  ‘O, Gryf!’ Tranen stroomden over haar wangen. ‘Diep in mijn hart heb ik altijd geweten dat je mijn Gray bent, mijn eerste liefde, mijn enige liefde.’


  ‘En er is geen reden waarom we niet zouden trouwen?’


  ‘Geen enkele.’


  Hij keek op haar neer. ‘Welke naam moet ik dan hebben?’


  Ze glimlachte dwars door haar tranen heen. ‘Dat maakt me niet uit, mijn liefste. Gray was de jongen van wie ik hield, en Gryf is de man van wie ik mijn leven lang zal houden.’


  Een kuchje deed hen beiden omkijken.


  In de deuropening stond Geoffrey. ‘Het is jullie misschien niet opgevallen, maar de dominee staat te wachten op het gelukkige paar. En voor jullie naar het altaar lopen, is hier nog een jongen die jullie graag wil zien.’


  Hij deed een stap opzij, en achter hem stond Whit, stijfjes en onhandig in een het nieuwe pak dat Mrs. Coffey voor hem had gemaakt. Zijn rode haar was netjes geknipt, en zijn nieuwe schoenen glommen. Uit zijn jas stak het zachtgele, pluizige kopje van Fearless.


  Sprakeloos keek hij naar Darcy. Toen fluisterde hij: ‘Je bent mooier dan een koningin.’


  ‘Dank je, Whit. En jij bent zo mooi als een prins.’


  ‘Moet ik...’ Hij slikte zenuwachtig. ‘Moet ik iets zeggen in de kerk?’


  Gryf schudde zijn hoofd. ‘Niks. Maar je moet wel Fearless koest houden, want anders zul je de dominee horen.’


  ‘Ik houd hem wel stil.’ Whit deed een stap naar voren. ‘Wanneer word ik...’ Hij haalde diep adem. ‘Wanneer worden we een... gezin?’


  Hij had het gezegd, het woord dat hem zowel angst aanjoeg als vreugde schonk.


  Darcy trok hem in haar armen en drukte een kus op zijn kruin. ‘We zijn al een gezin, Whit.’


  ‘Mag ik dan papa en mama tegen jullie zeggen?’


  Alweer prikten de tranen in haar ogen. Sinds wanneer was ze zo’n huilebalk?


  ‘Aye, Whit, we zouden vereerd zijn als je dat tegen ons zei.’


  ‘Kom, jongen.’ Gryf nam hem bij de hand. ‘Het is hoog tijd dat we naar het altaar gaan.’ Hij keek naar Darcy en toen naar haar grootvader. ‘Darcy moet u iets vertellen, sir.’ Na de oude man plechtig de hand te hebben geschud, verliet hij samen met de jongen de sacristie.


  Ietwat verbaasd wendde de oude man zich tot zijn kleindochter. ‘Wat zie ik nu, kind? Tranen?’


  ‘Aye, opa, vreugdetranen.’ Ze legde haar hand op zijn arm en vertelde hem wat Gryf tegen haar had gezegd.


  ‘Onze gebeden zijn beantwoord.’


  ‘Aye. O, opa, wat een prachtig huwelijksgeschenk heb ik gekregen! Deze man is mijn wederhelft. Nu hij terug is, ben ik weer compleet. Ik ben zo gelukkig, opa, zo vreselijk gelukkig.’


  Toen ze met hem samen het middenpad af liep naar het altaar, waar Gryf en Whit op haar stonden te wachten, herinnerde ze zich de woorden die Gray zo lang geleden tegen haar had gesproken: ‘Ik heb je vader beloofd dat ik altijd voor je zou zorgen, Darcy, wat er ook gebeurt...’


  Ze sloot haar ogen en fluisterde: ‘O, papa, hij heeft zich aan zijn belofte gehouden.’


  Hij was ervoor naar de hel geweest en daaruit teruggekeerd, en hij had zijn belofte gehouden. En zij, bezwoer ze zichzelf toen ze haar hand in de zijne legde, zou de hare houden. Want hij was haar held, haar minnaar, haar enige ware geliefde. Hun liefde was voorbestemd om eeuwig te duren.
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  Harlequin historische roman


  Een ongeschikte bruid van Julia Justiss


  Na jaren keert Lord St. John Sandiford terug naar Engeland. In Londen raakt hij in de ban van Clarissa Beaumont, een beeldschone, extravagante dame met vele aanbidders. Sinjin vecht echter tegen de passie die hij voor haar voelt. Om zijn landgoed - dat tijdens zijn lange afwezigheid in verval is geraakt - van de ondergang te redden, heeft hij namelijk een rijke, hardwerkende echtgenote nodig, en Clarissa Beaumont - die nog nooit van haar leven iets heeft uitgevoerd - komt niet op zijn lijstje van geschikte huwelijkskandidates voor. Clarissa, die haar zinnen op de knappe edelman heeft gezet, neemt daar echter geen genoegen mee en gooit al haar charmes in de strijd...


  


  


  Twee broers getemd van Susan Mallery & Maureen Child


  Dankzij hun oom staan de broers Lucas en Jackson voor de keus: trouwen of alles kwijtraken.


  


  Lucas besluit dat een verstandshuwelijk de enige oplossing is. Om er zeker van te zijn dat de verbintenis van korte duur is, vraagt hij de preutse Emily ten huwelijk. Zij bekoort hem geenszins, dus hoeft hij niet te vrezen dat hij in de verleiding zal komen het huwelijk te voltrekken...


  


  Jackson wil geen vrouw, want zijn kluizenaarsbestaan bevalt hem best. Wanneer hij na een koortsige nacht ontwaakt, blijkt hij echter toch getrouwd te zijn! Met een roodharige - en zeer bevallige - feeks nog wel. Bovendien blijkt hij haar in zijn delirium tot zijn vrouw te hebben genomen. Het enige wat hij nu nog kan hopen, is dat zij het niet lang met hem uithoudt...


  


  


  Bruiden van St. Brides van Bronwyn Williams


  Wanneer Dora Sutton alles in haar frivole leventje verloren heeft, rest haar niets anders dan te schrijven op de huwelijksadvertentie van Grey St. Bride. Deze jeugdige patriarch is de eigenaar van het woeste eiland St. Brides. Verbeten probeert hij hier een stabiele leefgemeenschap op te bouwen. Hardwerkende en loyale mannen heeft hij al om zich heen verzameld, wat er nog ontbreekt zijn de vrouwen. Dora Sutton stuurt hij echter direct terug. Zij is volkomen ongeschikt voor het ruwe eilandleven, denkt hij: te teer, te damesachtig, te mooi. Nadat zij zich, met de kont tegen de krib, toch een plaats heeft weten te veroveren op het eiland, ontdekt hij dat ze niet alleen vreselijk koppig is, maar ook vreselijk lief!


  Colofon
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